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Sprawdz dostepnos¢

czesci zamlgnn ch 58 6024
LAT do tego produktu

DOSTEPNOSCI Hanipciodan

CZESCI ZAMIEHNYCH gtxserv?ce.pl

G.0721

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.
Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zaméwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA
(OBStUGI)

ZAKRETARKA UDAROWA
AKUMULATOROWA
58G024

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC
JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY
ZAKRETARKA

Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy
zakretarka. Narazenie sie na hatas moze spowodowac¢ utrate stuchu.
Opitki metali i inne latajqce czqsteczki mogq spowodowaé trwafe
uszkodzenie oczu .

Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze
mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne, urzadzenie
nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt
z przewodem sieci zasilajqcej prqd moze spowodowac przekazanie
napiecia na czesci metalowe urzqdzenia, co mogtoby spowodowac
porazeniem prqdem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY ZAKRETARKA

Nie nalezy przyktada¢ wiaczonego urzadzenia do nakretki/éruby.
Obracajace sie narzedzie robocze moze sie zeslizgnac z nakretki lub
Sruby.

Mocujac narzedzia robocze, nalezy zwréci¢ uwage na prawidtowe
i bezpieczne jego osadzenie w uchwycie narzedziowym. Jezeli
narzedzie robocze nie jest wiasciwie zamocowane na uchwycie
narzedziowym, moze doj$¢ do jego obluzowania i utraty kontroli nad
nim w czasie pracy.

Podczas dokrecania i luzowania $rub nalezy trzyma¢ mocno
elektronarzedzie poniewaz moga wystgpic¢ krotkotrwate wysokie
momenty reakgji.

Nalezy stosowac tylko zalecane akumulatory i fadowarki. Nie wolno
stosowac akumulatoréw i fadowarek do innych celéw.

Nie wolno dokonywac zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia
w czasie, gdy ono pracuje. W przeciwnym przypadku moze dojs¢ do
uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

Do czyszczenia urzadzenia nalezy stosowa¢ miekka, sucha tkanine.
Nigdy nie wolno stosowac jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW
Proces fadowania akumulatora powinien przebiega¢ pod kontrolg
uzytkownika.

Nalezy unikac tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.
« Al | y nalezy tad ¢ wylacznie tadowarka zalecang
przez producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej do tadowania
innego typu akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go
przechowywaé z dala od lowych przedmiotéw takich,
jak spinacze do papieru, monety, klucze gwozdzie, sruby,
lub inne male elementy metalowe, ktére moga zewrze¢ styki
akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora moze spowodowac
oparzenia lub pozar.

W przypadku uszkodzenia i/lub niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia si¢ gazéw. Nalezy
wywietrzy¢ p dolegliwosci sk 4

enie, w razie i

sie z lekarzem. Gazy mogq uszkodzi¢ drogi oddechowe

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu

z akumulatora. Wydostajaca si¢ z akumulatora ciecz moze

spowodowac podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie stwierdzony

wyciek, nalezy postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrzec¢ plyn kawatkiem tkaniny. Unikac kontaktu ptynu ze
skérg lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu pfynu ze skérq, odpowiednie miejsce na ciele
nalezy przemyc¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej wody, ewentualnie
zneutralizowa¢ plyn za pomocq tagodnego kwasu, takiego jak sok
cytrynowy lub ocet.

- jesli plyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptukac

duzg iloscig czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegnac

porady lekarza.

Nie wolno uzywac¢ akumulatora, ktory jest uszkodzony lub

zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogq

dziata¢ w sposob nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru, wybuchu lub
niebezpieczeristwa obrazer.

« Ak I nie wolno wy iacnad ie wilgoci lub wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie

wolno pozostawia¢ go na dtuzszy czas w $rodowisku, w ktérym

panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w

poblizu grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura

przekracza 50°C).

Nie wolno naraza¢ al ! na dziat ognia ani

nadmiernej temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia Ilub

temperatury powyzej 130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okre$lona jako 265°F.

« Nalezy przestrzegac ystkich instrukgji t nie wolno
tadowac¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza
zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji
obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego
przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i zwigkszy¢ niebezpieczeristwo
pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW.

Nie wolno nap dzonych al ow. Wykonywanie

napraw akumulatora jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub

w autoryzowanym serwisie.

Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie

utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE tADOWARKI
tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac tylko wewnqtrz suchych pomieszczeri.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odlqczyqq od zasilania z sieci.

Nie korzystac z fad, ki palnym podtoz
(np. papier, tekstylia) ani w sgsiedztwie ¥ palnych sub ji
Ze wzgledu na wazrost temperatury fadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczeristwo pozaru.

Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen -
nie nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowaé préb
rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzac

autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie
przeprowadzony montaz tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub
pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie
osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest
niewystarczajaca aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu
wszelkich zasad bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac tadowarki
bez nadzoru osoby odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje
niebezpieczenstwo, iz urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w
nastepstwie czego moze dojs¢ do obrazen.

« Gdy tad ka nie jest uzytk nalezy odtaczy¢ ja od sieci
elektrycznej.

Nalezy przestrzegaé ystkich instrukgji k: , nie wolno
tadowaé¢ akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza
zakres okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukgji
obstugi. tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego
przedziatu moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo
pozaru.

NAPRAWA LtADOWARKI

« Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie
napraw tadowarki jest dopuszczalne wytqcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.

« Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu odpadow.

d

UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z g
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazow
podczas pracy.
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Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ si¢ lub wybuchna¢,
jesli zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie
nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i

stonecznych dni. Nie nalezy otwierac ak | a. Ak y
Li-lon zawieraja elektroniczne ur i bezpieczajace, ktore,
jesli q uszkod. moga sp d ¢, ze al I zapali
sig lub wybuchnie.
Objasnieni ych piktog .
2 3 4
L) i L)
P\ 9,
~ v
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezer i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.
Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.
Chroni¢ przed deszczem.
Stosowad wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i wilgocia.
Recykling.
Druga klasa ochronnosci.
Selektywne zbieranie.
Nie wrzuca¢ ogniw do ognia.
. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.
11. Nie dopuszczac¢ do nagrzania powyzej 50°C.

BUDOWA | PRZEZNACZENIE

Zakretarka udarowa jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora.
Naped stanowi silnik bezszczotkowy pradu statego wraz z przektadnig
planetarng. Zakretarka udarowa przeznaczona jest do wkrecania
i wykrecania wkretéw i $rub w drewnie, metalu, tworzywach
sztucznych. Urzadzenie jest powszechnie uzytkowane przy montazu
wkretéw samowiercacych z racji oferowanej wysokiej predkosci oraz
dtuzszych wkretéw do drewna z racji duzego momentu obrotowego.
Urzadzenie moze z by¢ z powodzeniem uzywane na wysokosciach
i trudnodostepnych przestrzeniach. Mechanizm odpowiedzialny za
wysoki moment obrotowy generuje go w postaci chwilowego udaru
obwodowego a oddziatywanie urzadzenia na rece operatora podczas
wkrecania jest niewielkie.

©®NOWAEWN

°

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie 2z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Uchwyt narzedziowy
Tuleja mocujaca uchwytu narzedziowego
Korpus
Przetacznik kierunku obrotow
Rekojes¢
Uchwyt
Oswietlenie
Przycisk zmiany biegow
Sygnalizacja biegéw
. Wiacznik
. Przycisk mocowania akumulatora
. Akumulator

WO NOUAWN
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13. tadowarka

14. Diody LED

15. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

16. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

OSTRZEZENIE
PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Ustawic przetgcznik kierunku obrotéw (4) w potozenie srodkowe.

« Nacisngc¢ przycisk mocowania akumulatora (11) i wysuna¢ akumulator
(12) (rys. A).

« Wiozy¢ natadowany akumulator (12) do uchwytu w rekojesci, az do
styszalnego zaskoczenia przycisku mocowania akumulatora (11).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo natadowanym.
tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy
temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy lub taki,
ktory przez diuzszy czas nie byt uzytkowany, osiggnie petng zdolnos¢
do zasilania po okoto 3 - 5 cyklach fadowania i roztadowania.

« Wyjac¢ akumulator (12) z urzadzenia (rys. A).

« Wiaczy¢ tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (12) do tadowarki (13) (rys. B). Sprawdzi¢, czy
akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie zielona

dioda (14) na tadowarce, ktéra sygnalizuje podtaczenie napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (12) w tadowarce (13) zaswieci sie

czerwona dioda (14) na tadowarce, ktdra sygnalizuje, ze trwa proces

fadowania akumulatora.

Réwnoczesnie $wiecg pulsacyjnie zielone diody (16) stanu natadowania

akumulatora w réznym ukfadzie (patrz opis ponizej).

« Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.
« Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe roztadowanie.
« Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom
natadowania akumulatora.
Po natadowaniu akumulatora dioda (14) na tadowarce $wieci na
zielono, a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (16) swieca
Swiattem ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu natadowania
akumulatora (16) gaan
Ak nie p ien byé
Przekroczenie tego czasu moze sp:
ogniw akumulatora. I'.adowarka me wylaczy sie¢ automatycznie,
po catkowitym tad a. Zielona dioda na
tadowarce bedzie si¢ swieci¢ nadal. Diody stanu natadowania
' I a gasna po p ym czasie. Odiaczy¢ zasilanie przed
wyjeciem ak I a z gniazda tad ki. Unika¢ kolejno po
sobie epuja ych krétkich tad Nie nalezy poddawa¢
' I 6w doftadowywaniu po krétkim uzytkowaniu
urzadzenia. Znaczny spadek czasu miedzy koniecznymi
tadowaniami swiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i powinien
zosta¢ wymieniony.
W procesie tadowania akumulatory nagrzewaja sie. Nie podejmowac
pracy tuz po fadowaniu - odczeka¢ do osiggniecia przez akumulator
temperatury pokojowej. Uchroni to przed uszkodzeniem akumulatora.

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA
Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania
akumulatora (3 diody LED) (16). Aby sprawdzi¢ stan natadowania
akumulatora nalezy wcisna¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (15) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje wysoki
poziom natadowania akumulatora. Swiecenie 2 diod sygnalizuje
czesciowe roztadowanie. Swiecenie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie
akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

HAMULEC WRZECIONA

Elekronarzedzie posiada hamulec elektroniczny — zatrzymujacy
wrzeciono natychmiast po zwolnieniu nacisku na przycisk wiacznika
(10). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania nie dopuszczajgc do
swobodnego obracania wrzeciona po wytgczeniu.

tad.

y diuzej niz 8 godzin.
d : Kkodreni
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PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisng¢ przycisk wiacznika (10).

Wytgcznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtacznika (10).

Kazdorazowe wcisnigcie przycisku wigcznika (10) powoduje $wiecenie
diody (LED) (7) oswietlajgcej miejsce pracy.

REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

Predkos¢ obrotowa mozna regulowac podczas pracy przez zwiekszenie
lub zmniejszenie nacisku na przycisk wiacznika (10). Regulacja
predkosci umozliwia wolny start, co przy wkrecaniu i wykrecaniu
pomaga zachowac kontrole pracy.

ZMIANA BIEGU

Zakretarka posiada regulacje predkosci obrotowej w zakresie trzech
biegéw do przodu (prawo) i dwéch do tytu (lewo) do zmiany stuzy
przycisk zmiany biegéw (8) umieszczony w dolnej podstawie zakretarki.
Przy przetaczaniu biegéw dla obrotéw w prawo jedna z trzech diod (9)
sygnalizuje nam na ktérym biegu pracujemy albo chcemy pracowac
poprzez nacisniecie przycisku zmiany biegow (8) tym samym przefacza
sie na wyzszy badz nizszy bieg (rys. D).

Przy przetaczeniu przetacznika kierunku obrotéw (4) dla obrotéw w
lewo mamy do dyspozycji dwie funkcje pierwsza dioda skrajnie lewa
dot Swieci sie i zakretarka rusza petnymi obrotami i za chwile zwalnia
(funkcja uderzenia i odkrecania).

UDAR OBWODOWY

Urzadzenie obracajac wrzecionem podczas wkrecania generuje
uderzenia udarowe po obwodzie. Udar zatacza sie automatycznie wraz
ze wzrostem obcigzenia. Jest wtedy dostarczany chwilowy wysoki
moment obrotowy. Dla petnej kontroli wkrecania nalezy obserwowac
wkrecany wkret lub $rube. Site dokrecania nalezy kontrolowac¢ poprzez
dobranie odpowiedniej predkosci obrotowej.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

W celu zmiany nasadki badz bitéw nalezy odciaggnac¢ tuleje mocujaca
uchwyt narzedziowy (2) do przodu.

« Odciggnac tuleje mocujacg uchwytu narzedziowego (2) (rys. E)
pokonujac opér sprezyny.

Wiozy¢ trzpien narzedzia roboczego do uchwytu narzedziowego (1),
wsuwajac go do oporu (moze zajs¢ potrzeba obrécenia narzedzia
roboczego, az zajmie ono wiasciwe potozenie) (rys. F).

Zwolni¢ tuleje mocujaca uchwytu narzedziowego (2), co spowoduje
ostateczne zamocowanie narzedzia roboczego. Tuleja mocujaca
uchwytu narzedziowego (2) powréci do potozenia pierwotnego.
Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do
jego montazu.

Zaleca sie korzystanie z koncodwek wkretakowych przeznaczonych
do uchwytéw z automatycznym systemem mocowania. Podczas
korzystania z krétkich koncowek wkretakowych i bitdw, nalezy uzywac
dodatkowego adaptera do koricowek wkretakowych.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (4) dokonuje sie wyboru kierunku
obrotéw wrzeciona (rys. G).

Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (4) w skrajnym lewym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawi¢ przetgcznik (4) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektérych przypadkach polozenie przetacznika w stosunku do obrotéw moze by¢
inne niz opisano. Nalezy odnies¢ si do znakéw graficznych umieszczonych na przefaczniku lub obudowie
urzadzenia.

Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika

kierunku obrotéw (4), zapobiegajace przypadkowemu uruchomieniu

elektronarzedzia

« W tym potozeniu nie mozna uruchomi¢ elektronarzedzia.

« W tym potozeniu dokonuje sie wymiany koricowek.

« Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotow
(4) jest we wiasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywac¢ zm iany kierunku obrotéw w czasie, gdy
wrzeciono elektronarzedzia obraca sie.

Dtugotrwata praca przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi
przegrzaniem silnika. Nalezy robi¢ okresowe przerwy w pracy lub
zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych obrotach bez
obciazenia przez okres okoto 3 min.

UCHWYT

Elektronarzedzie posiada praktyczny uchwyt (6) ktory stuzy do
zawieszenia np. na pasie monterskim podczas prac na wysokosci.

OBStUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.
Elektronarzedzie, akumulator i fadowarke nalezy czysci¢ za pomoca
suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac sprezonym powietrzem
o niskim ci$nieniu.

Nie nalezy uzywa¢ zadnych S$rodkéw czyszczacych lub
rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z
tworzywa sztucznego.

Regularnie nalezy czyscic¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika,
aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia.

Elektronarzedzie wraz z wyposazeniem zawsze nalezy przechowywac
w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Zakretarka ud | I owa 58G024
Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Max. moment obrotowy (bieg | /11 / 1ll) 80/120/200 Nm
Zakres predkosci obrotowej 0-1000/0-1800 /
bez obcigzenia (bieg | /11/111) 0-2700 min”'
S . 0-1400/0-2520/
Zakres czestotliwosci udaru (bieg | /11 /111) 0-3780 min”
Uchwyt narzedziowy Szesuokzgzu); 6,35 mm
Klasa ochronnosci 1]
Masa 1.1kg
Rok produkgji 2021

58G024 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny

Ak I y phite Energy+
Parametr Wartosc
Akumulator 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemno$¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania fadowarka 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2021 2021
tadowarka systemu Graphite Energy+
Parametr Wartosc
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci 1l
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2021

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziomy emitowanego hatasu, takie jak poziom emitowanego cisnienia
akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢
pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z norma EN 60745.
Wartosci drgan a, i niepewno$¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z norma
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EN 60745-2-2, podano ponizej.

Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony
zgodnie z okreslong przez norma EN 60745 procedure pomiarowa i
moze zosta¢ uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez
uzy¢ do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych
zastosowan elektronarzedzia. Jezeli elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli
nie bedzie wystarczajagco konserwowane , poziom drgah moze ulec
zmianie. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac zwiekszenie
ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania , nalezy uwzglednic¢
okresy, kiedy elektronarzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wtaczone
ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna ekspozycja
ma drgania moze sie¢ okaza¢ znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢
dodatkowe srodki bezpieczeristwa w celu ochrony uzytkownika przed
skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa
organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Poziom mocy akustycznej: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Wartos¢ przyspieszen drgan: ah== 3,845 m/s* K= 1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz z
domowymi odpadkami, lecz oddac je do utylizacji w odpowiednich
zakladach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wladze. Zuzyty sprzet elektryczny i
elektroniczny zawiera substancje nieobojetne dla $rodowiska
naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne
zagrozenie dla srodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzucac do odpadéw domowych,
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub
izyte nalezy poddawa¢ recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw
i bateril. Baterie nalezy zwraca¢ do punktéw zbiorki catkowicie
roztadowane, jezeli baterie nie sq calkowicie rozladowane nalezy je
zabezpieczy¢ przed zwarciem. Zuzyte baterie moga by¢ bezplatnie
\___ " J| zwrécone w placéwkach handlowych. Nabywca towaru jest
Li-lon zobowigzany do zwrotu zuzytych bateril.

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spéfka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z siedziba w Warszawie, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej: Grupa Topex) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukcji
(dalej: ,Instrukcja®), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych fotografii, schematéw, rysunkow, a takze jej
kompozydji, naleza wylacznie do Grupy Topex i podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (t. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z pozn. zm..
w celach komercyjnych calosci Instrukcji jak i
poszczegbinych jej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
do ici cywilnej i karne.

GWARANCJA | SERWIS

Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji
zawarte sa w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny GTX Service Sp. z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4 tel. +48 22 364 53 50

02-285 Warszawa e-mail bok@gtxservice.com

Sie¢  Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.
pl

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX =

SERVICE

TRANSLATION OF
THE ORIGINAL INSTRUCTIONS

CORDLESS IMPACT DRIVER
58G024

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF IMPACT
DRIVER

« Use ear protectors and safety goggles when operating the
impact driver. Exposure to noise may cause hearing loss. Metal dust
and other particles floating in the air may cause permanent eye injury.
When carrying out tasks when work tool can hit hidden electric
wires, hold the tool by insulated areas of the handle. Contact with
power supply line may transfer voltage to metal parts of the tool and
cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE OPERATION OF IMPACT DRIVER

« Do not put running device to a nut/bolt. Rotating working tool may
slip off the nut or bolt head.

Make sure the working tool is fixed correctly and securely in the
chuck. Working tool that is incorrectly fixed in the tool chuck may get
loose and cause loss of control during operation.

Hold the power tool firmly when tightening or undoing bolts,
because short, high reaction torque may appear.

Use only recommended batteries and chargers. Do not use batteries
and chargers for other purposes.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is
operating. Otherwise the drill may be damaged.

Use soft, dry cloth for cleaning the device. Never use detergents or
alcohol.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES

Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the turer. Using

charger designed for other type of battery brings the risk of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal objects

such as paper clips, coins, keys, nails, screws or any other small

metal objects that can short-circuit the battery connectors. Short-
circuit of battery connectors may cause burns or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may produce

gas. Ventilate room and seek medical attention in case of medical

symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery. The

liquid coming out of the battery may cause irritations or burns.

When a leak is found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with
skin and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot
abundantly with clean water, you can also neutralize the liquid with a
mild acid, e.g. lemon juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of clean
water for at least 10 minutes. Seek medical advice.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or modified

batteries may behave unpredictably, causing fire, explosion or risk of injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave

the battery for a long time in high temperature (in direct sunlight,

in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperature.

Exposure to fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

« Observe all charging instructions. Do not charge the battery in

e ide of range defined in the rating data table
from the instruction manual. Incorrect charging or charging in
temperature outside of defined range may damage the battery and
increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired only by the
manufacturer or in an authorised workshop.
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« When disposing of the worn out battery, take it to a service point
where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER

Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger only in
dry rooms.

Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each use. Do
notuse the charger ifany damage is found. Do not try to disassemble
the charger. All repairs should be made at an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally disabled
and other persons, whose experience or knowledge is insufficient to use
the charger while following all safety rules should not use the charger
without supervision of person responsible for their safety. Otherwise
there is a risk of improper use and injuries in consequence.

When the charger is not in use, it should be disconnected from
the mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
temperature outside of range defined in the rating data table
from the instruction manual. Incorrect charging or charging in
temperature outside of defined range may damage the battery and
increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only by
the manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out charger, take it to a service point
where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and

additional safety systems are used, nevertheless there is always a

small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to

high temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a

car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries

contain electronic protection devices that, if damaged, may cause

fire or explosion of the battery.

Expl ion of used symbol.
1 2 3 4
»
:: : A ‘h m
27| %o
5 6 7 8
Max.
50°C
9 10 11
1. Read instruction manual, observe warnings and safety conditions
therein.

Use protective goggles and hearing protectors.
Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.
Recycling.

Protection class 2.

Segregated waste collection.

Do not throw cells into fire.

©®R®NOWHAEWN
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10. Hazardous to water environment.

11. Do not allow to heat above 50°C.

CONSTRUCTION AND USE

The impact driver is a battery-powered tool. Drive consists of a brushless
DC motor with planetary gear. The impact driver is used for tightening
and undoing screws and bolts in wood, metal or plastics. High speed
allows to use the device widely for self drilling screws, and high torque
allows to use the device for long screws in wood. The device can be well
used at heights and in hard to reach areas. High torque mechanism
creates the torque as short, high peaks of circumferential impact, and
tool reaction towards the operator's hands during tightening is low.
Use the power tool in accordance with the manufacturer’s
instructions only.

DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.

1. Tool holder

2. Fixing sleeve of the tool chuck
3. Casing

4. Direction selector switch

5. Handle

6. Holder

7. lllumination

8. Gear switch button

9. Gear display

10. Switch

11. Battery lock button

12. Battery

13. Charger

14. LED diodes

15. Button for battery level indication
16. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

WARNING
PREPARATION FOR OPERATION

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

« Set the direction selector switch (4) in the middle position.

« Pressthe battery lock button (11) and slide out the battery (12) (fig. A).

« Insert charged battery (12) into the handle holder, you should hear
when the battery lock button (11) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. Charge the battery

when ambient temperature is within range 4°C-40°C. New battery, or

one that has not been used for a long time, will reach full efficiency after

approximately 3 to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (12) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC.)

« Slide the battery (12) into the charger (13) (fig. B). Make sure the
battery is properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the green

diode (14) on the charger turns on to indicate connected supply.

When the battery (12) is placed in the charger (13), the red diode (14) on

the charger turns on to indicate that the charging is in progress.

At the same time green diodes (16) of the battery level indication are

flashing in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode is flashing - the battery level is high.

Once the battery has been charged, the diode (14) on the charger lights

green, and all battery level diodes (16) light continuously. After some

time (approx. 15 s) the battery level indication diodes (16) turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this

time limit may cause damage to battery cells. The charger does not

turn off automatically when the battery is full. Green diode on the

charger will remain on. Battery level indication diodes turn off after

some time. Disconnect power supply before removing the battery

from the charger socket. Avoid consecutive short chargings. Do not

charge the battery after short use of the tool. Significant decrease

of the period between necessary chargings indicates that the

battery is worn out and should be replaced.
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Batteries heat up when charging. Do not operate just after charging -
wait for the battery to cool down to room temperature. It will prevent
battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with indication of the battery level (3 LED
diodes) (16). To check battery level status, press the button for battery
level indication (15) (fig. C). When all diodes are lit, the battery level is
high. When 2 diodes are on, the battery is partially discharged. When
only one diode is lit, the battery is discharged and must be recharged.
The power tool is equipped with electronic brake, which stops the spindle
immediately after the switch button (10) is released. The brake allows for
precise driving and prevents free spindle rotation after switching off.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

Switching on - press the switch button (10).

Switching off - release the switch (10).

Each time the switch button (10) is pressed, the LED diode (7) turns on
to illuminate the workplace.

CHANGE OF GEAR

The impact driver features rotational speed adjustment, ranged at three
forward gears (clockwise) and two backward gears (counter-clockwise).
They can be changed with the gear switch button (8) located in the
bottom base of the impact driver.

When switching clockwise gears, one of three diodes (9) shows the
current operating gear. When you press the gear switch button (8 the
device will switch to higher or lower gear (fig. D).

When changing the direction selector switch (4) to counter-clockwise
rotation, two modes are available. With the first, the leftmost diode
turns on and the impact driver starts with full speed and slows down
shortly after (for initial impact and undoing a bolt).

Pressing the gear selector switch (8) again turns off all diodes, speed is
maximal and constant, and still adjustable with the switch (10) within
the range of the selected gear.

CIRCUMFERENTIAL IMPACT ACTION

Thetool rotates the spindle when tightening, and creates circumferential
impact. Impact action actuates automatically when the load increases.
Then a high peak torque is applied. Keep watching the screw or bolt
for full control over tightening. Keep control over tightening force by
adjusting rotational speed.

WORKING TOOL INSTALLATION

In order to change socket or bit, pull forward the sleeve that keeps the

tool holder (2).

Pull away the fixing sleeve of the tool holder (2) (fig. E) against the

spring force.

Insert working tool shank into the tool holder (1) and slide it in to

mechanical stop (it may be necessary to turn the working tool so it

can reach appropriate position) (fig. F).

Release the fixing sleeve of the tool holder (2), it will finally lock the

working tool. The tool holder fixing sleeve (2) will return to its home

position.

Deinstallation of the tool is similar to installation, only the sequence of

actions is reversed.

It is recommended to use driver bits designed for holders with
d fixing Use additional driver bit ad with

short driver bits.

RIGHT-LEFT DIRECTION OF ROTATION

Choose direction of spindle rotation with the direction selector switch

@) (fig. G).

Clockwise rotation — move the switch (4) to the far left position.

Counter-clockwise rotation - move the switch (4) to the far right

position.

Yy P

*In certain cases position of the switch related to rotation may be different than specified. Please refer to

graphic signs located on the switch or tool body.

Safe position of the direction selector switch (4) is in the middle, it

prevents accidental starting of the power tool.

« When the switch is in this position, the power tool cannot be started.

« Use this position of the switch to change bits.

« Make sure that the position of the direction selector switch (4) is
correct before starting the tool.

Do not change direction of rotation when the spindle of the power
tool is rotating.

Long lasting operation at low rotational speed of the spindle may cause
motor overheating. Make periodic breaks in operation or allow the tool
to operate at top speed without load for approximately 3 minutes.

HOLDER
The power tool provides convenient holder (6) that allows to e.g. hang
the tool on a tool belt when working at heights.

OPERATION AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the power tool, battery and charger with a dry cloth or blow
through with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, they may damage plastic
parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent
device overheating.

In case of excessive commutator sparking, have the technical
condition of carbon brushes of the motor checked by a qualified
person.

Store the power tool and its equipment in a dry place, beyond reach
of children.

Store the device with the battery removed.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS
RATED PARAMETERS
Cordless impact driver 58G024

Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Max. torque (gear | /11/11l) 80/120/200 Nm
Range of spindle rotational speed
withgout |an (gear I /11/111) i 0-1000/0-1800/0-2700 rpm
Range of impact rate (gear | /11/11l) | 0-1400 / 0-2520 / 0-3780 min"!
Tool holder Hexagonal 6.35 mm (%4")
Protection class 11
Weight 1.1 kg
Year of production 2021

58G024 defines type and indication of the device
phite Energy+ Battery

Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2021 2021

Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value

Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2021
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NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS

Noise and vibration information

Parameters of produced noise level, such as sound pressure level
Lp, and sound power level Lw, with measurement uncertainty K are
specified below in this manual, in compliance with EN 60745.

Vibration values a, and measurement uncertainty K are determined in
accordance with EN 60745-2-2 and specified below.

Vibration level specified below in this manual was measured in
accordance with measurement procedure defined in EN 60745 and
can be used to compare power tools. It can also be used for initial
assessment of exposure to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications of the
power tool. Vibration level may change if the power tool is used for
other purposes, with different working tools or will not be maintained
properly. The abovementioned factors may lead to higher exposure to
vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when the
power tool is switched off and when it is switched on but not used
for working. This way total exposure to vibrations may be significantly
lower. Use additional safety measures to protect the user against
results of exposure to vibrations, such as: power tool and working
tool maintenance, proper hand temperature conditions, good work
organisation.

Sound pressure level: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Sound power level: Lwa=80 dB (A) K=3dB (A)

Vibration acceleration: ah = 3,845 m/s> K= 1,5 m/s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION

e N

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product
vendor o the local authorities. Waste electrical and electronic
equipment contains substances that are not neutral to
the natural environment. Equipment that is not recycled
constitutes a potential hazard to the environment and to
L Y, human health.

Do not dispose the batteries with household wastes, do not
throw in fire or water. Damaged or worn out batteries should
be properly recycled in accordance with applicable directive
for battery disposal.. Batteries should be returned to collection
points fully discharged, if the batteries are not completely
discharged, they must be protected against short circuits.
Used batteries can be returned free of charge at commercial
| locations. The buyer of the goods is obliged to return the used

Li-lon batteries.

“Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spélka z ograniczona jedzialnoscia” Spotka with seat in Warsaw at
ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter
Instruction), including, but not limited to, text, photographies, schemes, drawings and layout of the
instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and
Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No
90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial
purposes of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER

ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG

AKKU-SCHLAGSCHRAUBER
58G024

ANMERKUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR
DER INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROGERATES SORGFALTIG DURCH
UND BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES

SCHLAGSCHRAUBERS

« Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Schlagschraubers.
Vermeiden Sie Lérm, sonst droht lhnen Horverlust. Feilspéne und andere
wirbelnde Teilchen konnen irreversible Augenschdden verursachen.

« Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte
elektrische Leitungen stoBen kann, ist das Geréat ausschlieBlich

an den isolierten Oberflichen des Handgriffs zu halten. Die
Beriihrung der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf
metallische Teile des Gerdtes fiihren, was den Stromschlag verursachen
kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES
SCHLAGSCHRAUBERS

Das laufende Gerdt an die Mutter/Schraube nicht anlegen.
Rotierendes Arbeitswerkzeug kann von der Mutter oder der Schraube
rutschen.

Beim Spannen der Arbeitswerkzeuge auf deren korrekten und
sicheren Sitz in die Werkzeugaufnahme achten. Wenn das Werkzeug
nicht richtig in der Werkzeugaufnahme montiert ist, kann es wahrend
des Betriebs zu dessen Lockerung und zum Verlust der Kontrolle tiber
es kommen.

Beim Anziehen und Lockern von Schrauben das Elektrowerkzeug
festhalten, weil kurzfristige hohe Reaktionsmomente auftreten
konnen.

Verwenden Sie nur Akkus und Ladegerdte, die vom Hersteller
empfohlen werden. Verwenden Sie die Akkus und die Ladegerate zu
keinen anderen Zwecken.

Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten
Werkzeug um. Anderenfalls kann es zu einer Beschadigung des
Akkubohrschraubers kommen.

Zur Reinigung des Gerdtes verwenden Sie ein weiches, trockenes
Tuch. Setzen Sie keine Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON AKKUMU-

LATOREN

Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

Zum Laden der Akl 1 en ver den Sie nur das vom

Hersteller empfohlene Ladegerit. Das Verwenden eines Ladegerdts,

das fiir einen anderen Akku-Typ geeignet ist, das Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von

metallischen Gegenstinden wie Papierklammern, Miinzen,

Né&gel, Schrauben oder andere kleine Metallelemente, die die

Klemmen des Akkus kurzschlieBen kénnen. Der Kurzschluss der

Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder Brand fiihren.

Im Falle einer Beschddigung und/oder einer unsachgeméBen

Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen

kommen. Liiften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren

Sie einen Arzt. Gase kénnen die Atemwege schédigen.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage

der Akku-Fliissigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator

aust de Fliissigkeit kann Rei oder Verbr
verursachen. Falls eine Leckage festgestellt wird, soll der Benutzer
folgendermalf3en vorgehen:

- die Flissigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den Augen- und
Hautkontakt vermeiden.

- falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene Kérpestelle sofort
reichlich mit sauberem Wasser zu splilen, die Fliissigkeit eventuell mit
einer milden Séure wie Zitronensaft oder Essig zu neutralisieren.

- beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem Wasser
mindestens 10 Minuten lang spilen und Arzt aufsuchen.

« Beschadig bzw. anderter Akku darf nicht verwendet

werden. Beschddigte oder verdnderte Akkus konnen unvorhersehbar

funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur Explosion oder

Verletzungen fiihren.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den

Akkumulator einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie den Akku

nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen

mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Néhe von Heizkérpern oder
da, wo die Temperatur 50°C Uibersteigt) herrscht.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen

aussetzen. Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von tber 130°C

kann zur Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F angegeben

werden.

. Samtliche Lad isung inhal Den Akku bei
Temperaturen, die lber den in der Nennwert-Tabelle in der
A isung g Bereich hi | nicht laden. Das nicht
geeignete Laden oder die Temperaturen auBerhalb des angegebenen
Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die Feuergefahr erhéhen.
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AKKUS REPARIEREN:

« Beschadigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle
beauftragen.

« Den verbrauchten Akkumulator an eine geeignete Stelle
bringen, die sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT
Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerit
einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt erh6ht das Risiko
eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen
Rdumen verwendet werden.
Vor jeder Bedienungstétigkeit oder Reinigung des Ladegerates
trennen Sie es von der Netzspannung.
Sie kein L g das auf brennbaren Materialien
(z.B. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von brennbaren Stoffen
gelegt ist. Aufgrund der Erh6hung der Temperatur des Ladegerdits
wdhrend des Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.
Vor jedem Gebrauch tiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schiden — verwenden
Sie das Ladegerit nicht mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerit
zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemdf durchgefiihrte
Montage des Ladegercits kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerat unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbestimmungen zu bedienen, sollten das Ladegerat ohne
Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen. Anderenfalls
besteht die Gefahr, dass das Gerét nicht sachgemaR bedient wird und
es in Folge dessen zu Verletzungen kommen kann.
Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerat nicht im Gebrauch ist.
Samtliche Lad isung Den Akku bei
Temperaturen, die iiber den in der Nennwert-Tabelle in der
Anweisung genannten Bereich hinausgehen, nicht laden.
Das nicht geeignete Laden oder die Temperaturen auB3erhalb des
angegebenen Bereichs kénnen den Akku beschddigen und die
Feuergefahr erhéhen.
LADEGERAT REPARIEREN
« Beschadigtes Ladegerat darf nicht repariert werden. Mit der
Reparatur des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine autorisierte
Servicestelle beauftragen.
« Das verbrauchte Lad it an eine geeig Stelle bringen, die
sich mit der Entsorgung derartiger Abfille befasst.
ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.
Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusétzliche Schutzeinrichtungen eing t werden, k ht stets
das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.
Die Lithii I Akkus ko h flieBen, sich entziinden
oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden
bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen
deswegen an hei3en und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt
werden. Der Akku darf nicht ge6ffnet werden. Die Lithium-lonen-
Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen, deren
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Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!
Schutzbrille und Gehérschutz tragen.
Das Gerat von Kindern fernhalten.
Das Gerét vor Regen schiitzen.
In Rdumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
Recycling.
Zweite Schutzklasse.
Getrennt sammeln.
Akkuzellen nicht ins Feuer legen.
. Gefahrlich fur die aquatische Umwelt.
11. Nicht liber 50 °C erhitzen lassen.

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Schlagschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das
gerat wird mit einem Burstenloser Motor mit einem Planetengetriebe
angetrieben. Der Schlagschrauber ist zum Ein- und Herausdrehen
von den im Holz, Metall, Kunststoff bestimmt. Das Gerat wird bei
der Montage von selbstbohrenden Schrauben wegen seiner hohen
Drehzahl und bei ldngeren Holzschrauben wegen des groBen
Drehmoments oft eingesetzt. Das Gerat kann auf Hohen und in
engen Rdumen erfolgreich eingesetzt werden. Der fir das hohe
Drehmoment verantwortliche Mechanismus erzeugt das Drehmoment
als momentanen Umfangsschlag und die Auswirkungen des Gerates
auf die Hande des Bedieners wahrend der Verschraubung sind gering.
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Nichtbesti
nicht zugelassen.

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerites, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Werkzeugaufnahme
Spannhiilse der Werkzeugaufnahme
Gehéuse
Drehrichtungsumschalter
Handgriff
Aufnahme
Beleuchtung
Gangschaltknopf
Gangsignalisierung
. Hauptschalter
. Akku-Spannknopf
12. Akku
. Ladegerat
. LED-Dioden
. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

*Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten
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g des Elektrowerkzeugs ist
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BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

WARNUNG
VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN
« Den Drehrichtungsumschalter (4) in die Mittelstellung bringen.
« Der Akku-Befestigungsknopf (11) driicken und den Akku (12)
herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (12) in die Aufnahme im Handgriff bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (11)
einschieben.

AKKU LADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen

Zustand geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen zum

Laden des Akkus liegen zwischen 4 - 40 °C. Ein neuer Akku oder ein

Akku, der eine léngere Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle

Versorgungsleistung nach ca. 3-5 Auf- und Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (12) vom Gerét (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschliefen.

« Den Akku (12) ins Ladegerat (13) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den
Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBen des Ladegerdtes an die Netzsteckdose (230 V

AQ) leuchtet die griine Diode (14) am Ladegerdt auf und signalisiert

damit, dass die Spannung anliegt.




GRA\PHITE

Nach dem Hineinlegen des Akkus (12) ins Ladegerdt (13) leuchtet
die rote LED-Diode (14) am Ladegerdt auf, die signalisiert, dass der
Ladevorgang des Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (16) in unterschiedlicher
Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der Akku
entladen ist und aufgeladen werden muss.

Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der Akku
teilweise entladen ist.

Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen hohen
Akku-Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (14) am
Ladegerdt und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus
(16) dauernd. Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) erléschen die LED-
Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus (16).

Laden Sie den Akku nicht ldnger als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschadigung von Akkuzellen fiihren. Das
Ladegerat schaltet automatisch nach dem vollstandigen Aufladen
des Akkus aus. Die griine Diode am Ladegerat wird weiter leuchten.
Die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach
einiger Zeit. Trennen Sie die Ladestation von der Netzspannung
vor dem Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerat. Vermeiden
Sie kurze nacheinander folgende Ladevorgange. Nach kurzzeitiger
Beanspruchung des Gerates laden Sie die Akkus nicht erneut.
Eine wesentliche Verkiirzung der Zeit zwischen den notwendigen
Ladevorgéngen zeugt davon, dass der Akku verbraucht ist und
ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus heiB. Keine Arbeiten unmittelbar nach
dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der Akku Raumtemperatur
erreicht. Dies wird die Beschddigung des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-Dioden) (16)
ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu priifen, driicken Sie die
Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (15) (Abb. C). Das Aufleuchten
aller Dioden signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Leuchten 2
Dioden, bedeutet es, dass der Akku teilweise entladen ist. Das Leuchten
nur einer Diode bedeutet, dass der Akku entladen ist und aufgeladen
werden muss.

SPINDELBREMSE

Der Schlagschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse
ausgestattet, die die Spindel sofort nach der Freigabe des Schalters (10)
zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision
beim Einschrauben und lésst keine freien Umdrehungen der Spindel
nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten - die Taste des Schalters (10) drticken.

Ausschalten - die Taste des Schalters (10) freigeben.

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (10) leuchtet die LED-Diode
(7) auf, die den Arbeitsbereich beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben kann man wéhrend der Arbeit
steuern, indem man den Hauptschalter (10) starker oder schwacher
driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermoglicht einen freien
Start, was beim Ein- und Herausschrauben die Kontrolle {iber dem
Arbeitsvorgang bewahren lasst.

GANGWECHSEL

Der Schlagschrauber verfiigt tber Geschwindigkeitsregulierung mit
drei Gangen vorwarts (rechts) und zwei Gangen riickwarts (links), wobei
der Gangschaltknopf (8) auf der unteren Basis des Schlagschraubers
zum Schalten verwendet wird.

Beim Schalten von Géangen fiir die Rechtsdrehung signalisiert uns eine
der drei Dioden (9), in welchem Gang wir arbeiten oder arbeiten wollen,
indem wir den Gangschaltknopf (8) driicken und so in einen hoheren
oder niedrigeren Gang wechseln (Abb. D).

Beim Umschalten des Drehrichtungsschalters (4) fur Linksdrehung
stehen uns zwei Funktionen zur Verfligung: die erste Diode - ganz
linkes unten - leuchtet auf und der Schlagschrauber beginnt
vollsténdig zu drehen und verlangsamt in einem Moment (die Schlag-
und Abschraubfunktion).

Durch erneutes Driicken des Gangschaltknopfes (8) wird die Diode
ausgeschaltet und die Umdrehungen sind maximal und kontinuierlich.

AuBerdem kénnen Sie die Umdrehungen mit dem Schalter (10) in
einem bestimmten Bereich des eingestellten Gangs noch einstellen.

UMFANGSSCHLAG

Das Gerat erzeugt die Umfangsschldage durch das Drehen der Spindel
beim Einschrauben. Die Schlagfunktion startet automatisch bei der
Erhéhung der Last. Es entsteht dabei ein hohes Drehmoment. Zur
vollstandigen Kontrolle des Einschraubens sollte die einschraubende
Schraube bzw. Schaftsschraube beobachtet werden. Die Anziehkraft
sollte durch richtig gewédhlte Geschwindigkeit gesteuert werden.

ARBEITSWERKZEUG MONTIEREN

Zum Austauschen von Aufsdtzen und Bits ist die Spannhiilse der
Werkzeugaufnahme (2) nach vorne zuriickzuziehen.

Die Spannhilse der Werkzeugaufnahme (2) (Abb. E) gegen die
Federkraft zuriickziehen.

Den Stift des Arbeitswerkzeugs in die Werkzeugaufnahme (1) bis
zum Anschlag einsetzen (es kann dabei vorkommen, dass Sie das
Arbeitswerkzeug bis zur richtigen Position umdrehen miissen) (Abb.
F) gewahlt.

Lassen Sie die Spannhdlse (2) frei, was zur endgiltigen Spannung
des Arbeitswerkzeugs fiuhren wird. Die Spannhulse der
Werkzeugaufnahme (2) kehrt in ihre Ausgangsposition zurtick.

Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren
umgekehrt anzuwenden.

Es wird empfohlen, Schrauberbits fiir Halter mit automatischem
Klemmsystem zu verwenden. Beim Gebrauch kurzer Schraubereinsatze
und Bits verwenden Sie zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen
Bithalter.

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (4) wird die Drehrichtung der
Spindel (Abb. G).

Drehrichtung rechts - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (4) in
die Endstellung links.

Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (4) in die
Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Fillen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die

Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder

Gehause des Werkzeugs beachten.

Einesichere Stellungist die Mittelstellung des Drehrichtungsumschalters

(4), die einen versehentlichen Start des Werkzeugs verhindert.

« Indieser Stellung kann man das Elektrowerkzeug nicht betatigen.

« Indieser Stellung werden Schraubereinsétze ausgetauscht.

« Vor der Betdtigung prifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter
(4) in der richtigen Stellung ist.

Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Gerates
rotiert.

Der Dauereinsatz mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des
Motors fiithren. Beim Betrieb des Elektrowerkzeugs legen Sie regelméaBig
Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler Drehzahl ca.
3 Minuten lang leer lauft.

AUFNAHME
Das Elektrogerat verfiigt Gber einen praktischen Haken (6), mit dem
es beispielsweise am Monteurgiirtel bei Hohenarbeiten eingehdngt
werden kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.
Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flussigkeiten
verwenden.

Das Elektrowerkzeug, der Akku und das Ladegerét sind mit einem
trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem
Druckwert durchzublasen.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen
die Kunststoffteile beschadigen.

Die Liiftungsschlitze der Motorstichsage regelmaBig reinigen, um die
Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

Bewahren Sie das Elektrogerat mit Zubehor in einem trockenen Ort,
auBerhalb der Reichweite von Kindern, auf.

Das Gerét ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des
Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE

Akku-schlagschrauber 58G024
Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Max. Drehmoment (Gang I /11 /1l) 80/120/200 Nm
Bereich der Drehzahl ohne Belastung| 0-1000/0-1800/0-2700

(Gang I /11/111) min’
Frequenzbereich der Schlagfunktion| 0-1400/0-2520/0-3780
(Gang | /11/111) min’'
Werkzeugaufnahme Sechskant 6,35 mm (%4")
Schutzklasse 11

Masse 1,1 kg

Baujahr 2021

58G024 bedeutet sowohl den Maschinentyp, als auch die
Maschinenbezeichnung

Akk I aus dem Graphite Energy+-Sy
Parameter Wert
Akl I 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Th oh
Ladegerat 58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2021 2021
Ladegerit aus dem Graphite Energy+ System
Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 1h
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse Il
Masse 0,300 kg
Baujahr 2021

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Informationen liber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel
Lw, und die Messunsicherheit K, sind unten in der Anleitung nach EN
60745 angegeben.

Die Vibrationswerte a, und die Messunsicherheit K wurden nach der
Norm EN 60745-2-2 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemal dem
in der Norm EN 60745 bestimmten Messverfahren gemessen und kann
zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fiir eine vorldufige Einschatzung der Vibrationsbelastung verwendet
werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ fir standardméBige
Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich
andern, wenn das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend
gewartet wird. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer erhohten
Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit
fuhren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in
den das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder eingeschaltet ist, aber
nicht gebraucht, ebenfalls zu berticksichtigen. Dadurch kann sich
die Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen.
Zusatzliche Sicherheitsma3nahmen vornehmen, um den Benutzer vor
den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung

des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der
richtigen Temperatur der Hande, die richtige Arbeitsorganisation, zu
schiitzen.

Schalldruckpegel: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Schalleistungspegel: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Wert der Schwingungsbeschleunigung: ah = 3,845 m/s> K= 1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den
Hausmiill, sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung
nach  Informationen ber die Entsorgung. Elektro- und
Elektronik-Altgerdte enthalten die fir die
Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt
L y, und it der Menschen dar.

Do not dispose the batteries with household wastes, do not
throw in fire or water. Damaged or worn out batteries should
be properly recycled in accordance with applicable directive
for battery disposal. Batteries should be returned to collection
points fully discharged, if the batteries are not completely
discharged, they must be protected against short circuits.
Used batteries can be retumed free of charge at commercial
locations. The buyer of the goods is obliged to return the
used batteries.

————
Li-lon

*“Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spéfka z ograniczona icig” Spotka mit Sitz in Warschau,
ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der

i : "), darunter u. a. derer Text, Bilder,
Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz iiber
das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spateren
Anderungen) rechtlich geschiltzt werden. Das Kopieren, iten, Ve sowie Modi der
gesamten Betri itung bzw. derer Zwecke ohne von
Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOJ] OPUrVHAJIbHON
MHCTPYKLIUN
MO SKCMTYATALMN

YOAPHbIA AKKYMYNATOPHbIN
BUHTOBEPT
58G024

BH/MAHMUE: MNEPEQ HAYAJIOM SKCNNYATALIMN
SNEKTPONHCTPYMEHTA  CNEAYET  BHUMATE/IbHO  MPOYUTATb
AAHHOE PYKOBOLCTBO MO SKCMIYATALIMM U COXPAHWUTbL EFO B
KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUANIA.

CINELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMMACHOCTU

CMEUNANIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTW MPU PABOTE C
BMHTOBEPTOM

« Bo Bpemsa pa6oTbl ¢ BUHTOBEPTOM MONb3YiiTeCh 3aUTHBLIMIA
HayWHWKaMn 1 o4Kamu. Bosdelicmeue wyma moxem 8bI38amb
nomepio ciyxa. Memannudeckue onusKu U npoYue 4acmuuysl 8 8030yxe
MO2ym 8b138aMb HEOOPAMUMOE NOBpexXOeHuUe 2/1a3.

Ynepxusante 3/1eKTPONHCTPYMEHT N30/IMpOBaHHbIe
NOBEpPXHOCTM 3axBaTa, MOCKONbKY npu pa6ote pa6ounii
VHCTPYMEHT MOXeT NPUKOCHYTbCA K CKPbITO MpoBoAKe.
Mpu npukocHoBeHUU K HaxodAwemyca nod HanpsxeHuem Nnposody
OMKpbIMble  Memayiudeckue 4acmu py4HoU  MAwuHel  Mo2ym
nonacme nod HanpsxeHue U 8bi36186AMb NOpPAXeHUe onepamopa
3/1eKMPUYeCcKUM MOKOM.

AOMOJIHUTENbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOW

SKCMYATALMN BUHTOBEPTA

« He npuknagpbiBaiite BKIIOYEHHbII 3NEKTPOUHCTPYMEHT K raiike/
BUHTY. Bpalarowuica pabounii MHCTPYMEHT MOXeT COCKOJIb3HYTb C
ravikv Unn BrHTa.

« 3akpennas pabouuit VMHCTPYMeHT, obpaljaite BHMMaHVWe Ha
NpaBUNbHYI0 1 6e30MacHyto ero yCTaHOBKy B NaTpoHe. HenpasunbHoe
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KpenneHve paboyero MHCTPyMeHTa B MaTPOHe MOXET MpUBeCTU K
ocnabnennio Kpenexa ¥ NMoTepy KOHTPONA Hajl UHCTPYMEHTOM BO
Bpems paboTbl.

Bo BpemA 3aTAXKU U OCnabneHus BWHTOB KPErKo [AepxuTe
3/1EKTPOVHCTPYMEHT, MOCKOJIbKY MOTYT BO3HUKaTb KpaTKOBPEMEHHble
PeaKTUBHbIE MOMEHTbI.

Cnepyet ncnonb3osatb TONbKO peKoMeHa0BaHHble
aKKyMynAaTopHble 6aTapen u 3apAaHble yCTpOWCTBa. 3anpelyaeTca
1cnonb3oBaTh akKyMynATOpHble 6aTapen U 3apsAfHble YCTPONCTBA,
npefiHa3HaueHHble 518 PYrvX Lenen.

3anpelaeTca  M3MeHATb HanpaBneHve BpalleHVA  WNUHAens
3NeKTPONHCTPYMEHTa BO BPeMs ero paboTbl. 3TO MOXKET NPUBECTH K
NOBPEXAEHUIO INEKTPOUHCTPYMEHTa.

Yuctute  3NEKTPOUHCTPYMEHT — MAFKOW,  CyXOoW  TPAMOUKOWA.
3anpelaeTca UCNonib3oBaTh Kakue-nnbo Motowme cpeactsa vam
cnupT.

MPABUJIbHOE OBC/TY>KUBAHUE U SKCMTYATALUA
AKKYMYJIATOPHbIX BATAPEN
Monb3oBaTenb  [OMKEH  KOHTPONMPOBaTb  Mpouecc — 3apsafa
aKKYMyNATOpHOI1 GaTapen.
He 3apsaxaiiTe akKyMynATOpHYio 6aTapelo Npu Temnepatype Huxe
0°C.
. 3 iiTe ymy PHY 6aTapel0 TONbKO 3apAAHbIM
YCTPONCTBOM, PEKOMEHAOBaHHbIM u3rotoButenem. 3apaoHoe
ycmpolicmeo,  npueodHoe 0N 00HO020 Muna  akKyMyaamopHOU
6amapeu, Moxem co30asame puck NOXapa npu NpuMeHeHuu ¢
0Opyaum munom akkymynamopHol 6amapeu.
Korpa akkymynATopHas 6aTapea He WcCnonb3yeTcs, Aepxute
ee Ha 6e30MacHOM PacCTOAHMN OT METANIMYECKNX NPeMeToB,
TaKMX KaK CKpenKu, MOHeTbI, KNouu, rBo3AN, BUHTbI UM UHbIe
Kne npeamertbl, pble MoryT yTb
KnemmMbl aKKyMynATopHo 6aTapen. Kopomkoe 3ambikaHue Knemm
aKKyMynamopHoU 6amapeu MoXem 8b138amb 0X02U UJIU NOXAp.
B cnyuae pexaeHna un p 3KCnnyaTauyum uns
aKKyMynATOpHoU 6aTapen MOryT BbiAenAaTtbca rasol. Cnegyer

npoBeTpuUTL a B cnyvae aHuA 06paTTbCA
K Bpauy. [a3b MO2ym nospedumb ObixamesbHble nymu.
« Mpn Hebp 6 s y pHoi 6aTapeu

¥ Y

MOXeT BbITeKaTb XKNAKOCTb. BbiTeKalowan ns akkymynaTopHoit

6GaTapen XUAKOCTb MOXET BbI3BaTb pasfpaX<eHue unm oxoru. B

makom ciy4ae cnedyem 0elicmeosame Kak ONUCAHO HUXe:

- OCMOPOXHO  ydanume  XudKkocme —mpAnoykol. M3bezalime

NonNadaHus XuoKocmu Ha KOXy /U 8 2/1a3d.

8 C/lydae KOHMAkma XuOKOCMU C Koxel, NoBpexoeHHoe Mecmo

06us1bHO npomolime 8000U, MOXHO Helimpanu3osams XuoKocme

HeazpeccusHol KUC10MOU, HANpUMep, JIUMOHHbLIM COKOM UNU

YKCycom.

8 CJly4ae NonadaxusA Xuokocmu 8 21asd, 06ubHo npomolime 2nasa

8000 8 meyeHue 10 MUHym u 06pamumecs K 8payy.

« He Tecb p n unu ¢ p
aKKyMYNATOPHO 6Garapeei. MospexdeHHble unu
MOOUUYUpPOBaAHHbIE AKKYMylAMOpHble 6amapeu mo2ym eecmu
cebA HenpedCKasyemo, npueecmu K noxapy, e3pelgy, 1u6o co3dame
0NACHOCMb MeslecHbIX NoBpexOeHuU.

« He anTe yMmy pHyl0 6aTapeto cTBUIO

PEMOHT AKKYMYNIATOPHbIX BATAPEN:

« Hn B Koem cnyyae He pemoOHTUpYiiTe NOBpeXAeHHble
aKKymynaTopHble 6aTapeu. [Topyyalime peMoHM akkymynamopHou
6amapeu  MOJIbKO  U320MOBUMENIO  UAU  ABMOPU30BAHHOU
macmepckod.

Otpa6oTaBwylo CBOW pecypc aKKyMynATOpHylo 6aTapeio
cnepyeT nepeaartb B C A NYHKT W yTunnsayun
ONacHbIX OTXOA0B AaHHOTO TMNa.

YKA3AHUA MO BE3OMACHOW 3KCMNYATALUMU 3APAAHOTO
YCTPOWCTBA
« He nopeepraiite 3apapHoe yCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BRaru
unn Bopbl. [TonadaHue 8006l 8HYmMpb 3apA0H020 ycmpolicmea
noebiwaem 8epoAMHOCMb  NOPAXEHUS 371eKMPUYecKUM MOKOM.
3apAadHoe ycmpolicmeo MOXHO UCN0/Ib308aMb MOJILKO 8HYMPU CYXUX
nomewjeHu.
Mpuctynaa K Kakum-nm6o [eiCTBUAM, CBA3AHHbIM C
Kum  o6cny WA YNCTKOW  3apAfiHOro
YCTPOWCTBA, OTKNIOUMTE €ro OT CeTH.
He nonb3syiiTecb 3apAAHbIM YCTPOWICTBOM, CTOAWMM Ha
NerkoBo¢ A marep (Hanp p, 6ymara,
TeKCTUNb), a TaKKe A BElLeCTB.
Haepes 3apadHozo ycmpolicmea npu 3apAdke co30aem onacHoCmMb

NerkoBoc

B803HUKHOBEHUSA NOXAapa.
« Mp painTe Koe coC p 0 YCTPOICTBa,
WHypa NWUTaHUA W LWTENCeNbHON BWIKM nepep KaXAabim
uc He yiiTecb YCTPOICTBOM Npu

Hannuum nospexpaeHuii. He nbiTaiiTecb paso6patb 3apsaaHoe
ycTponcTBo. Jlio6ol  peMoHm  nopydalime asmopu3o8aHHoU
macmepckol. HenpasunsHas c6opka 3apadH020 ycmpoulcmea Mmoxem
npusecmu K NOpaxeHuro 31eKMpU4ecKUM MOKOM UJU NOXapy.
3apAgHOe YCTPOWCTBO He MNpefHasHayeHo [ANA UCMONb30BaHKA
nmuamn - (BKMoYas  AeTerl) € MOHWKEHHbIMU  Gr3nyecKumu,
YYBCTBEHHBIMU WM YMCTBEHHBIMI ~ CMOCOBHOCTAMW VAW MpU
OTCYTCTBMU Y HUX >KU3HEHHOrO OMbITa WAW 3HAHWWA, eC OHW
He HaxoAATCcA MOA KOHTPONEM WM He MPOWNHCTPYKTUPOBaHbI
06 MCNONb30BaHUM YCTPOWCTBA JINLIOM, OTBETCTBEHHBIM 3a UX
6e30MacHOCTb. B MpOTMBHOM Ciyyae CyllecTBYeT OMacHOCTb
HenpaBuIbHOrO obpalleHna C 3apAAHbIM YCTPOCTBOM, YTO MOXeT
NprBeCTV K TPaBMam.
Henc YCTPOMCTBO crieflyeT OTKNIYUTb
oT ceTh.
CobniopaiiTe Bce  MHCTPYKUUM MO 3apsApAKe, 3anpeujaercs
p b ymy pHyl0 6aTapelo  npu Temnepartype,
3a p T patyp,
p 0 B Ly XapaKTepucTuk B
VHCTPYKUMM NO 3KCnayaTauun. HenpasuneHas 3apAadka unu
3apsadka ¢ Hecob/o0eHUeM peKomMeHOyeMblX npedesiog memnepamyp
MOXem nospedums akKyMy/lAMOpPHylo 6amapeio U nosbICUMb Puck
B803HUKHOBEHUSA NOXAapa.

PEMOHT 3APAIHOIO YCTPONCTBA

Hu B Koem cnyyae He peMOHTMPYIATE NOBPEXAEHHOE 3apAAHoe
ycTpoicTBo. [Topyyatime peMoHm 3apsa0H020 ycmpolicmea mosbKo
U320MOBUMETIO U/IU ABMOPU308aHHOU MacmepcKou.
Otpa6oTaBluee CBOI pecypc 3apAafHoOe YCTPOICTBO nepepaiTe

BNaru unn Bopbl.
[lepxuTe akkyMmynaTopHyto GaTapeto Ha 6e30MacHOM paccToAHMK
OT WCTOYHMKA Tenna. 3anpeljaeTcs OCTaBNATb aKKyMyNATOPHYtO
6aTapelo Ha ANNTeNbHOEe BPeMA B MeCTaxX BO3[ENCTBUA BbICOKMX
Temnepatyp (MoA MNPAMbIMA  COMHEUHBIMU  Nyyamu, BO6AM3N
oborpesartene un Tam, rae Temneparypa npesbiwaet 50°C).

« He praiite yMmy pHyto 6aTapeto TBUIO OTHA
unm up PHO BbICOKOI paTypbl. Bo3delicmaue ozHa unu

memnepamypebil ebiuie 130 °C MOXem 8bI1386aMb 63pbI6.

MPUMEYAHME: BmecTo Temnepatypbl 130 °C MOXeT 6biTb yKasaHa
Temnepartypa 265 °F.

« CobniopaiiTe BCce WHCTPYKUMM MO 3apAAKe, 3anpelyaerca

p Tb ymy PHY 6aTapelo npu Temnepartype,
BbIXoAAWel 3a  npeAenbl  Auana3oHa  Temnepartyp,
p 0 B XapaKTepucTuk B

VHCTPYKUMM MO 3IKCyaTauum. HenpasusmbHas 3apsAdka uu
3apadka ¢ Hecob/o0eHUeM pekomeHOyeMbiX npedesiog memnepamyp
Moxem noepedums aKKyMyJAMOpPHyI0 6amapelo U No8bicume puck
803HUKHOBEHUS NOXAPA.

BC 1 NYHKT nyr onacHbIX OTX040B
AaHHOro Tuna.
BHUMAHME! WHCTPYMEHT cnyxut pana pa6otbl  BHYTpM
rnomeLeHunin.
Hecmotpa Ha 6GesonacHylo KOHCTPYKUWIO, NpeanpuHATbie
3aWunTHble Mepbl U UCNONb30BaHWE CpPeacTB 3alWuTbl, Bcerpa
CyLeCcTBYEeT HEKOTOPbI OCTaTOYHbIN PUCK NONYYEHUA TPaBMbl BO
Bpems pa6otbl.
AKKymynaTopHble 6aTtapen Li-lon MmoryT noreub, 3aroperbca unm
B30pBaTbCsA, ecnn GyayT HarpeTbl A0 BbICOKUX Temnepatyp unu

npoun3oinfaeT KopoTkoe He xpaHute ymy p!
6aTtapen s BXKap [ AHU. He BCKp Te
ymMynsaTop 6atapen. AKKymynaTopHble 6atapen Li-lon

CHa6XXeHbl 3NEKTPOHHOI 3aLUTON, NOBPEXAEHNE KOTOPOI MOXeT
BbI3BaTb BO3ropaHue unu B3pbis 6aTtapen.
PacumdpoBka nuKTorpamm:
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lMpounTaiiTe MHCTPYKLMIO NO IKCMTyaTaLmm, cobriopaiiTe yKasaHua
1 NpaBunia TeXHNKK 6e30MacHOCTY, NPUBEAEHHbIE B IHCTPYKLUN.
HocuTe 3aluTHbIe OUKM 1 CPEACTBA 3aLyMThl OPraHOB CllyXa.

He paspeLuaiiTe feTAM NPUKaCcaTbCA K 3NEKTPONHCTPYMEHTY.
Bepervue ot goxas.

KCnNyaTUpyiTe BHYTPU NMOMeLLeHNii, 6eperuTe OT BOAbI 1 BRaru.
BTopuuHan nepepaboTka.

Knacc 3awumto 11

CenekTrBHbIN C6OP OTXOAOB.

9. He Gpocaiite akkymynATOpHbIe GaTapeu B OrOHb.

10. Co3paeT 0nacHOCTb ANA BOAHOW CPefbl.

11. He HarpesatiTe Bbiwe 50°C.

KOHCTPYKLUMA U NPUMEHEHUE

YnapHaa ipenb-LUypynoBepT - 3TO 3NeKTPONHCTPYMEHT C NUTaHNeM OT
akkymynaTopa. [p1BoA npeacTaBnseT coboi GecLieTOUHbIN ABMraTens
MOCTOAHHOTO TOKa C MNNaHeTapHoOW mnepefauyei. YgapHasa Apenb-
WypynoBepT NpefHa3HauyeHa ANA 3aBWHUMBAHUA W BbIBUHUMBAHWA
WwypynoB 1 6ONTOB B ApeBecuHe, MeTasle, niacTmacce. YCTPOMCTBO
WMPOKO WCMOMb3yeTcA MPK MOHTaXe CamMOHape3alolWnX Lypyros
6narofapsA BbICOKOW CKOPOCTM U Gonee [AMHHBIX LWYPYnoB Ana
[peBecHHbl a Takke 6Gnarofapa KpyTAllemy MOMEHTY. YCTPOICTBO
MOXET YCMeLHO UCMOoMb30BaTbCA Ha BbICOTaX U B TPYAHOAOCTYMHbIX
MecTax. MexaHn3m, OTBeYaloWMN 3a BbICOKWIA KPYTALMIA MOMEHT,
reHepypyeT ero B BUfe KPaTKOBPEMEHHOTO KacaTeflbHOro yfjapa, a
BO3/eliCTBME YCTPONCTBA Ha PyKy OrepaTopa BO BpeMsA 3aBUHUMBaHNA
HEeBe/MKO.

PN wdWwN

3anpeu.;ae'rcsu MPVUMEHATb Y1eKTPOUHCTPYMEHT He Mo Ha3HaYeHuio.

OMUCAHUE K TPAOUYECKNM U3OBPAXEHUAM
MepeuncneHHas HUXe HyMepaLma KacaeTcA S/1eMEHTOB UHCTPYMEHTa,
npeACcTaBeHHbIX Ha CTPaHMLaX ¢ rpaduyeckrmMmn n306paxxeHnAMM.
NHCTpyMeHTanbHbIN NaTpoH

3a)KMMHaA BTY/IKa MHCTPYMEHTaNbHOTO NaTpoHa

Kopnyc

MepekniouaTenb HanpaBneHUs BpalLeHna

PykoATka

[lepxatens

OcselyeHne

KHonka nsmeHeHua ckopocten

9. WHpukauwma ckopocTeit

10. Bbikniouatens

11. KHOMKa KpenneHna akkymynatopa

12. AKKymynatop

13. 3apagHoe yCTPONCTBO

14. CeTogmopbl

15. KHOMKa MHAVKALMM COCTOAHMA 3apafia akKyMynaTopa

16. VIHAMKaumA coCcTOAHNA 3apafa akkymynaTopa (ceetoanogpl).

P NowUHEWN =

* VI3Aenvie MOXET OTIMATLCA OT pHCyHKa.

PACLUIM®POBKA NMPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

MNPEOYNPEXAEHME

NoAroTOBKA K PABOTE

WU3BNEYEHUNE/BCTABKA AKKYMYJTATOPA

YcTaHOBWTbL NepeknioyaTenb HanpaeneHna BpalleHns (4) B cpefiHee
nonoxeHve.

HaxaTb KHOMKy KpenneHus akkymynatopa (11) u BbABUHYTb
akkymynatop (12) (puc. A).

BcTaBnTb 3apsKeHHbIN akkymynatop (12) B aepxkaTenb B PYKOATKe,
npu 3TOM [AOMKeH MOCbIWAThCA LIENYOK KHOMKW  KpenneHus
akkymynatopa (11).

3APAQKA AKKYMYNATOPA

YCTPOIACTBO MOCTaBAAETCA C YACTUYHO 3aPAKEHHBIM aKKYMyNIATOPOM.

3apAaka akKymMynAaTopa AOMKHA BbINOMHATLCA B YCNOBUAX, Korpa

Temnepartypa oKpy»atowei cpefbl coctaenset ot 4°C o 40°C. HoBblii

aKKyMyNATOP UMK akKyMyJIATOP, KOTOPbI He UCMOMNb30BancA B TeueHne

[INTENbHOTO BPEMEHW, IOCTUTHET MOJHO eMKOCTU NPYMEPHO Yepes

3 - 5 UMKNOB 3apAAKN 1 Pa3pAaKM.

BbiHyTb akkymynaTop (12) 13 yctpoiictsa (puc. A).

BkntounTtb 3apAagHoOe YCTPOMCTBO B SNEKTpUYecKylo po3seTky (230 V

AQ).

BctaButb akkymynatop (12) B 3apagHoe yctpoiictso (13) (puc. B).

Y6euUTbCaA, UTO aKKyMynATOp NpaBuibHO YCTaHOBNEH (BCTaBMeH A0

KOHUa).

Mpwn nopknoyYeHUN 3apAAHOrO YCTPOINCTBa K ceTeBOl poseTke (230 V

AC), 3aroputca 3eneHblii ceeToanon (14) Ha 3apAAHOM YCTPOWCTBE, YTO

CBMAETENbCTBYET O MOAKMIOUEHN HAMPAXKEHNA.

Mpn nomeweHnn akkymynatopa (12) B 3apagHoe yctpoictso (13)

3aropuTca KpacHblii cBetoanop (14) Ha 3apAfHOM YCTPOICTBE, UTO

CBMAETENbCTBYET O TOM, YTO UAET NPOLIECC 3apAAKM aKKyMynaTopa.

Mpn 3Tom MuraloT 3eneHble ceeToauofbl (16) COCTOAHMA 3apAAKK

aKKyMynaTopa rno pasHoi cucteme (CM. onmcaHue Huxe).

« MwraHue Bcex CBETOANO/OB - YKa3blBaeT Ha HU3KWI1 ypOBEHb 3apsaaa
6atapen 1 TpebyeT eé 3apagKu.

« MwraHue 2 CBETOAMOAOB - YKa3biBaeT Ha YaCTUYHYIO Pa3pAAKY.

« MwraHue 1 cBeToaMopa - yKasbiBaeT Ha BbICOKWI ypoBeHb 3apsaaa
6arapewn.

Mocne 3apapkm akkymynatopa ceetoavon (14) Ha 3apagHOM

YCTPOIICTBE CBETUTCA 3€MIeHbIM, @ BCE CBETOAMOAbI COCTOAHUA 3apAfKN

akkymynaTopa (16) cBeTATCA HenpepbiBHO. Yepes HeKoTopoe Bpems

(okono 15 ¢) cBeTOANOAbl COCTOAHMA 3apAfa akkymynaTopa (16) racHyT.

He 3apskaTb akkymynatop 6onee 8 wuacos. [lpeBbiweHue

3TOro Bp MOXeT nf T K MOBPEX[AEHWUIO 3NIEMEHTOB
ymynatopa. 3ag YCTPONCTBO He  BblK/lovyaeTca

aBTOMaTM4eckn, Korga ymynaTtop Tbio

3eneHblii cBeToANOA Ha 3apAAHOM YCTpoiicTBe 6yAeT NnpoaomKaTh

ropetb. Ci coc K aKKymynAaTtopa

racHyT cnycts HekoTopoe BpemsA. OTKAIOYUTb NWUTaHME nepep
yMynaTopa M3 rHespa sag 0 YCTpOWiCTBa.
WUsberaTb cnepylowux Apyr 3a ApPYromMm KOpPOTKMX 3apapok. He

cnepyet nop3ay Tb aKKyMYNATOp nocne p TenbHOro

WNCNONb30BaHMA  YCTPONCTBa.  3HauMTeNnbHOE  COKpalleHune

UHTEp p mexay y Ha To, uTO
ymynsaTop 7] 6bITb

B npouecce 3apaaku akkymynatop Harpesaetca. He HaunHaTb paboty
cpasy Xe rnocne 3apafgKu - Mook AaTb, MoKa akKyMynaTop He OCTbIHeT
[0 KOMHaTHOW TemnepaTypbl. TO NPeAoTBPATUT MOBPeXAeHVe
aKkkymynaTopa.

WHAUKALUNA COCTOAHUA 3APAAKN AKKYMYJIATOPA
AKKYMYNATOP OCHaLLEH NHAVKaLUMel COCTOAHNA 3apaaa akkymynatopa
(3 cBetopmopa) (16). YTtobbl MpOBepUTb  COCTOAHME 3apaja
AKKyMynATopa HeO6X0,ElVIMO Ha)aTb KHOMKY MHAWKauuM COCTOAHUA
3apaga akkymynatopa (15) (puc. C). CBeueHne BCeX CBETOAWOAOB
yKasblBaeT Ha BbICOKUI ypoBeHb 3apAaaa akkymynatopa. CeueHve 2
CBETOAMOOB YKasblBaeT Ha YacTUUHYylo pa3paaky. CBeueHve TONbKO
1 cBeToAMOAa O3HaYaeT paspsAf akKymynatopa U HeO6XOANMOCTb ero
3apAaKun.

TOPMO3 WUNUHAENA

DNEKTPOVHCTPYMEHT UMEET 3M1IEKTPOHHbIN TOPMO3, OCTaHAB/MBAIOLLMI
WINMHAENb CPasy e NOocsIe TOro, Kak OTMYCKAaeTcs KHOMKa BblKilouatens
(10). Topmo3 obecrneurBaeT TOUHOE BBUHUMBAHME, MPefoOTBPaLLaAst
cBO6OAHOE BpALLEHVE WNVMHAENA NOCNE BbIKMIOYEHNA.
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PABOTA / HACTPOUKA

BKJIIOYEHME / BbIKJTIOYEHUE

BknioueHue - HaxkaTb KHOMKY BbiKntoyatena (10).

BbiknioyeHvie - oTNYCTUTL KHOMKY BbiKioyaTena (10).

Mpu Kaxkaom HaxaTun KHOMKW Bbiknovatena (10) Bkniovaetca
cetoavop (LED) (7), ocewatowynin Mecto paboTbl.

PErYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb BpaLLeHVA MOXHO PerynnpoBaTb BO BpeMA paboTbl nyTem
YBENMNUYEHUA WU YMEHbLUEHWA HaXXVMa Ha KHOMKY Bbikntoyatensa (10).
PerynnpoBka ckopocTn obecrneunBaeT MeffIeHHbI NycK, YTO NomoraeT
KOHTPONNPOBaTb PaboTy NP 3aBUHUYMBAHWN U BbIBUHUMBAHWN.

CMEHA CKOPOCTU

[penb-lypynoBepT MMeeT perynvpoBKY CKOPOCTUM B BuAe Tpex
cKopocTeii Bnepep (BnpaBo) U ABYX Hasap (Bneso). [inA usmeHeHus
CYXUT KHOMKa MepeknioyeHna ckopocTein (8), pacnonoeHHas B
HVKHEI YacTu Apenun-ypynosepra.

Mpun nepeknoYeHNn CKOPOCTe ANA BpaLleHNA BNPaBO OAUH U3 Tpex
cBeToAnoaoB (9) ykasblBaeT, Ha Kakom CKOPOCTM Mbl pabotaem wnu
XOTUM paboTaTb MyTem HaxaTuA Ha KHOMKY NepeKnioYeHns CkopocTein
(8). Mpu 3TOM NpoOMCXOAUT MepeksioyeHne Ha Gonee BbLICOKYIO W
6osee HU3KYI0 CKOpOCTb (puc. D).

Mpu nepeknioyeHnn nepeknoyaTens HanpasieHus BpalweHus (4)
[NA BpaLeHus BeBo nMeloTcs Ase yHKUMK: nepeas GpyHKUWA, Korfa
NeBbli KpalHUiA CBETOANOA CBETUTCA U Apenb-LUypynoBepT BpaLlaeTca
Ha MOJIHON CKOPOCTW M Cpasy e 3ameansetca (GyHKunA ypapa u
BbIBVHYMBAHNSA).

Mpn NOBTOPHOM HaXaTWM Ha KHOMKY MepeKloyYeHna CKopocTu
(8) cBeTOAMOAbI HE TOPAT, @ CKOPOCTb BPALUEHUA MAKCUManbHas u
noctoaHHaA. Kpome Toro, MMeeTca TakKe BO3MOXHOCTb PerynmposaTtb
CKOPOCTb BblKtoyaTenem (10) B AaHHOM AnanasoHe CKOPOCTEN.

KACATEJIbHbIN YAAP

Mpu BpaLieHUn WNMHAENA NPV BBUHYMBAHWW YCTPOWNCTBO reHepupyeT
KacaTefibHble yapbl. X0, aBTOMaTUYECKM BKNIOYAETCA NP yBENNYEHNN
Harpysku. [lpy 3TOM CO3AaeTCA MrHOBEHHbIN BbICOKWA KpyTALMIA
MOMEHT. [1NA MOMHOTO KOHTPONA BBUHUMBAHKA HEOOXOAUMO CleanTb
33 BBMHUYMBAEMOM LWypynom vnu 6ontom. Cuny 3aTAXKKM HEOBXOAUMO
KOHTPONMPOBaThb NyTeM BbIGOPa NOAXOAALLEN CKOPOCTY BPALLEHUSA.

MOHTAX PABOYUX UHCTPYMEHTOB

YTo6bl CMEHWUTb HacafKy Unu 6uTy, Heo6XOAWMO OTTAHYTb BTYIKY,
KpensLLylo NHCTPYMeHTanbHbI NaTPoH (2) Bnepep.

OTTAHYTb BTY/IKY, KPEMALLYI0 HCTPYMEHTaIbHbIA naTpoH (2) (puc. E),
npeogonesas CONPOTUBNEHUA MPYKUHbI.

BcTaBuTb XBOCTOBMK paboyero NHCTPYMEHTa B UHCTPYMEHTanbHbIN
natpoH (1), Haxumas Ha Hero o yrnopa (MOXeT MoHafobuTbca
NPOBEPHYTb Pabounii MHCTPYMEHT, YTOObl OH 3aHAN Haanexallee
nonoxenue) (puc. F).

OTNYCTUTb 3aXKUMHYIO BTYJIKY UHCTPYMEHTAIbHOTO MaTpoHa (2), uto
nprBeAeT K OKOHYATeIbHOMY 3aKperneHuo paboyero MHCTpyMeHTa.
3aXMMHaA BTYNIKa WHCTPYMEHTaNbHOro naTpoHa (2) BepHeTcA B
VCXO[IHOE MONOXKEHME.

[leMoHTax pabouyero WHCTPyMEHTa OCYL|eCTBNAETCA B MOpAAKe,
06paTHOM ero MOHTaXy.

PekomeHgyeTtca ncnonb3oBaTh OTBEpPTKM-BCTaBKM,

npeAHasHaueHHble [/ NaTPOHOB C ABTOMaTM4ECKOW CUCTeMOi
( Mpu nc KOPOTKUX OTBEPTOK-BCTaBOK U

6uToB uci T 7

ANA OTBEPTOK-BCTaBOK.

HANPABJIEHVE BPALLLEHUA BMNPABO - BJIEBO

C nomoubio nepekntouatens BpaleHus (4) BbINONHAETCA BblIGOP

HanpaeneHvA BpaLeHua WwnuHaens (puc. G).

BpalueHue BNpaBo - yCTaHOBUTL nepeksioyatens (4) B KpaliHee nesoe

nonoXxeHwue.

BpalueHue BneBo - ycTaHOBUTb NepektoyaTtens (4) B KpaiiHee npaBoe

nonoXxeHue.

A P

* O6paujaem BHUMaHHe, YTO B cnyyanx p Bbi6Opa

BPAlWeEHWA MOXET OTIMYATCA OT ONWCaHHOrO. CneAyeT PyKOBOACTBOBATBCA  rpaduueckvmi
0603HAYEHUAMM Ha NepeKAloyaTene U Kopyce YCTPOiICTBa.

be3sonacHbim nonoXxeHnem ABnaeTca cpeaHee nonoxexHue
nepeknioyaTena HanpasneHWA BpalleHna (4), npepoTBpaljaloliee
CNlyYaliHbIN 3anyCcK 3NeKTPOUHCTPYMEHTa.

« B3TOM nonoxeHunn SNEKTPOVNHCTPYMEHT HE MOXeT 6bITb 3anyLieH.

« B 3TOM NOMOXKEHNW BbINOHAETCA 3aMEHa HAKOHEYHUKOB.

. I'Iepen 3anyckom yﬁeFlMTbCﬂ, YTO nepeknyaTenb HanpasneHuAa
BpaweHna (4) HaxopuTCA B COOTBETCTBYIOLEM NONOKEHNN.

Henb3s MeHATb HanpaBneHue BpalleHUs BO BPeMs BpalleHus

WINVHAENSA 3NEeKTPONHCTPYMEHTa.

Anw p Ha I CKOPOCTU BpalleHus WNuHAens

MOXeT npuBecTM K neperpeBy psuratens. Cnegyer penatb
p Kne nepep B paboTte unm patb YCTPOMCTBY

6op 6e3 HarpysKu B TeyeHne

p Tb Ha MaKc
NPUMEPHO 3 MUHYT.
AEPXATEJb
DNeKTPOVHCTPYMEHT UMeEeT MPaKTUYHbIN AepXKaTenb (6), KOTOpbIf
CNYXUT ANA NOABELMBAHNA, HAaNPUMEP, Ha MOHTEPCKOM PemHe npu
paborTe Ha BbicoTe.

SKCIIYATALINA U TEXHUYECKOE
OBC/1YXUBAHUE

yXoA U XPAHEHUE

PeKOMEHAYeTCA  UNCTUTb  NEKTPONHCTPYMEHT MOCIE  KaXAoro
UCMOMNb30BaHWA.

[Insl UNCTKM 3aNpeLyaeTcs NCNosb30BaTb BOAY W NPOUME XNAKOCTH.
YncTite 3NeKTPOUHCTPYMEHT, aKKyMyNIATOP U 3apsAAHOE YCTPONCTBO
C MIOMOLLBIO CYXOM TPAMOYKM WU CKATHIM BO3[YXOM MOA HEGOMbLLMM
AaBneHnem.

3anpewjaeTca UCMonb3oBaTb AR YNCTKW UYMCTAWME CPEACTBA W
pacTBOpMTENy, Tak Kak OHM MOryT MOBPEAUTb MIACTMAcCcoBble
3/IEMEHTbI 31EKTPONHCTPYMEHTa.

CrcTeMaTUYECKI OUNLLaNTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTHS, YTOGbI He
AOMYCTUTb NEperpeBsa 3MeKTPOUHCTPYMEHTA.

B cniyuae cunbHOro UCKPEHWs Ha KOMMIEKTOPE NOpYYmTe CeLnanmcTy
NPOBEPUTL COCTOAHIE YrONbHbIX LLETOK ABUIATENA.

XpaHuTe 3M1EKTPONHCTPYMEHT B CYXOM W HE[OCTYMHOM ANA AeTeil
mecTe.

Ha Bpems XpaHeHUs CnefyeT BbiHyTb akKyMylATOPHYIO 6atapeto n3
3M1EKTPOMHCTPYMEHTa.

Bce HemonagkM AOMKHbI YCTPAHATLCA ABTOPU3OBAHHOWM CEPBUCHO
MacTepCKoii Npon3BoAnTeNA.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKUN

HOMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKN

AKKYMyNATOPHbIN PpHbIl BUHTOBEpT 58G024
Mapametp Benunuunna

HanpsxeHune akkymynatopa: 18V DC

Makc. KpyTALmii MOMeHT (ckopocTb |/ 11/ 111) 80/120/200 Hv

[lnana3soH ckopocTeii BpalleHus 6e3 Harpysku [ 0-1000/0-1800 /

(ckopocTb | /11/11) 0-2700 MuH"'

[nana3soH yactoTbl yaapos (ckopoctb | /11 /111) 0-1400/ 0_252,0 /
0-3780 muH"

VHCTpyMeHTanbHbI NaTpoH LI.Iecmyronb»-!?u?l
6,35 Mm (Y4 ")

Knacc 3awutbl 11}

Bec 1,1 kr

lop v3rotoBneHus 2021

58G024 03HayaeT Kak TvM, Tak 1 MapKNUPOBKY MaLUMHbI

AKKymynaTopHas 6atapes cucrembl Graphite Energy+

Mag TP BennumHa
AKKymynatop 58G001 58G004
HanpsaxeHue akkymynatopa 18 BDC 18 BDC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
EmKoCTb akkymynatopa 2000 MAY 4000 MAY

ManasoH Temnepar
ﬂxpay;z:)o e cpefibl TP arc-a0c | ac-a0c
MpopomK1TeNbHOCTD 3apAaKm, 14 24
3apAaHbIM yCTporicTBom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 kr
o Bbinycka 2021 2021
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3ap ycTpoiictBo cuctembl Graphite Energy+
Mapametp Benuumnna

Twun 3ap 0 YCTPOWCTBa 58G002
HanpsaxeHve nutaHua 230V AC
YacToTa ToKa nuTatoLein cetn 50 Hz
HanpsaxeHve 3apsaga 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
f;:::son Temnepatyp OKpyxatoLlei 29C - 40°C
MpoponxunTensHoCTb 3apagkn Th
aKKymynatopHoi 6atapen 58G001

MpoaonxnTenbHOCTL 3apagku 2h
aKKymynaTopHoii 6atapen 58G004

Knacc 3awutbr ]
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2021
WHOOPMALNA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUN

Nndor 06 yp wyma un pauy
YPOBHM lWyMa, TO eCTb YpOBEHb 3BYKOBOTO faBnieHus Lp, a Takxe
YPOBeHb 3BYKOBOWM MOWHOCTY Lw, 1 3HaueHue HeonpeaeneHHoCTy
usmepeHus K, npuBefeHHble HWXKe B [aHHOW WHCTPYKUMM MO
3Kcnnyatauuu, onpegenerbl no EN 60745.

YposeHb BuOpauuu (3HayeHne BUOPOYCKOPeHMA) a, W 3HaueHue
HeonpeaeneHHocT! usmepeHna K onpeaenerbl no EN 60745-2-2, un
npuUBeAEHbI HUXKe.

MpuBeAeHHbIN B [aHHON WHCTPYKUMM MO SKCrUlyaTaLun ypoBeHb
BNOpaUMM onpepeneH Mo MeTody W3MEPEHUN, YCTaHOBIEHHOMY
ctaHpgaptom EN 60745, 1 MoxeT ucnonb3osBaTbCA ANA CpaBHEHWA
pa3sHbIX MOfeneil 3MeKTPONHCTPYMEHTa OAHOro Knacca. MapameTpbi
BNOPALMOHHOM XapaKTEPUCTUKI MOXHO TakXe WCrosb3oBaTb ANA
npefBapuTeNIbHO OLEHKM BUGPALIVIOHHO SKCMNO3ULUM.

3anABneHHanA BUOPALMOHHAA XapaKTepucTuka npefctaBuTeNbHa AnA
OCHOBHbIX PabOouNX 3ajaHWii dNEKTPOMHCTPyMeHTa. BubpauunoHHas
XapaKTepnCTUKa MOXET U3MEHUTBCA, €CTIN SNEKTPOUHCTPYMEHT GyaeT
NCNONb30BaTbCA ANA APYrvx Lueneir, nubo c apyrumu pabounmu
NPUHAANEXHOCTAMY, a TakKe B CJlydae HefJOCTaTOYHOTO TeXHNYECKOro
yX0[ia 3a 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM. lprBefieHHbIE Bbille MPUUMHBI MOTYT
BbI3BaTb YBENMYEHUE [INTENIHOCTY BUOPALIMOHHON SKCMO3NLMM 3a
nepuoa paboTbl.

[inA TOUHOW OLEHKN BMOPALMOHHOM 3KCMO3ULMM CrieayeT yuyecTb
BPEMs, B TeYeHMe KOTOPOro 3NeKTPOMHCTPYMEHT HaxoguTca B
OTK/IIOYEHHOM COCTOAHMM, NGO BO BK/IOYEHHOM, HO He pa6oTaet. B
[laHHOM C/lyyae 3HaueHme MOJHON BUOPALIMM MOXET GbiTb 3HaUUTENIbHO
HWXKe. [INA 3almTbl onepaTopa OT BPeAHOro BO3AeNCTBUA BUGpPaLmm
HEOob6XOAUMO MPUMEHATb [OMOMNHUTENbHbIE Mepbl 6e30macHocTH, a
VIMeHHO: obecrneunBaTb TEXHUYECKNI YXOA 3@ SEKTPONHCTPYMEHTOM
1 pabounmm NpUHaANEXHOCTAMM, NOAAEPXKMBaTbL TeMNepaTypy PyK Ha
NpUeMneMoM yPOBHe, COb/I0AaTb PEXNM TPyAa.

YpoBeHb 3ByKoBOro fasneHusa: Lpa=69 ab(A) K=3 ab(A)

YposeHb 3ByKoBOI MoLHOCTU: LwA =80 fB(A) K=3 ab(A)
BubpoyckopeHue: ah= 3,845 m/c? K= 1,5 m/c?

3ALYUTA OKPYXXAIOLLEN CPEAbI

7 N SREKTPONPUGOPb HE  CNefyer  BbiopachiBath  BMecte  C
AOMawHMMK OTXoamK. VX cnegyeT nepepaTs B crieymanbHbiii
nYHKT ¥ Ha Temy Moxer
NPefoCTaBUTh  NPOAABEL  WM3eNMA WM  MecTHble  Bnact.
n Koe

CBOVA CPOK SKCMNyaTaLIV, COREpXMT Onackble ANA OKpyXKaroueit
cpeqpl BelecTsa. HeyTunusnposantoe o6opyposatue

yrposy ana i cpenbl 1

3A0POBbA NiofEN.

ARRyMyRRTOpBTaRKymyRATOpe  Gatapen me cremyer |
BHIGPACHIBaTL BMECTE C AOMAWHUMM OTXORAMM, a Takxke WX
3anpeutaeTca 6pocaTh B OroHb WAN B Boay. MOBPEXACHHbIE UNW
ceoi pecypc 6atapeu cnepyer
YTUNM3MPOBaTh B COOTBETCTBUM C AACTBYIOWEH AMPEKTUBON,
Kacaloweiics y n
6Gatapeit. bBatapes CnedyeT BO3BpaWaTs B MyHKTH cGopa
NOAHOCTbIO  PaspKEHHbIMM, eCAV  6aTapent He  MONHOCTBIO
Pa3spAKeHbl, X HEOBXOMIMO 3ALLMTUTL OT KOPOTKOTO 3aMbiKaHUA.
VIcnonb30BaHHsle 6aTapen MOXHO GeCnNaTHO BepHYTb B TOPFoBbIX
Toukax. MokynaTen Toapa O6A3aH BEPHYTb MCNONb3OBaHHbIE

-~
Li-lon

* Ocrasnfem 3a OG0/t NPaBo BBOAWTS M3MEHeHVS.

Komnawns ,Grupa Topex Spélka z ograniczong scia’ Spolka ,

pacnionoxenras 8 Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (aanee ,Grupa Topex’) coobuaer, uto
BCe aBTOPCKME MPaBa Ha COREPXAHUE HACTOSIEN WHCTPYKUMW (Ranee MHCTpyKuus'), B Tu. TeKcr,
OTOTPagUM, CXeMBbI, PUCYHKW W uepTexw, a Takke v

Komnawun Grupa Topex i 3auiluebi 3akoHom or 4 despana 1994 ropa o6 aBTOpcKOM npase u
cmexwbix npasax (BecTHUK 3aKoHopaTenbHeix aktos Pr N2 90 nos. 631 ¢ nocnen. wam). Konuposaue,
BoCs JMEMEHTOB  WHCTPYKUMM  G€3  MVCbMEHHOro
cornacun komnawan Grupa TOPeX CTPOTO 3anpeweHo W MOXeT MoBnedb 3a COGOM rPalAaHCKyIo n
YTOMOBHYIO OTBETCTBEHHOCTL/HOPMALWS © [aTe WITOTOBMIEHUA YKA3aHa B CEPUUHOM HOMepe,
KOTOPbIit HAXOANTCA Ha M3gEM

UHOOPMALNA O JATE U3rOTOBJIEHUA
YKA3AHA B CEPUAHOM HOMEPE,
KOTOPbI HAXOAQUTCA HA USAENNN

MopAagok pacwndposku MHGopmauun

2XXXYYG#*##*%

rae

2XXX - rog usrotoBnieHus,

YY - mecsAL usrotoBneHuns

G- Kojj TOproBoii MapKku (nepsas 6yksa)

*¥¥¥X - NOPAAKOBLIN HOMEpP U3aenua

Warotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Monbwa

MEPEKJIAJ IHCTPYKUIT
3 OPUTIHANTY

rAKOBEPT YAAPHUIA
AKYMYNATOPHUN
58G024

YBATA! MEPLL HIX MPUCTYMATW [0 EKCTIIYATALIT IHCTPYMEHTY,
CIIfL YBAXXHO O3HAVIOMUTMICA 3 LIIEIO IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPETTI i
Y [OCTYMHOMY MICLYI.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3IMEKU
nig YAC KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM

AOAATKOBI MPABWJIA TEXHIKM BE3MEKU NI YAC
KOPUCTYBAHHA TAIKOBEPTOM

Mia yac npaui raiikoBepTom cnlif BAAraT 3aXNCHi HaBYLWHUKNA
i okynapwu. Tpusasie HAPAXEHHA HA 2a71GC MOXe CNPUYUHUMUCA
0o empamu ciyxy. Memanesa mupca U iHWi 4Yacmouku, wo
pO3NiMarmMecs, MOXyms CNPUYUHUMUCA 00 NOWKOOXEHHS Op2aHie
30py.

Mia yac BUKOHaHHA POGIT, NPOTArom AKNX Po6ounii iIHCTPYMEHT
3[aTeH HaTpanuTM Ha np y enektponp cnip
TPMMaTN yCTaTKy 3a i i PXHi
pyKiB'a. KoHmakm i3 Opomom nid Hanpyzoto 30ameH CnpuyuUHUMU
npoeedeHHs CMpyMy Ha Memasnesi 4acmuHuU es1eKmpoiHCmMpymeRmai,
AK HACNIOOK, NOPA3KY eNleKMPUYHUM CMPYMOM.

MPABWUJIA TEXHIKW BE3NEKU MIJ YAC MPALI TANKOBEPTOM

e He ponyckaetbca HacajpKyBaTW Ha  ranky/ronisky reuHTa
©NeKTPOIHCTPYMEHT, WO  Mpautoe. Pobounin  iHCTPYMEHT,  Wwo
06epTaETbCA, 3aTEH 3iCKOB3HYTU 3 raiikn abo roniBk1 rBUHTa.
MoHTytoun poboui iHCTPYMEHTH, CNif 3BEPHY TV yBary Ha npasuibHe
Ta 6e3neyHe ix 0CafiKyBaHHA Yy NaTPOHi. AKLLO po6oUNIA IHCTPYMEHT
HenpaBW/IbHO 3aKpinneHuit y NaTpoHi, Lie MoXe CNPUYUHUTUACA A0
ioro nocnabneHHs Ta BTPaTV KOHTPOIO Haf HIM Nif, yac npatyi.

Mig uyac npuTAryBaHHA Ta MOCNAGNEHHA TBUHTIB CNig  MiUHO
TPUMaTV  eNeKTPOIHCTPYMEHT, OCKINbKM  iIMOBipHE  BUHUKHEHHA
KOPOTKOTPMBANNX BUCOKNX MOMEHTIB C NpOTUAii.

ﬂOI’IyCKaeTbCH BUKOPUCTaHHA BUK/IOYHO peKkomeHA0BaHUX
akymynatopa ¥ 3apagHoro  ajantepa. He  ponyckaeTbca
BVKOPUCTOBYBATW aKyMySIATOPU 1 afantepu [0 iHWOT MeTu.

He ponyckaeTbca 3MmiHIOBaTM HanpaAMOK obepTaHHA (peBepc)
WnUHAena nig 4yac obepTaHHA OCTaHHLOrO. HeaoTpUMaHHA L€l
HaCTaHOBW 3[]aTHe NPUBECTY 10 MOLIKOAXKEHHSA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.
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« Kopnyc enekTpoiHCTpyMeHTa JONyCKaETbCA YNCTATI 3a AOMOMOrO
CyXOi, M'AKOT raHuipKu. He AonycKaeTbCAa YNCTUTU eNeKTPOIHCTPYMEHT
3a JONOMOTOI0 [leTePreHTy Ui ClUpTy.

MPABUJIA EKCITYATALIT AKYMYNATOPIB TA florNAAY 3A

HUMK

Mpouec naayBaHHA aKymMynATopa MOBWHEH MPOXOAWUTW  Mif

KOHTpONeM KoprcTyBaua.

He pekomeHpyeTbcA nafyBaTyi akyMynATOp 3a TemnepaTypu Huxkue 0°C.

AKymynaTopyn fONYyCKa€TbCcA NaayBaTi 3a 010

3apAfHOTO  MpPUCTPOIO, P o p

BukopucmarHsa iHwWo20 muny 3apAOH020 NpUCMpo 00 1a0y8aHHs

akymynamopie HegionosioHo2o muny 30amHe CNPUYUHUMUCA 00 NOXeXi.

Y Bunapgky pep y PUCTaHHI aKymynaTtopa ioro

Hanexutb 36epiratn p Big Me peamerTiB,

HanpuKnap, cKpinok AnsA nanepy, MOHeT, UBAXIB, FBUHTIB TOWO,

AKi 3AaTHI 3'€AHaTN KOHTAKTHI Nnowaakn. Y 8unadky 3aKopodeHHs

KOHMAKmie akymy/niamopa He 8UKJ/IIOYeHa MOX/IUBICMb OMPUMAHHsA

0NiKy YU NOBCMAHHS NOXeXi.

Y BUNaaKy NowWKogKeHHA aKyMynaTopa a6o iioro HenpasuAbHOI

eKcnayatauii 3 akymynATopa MOXYTb BUAINATACA rasu.

MpoBiTpiTb NpUMileHHA; Yy BUNaAKy MOraHOro camonovyTTs

3BePHITbCA A0 NiKapa. [a3u 30amHi NOWKOOUMU OUXANbHI WAXU.

B eKkcTpemanbHMX YMOBaX iCHYE MOMXIMBICTb BUTIKaHHA

eneKkTponiTy 3 akymynaropa. PiauHa, wo BuTikae 3 akymynaropa,

MOXKe CNPUYNHNTMICA A0 ONiKY YN NOAPa3HeHHA. Huxye onucanul

nopA0okK 0ili y BuUNadKy 8UABNIEHHA 8UMIKAHHA esleKmposimy.

- ObepexHo 8umpime piduHy WMAMKOM MKAHUHU. YHUKalme

KOHMakmy enekmposaimy 3i wkipoio ma oyuma.

Y 8unadky koHmakmy enekmposimy 3i WKipoio He2aliHo npomutime

Micye KOHMakmy 8e/uKoio Kinbkicmio 800u, y pasi nompebu

Helimpanizylme enekmpoaim 7az2iOHUM pPO34YUHOM  Kuciomu,

Hanpuknao, TUMOHHUM COKOM YU OUMOM.

Y 8unadky nompannaHHsa enekmponimy 0o oyeli HezaliHo npomutime

0ui 8e/IUKOIO KifTbKICMIO NPOMOYHOI 800U Npomszom He meHwe 10

X8UJIUH | 38epHIMbCA 00 NliKaps.

He ponyckaeTbca BUKOPMCTOBYBATH NOLWKOKEHWUI aKyMYNATOp

a6o aKymynATop, A0 KOHCTPYKUii AKOro BHECEHO 3MiHW.

Mos00xeHHA akymynamopis, Ak 6y/10 NOWKOOXeHO, 6o KOHCMPYKUito

AKuX 6Y/10 3MIHEHO, HEMOXJ/IUBO NPO2HO3y8AMU, WO MOXe npu3secmu

0o noxexi, Bubyxy abo Hebeaneku mpasmamusmy.

He ponyckaeTbca nigaasaTn akymynaTop aii Boagu um sonoru.

AKyMynATOp 3aBXAW MOBUHEH 3HaXoAWUTUCA Ha 6Ge3neuHin BiAcTaHi

Bifl IxKepen Tenna. He fonyckaeTbca HapaXaTu 1Oro Ha Tpusany it

NiABULLEHNX TemnepaTyp (MPAMUX COHAYHMX MPOMEHIB, 3anuLaTn

no6nusy obirpisadis abo X y cepefoBULLi, Temnepatypa AKOro

nepesuiye 50°C).

3a60pOoHAETLCA NifAaBaTV aKyMyNATOP Al BOrHI0 a6o BMCOKNX

Temnepartyp. /[ia 8ozHio abo memnepamyp noHad 130°C 30amHa

npussecmu 00 8ubyxy.

VBATA! Temnepatypa 130°C moxe OyTu BupaxeHa Yy rpagycax

QapeHreiiTa Ak 265°F.

« Cnip poTpumyBaTMcA BCiX iHCTPYKUi WoOAO naayBaHHA;
3a60pOHAETbCA NajlyBaTh aKymynaTop 3a Temnepatypu, wWo
BMXOAWUTb 3a MeXi AianasoHy, oy i TexHi:
XapaKTepucTMK B IHCTPYKUil 3 ekcnnyatauii. HenpasusbHe
niadysarHs a6o 1adyeaHHs 3d memnepamyp, Wo 8uxodame 3d
06yMO8JIeH] Mexi, MOXe NoWKOoOUMU akymyaamop i nid8uLUMU pusuk
BUHUKHEHHS NOXexXi.

PEMOHT AKYMYJIATOPIB

3a60pOHAETbCA PEMOHTYBATM MOLWIKOAXKEHI aKymMynaTopu.
PeMoHM  akymynAmopie  NoBUHEH — BUKOHyBAMUCA — BUK/IOYHO
8UPOBHUKOM ab0 8 ABMOPU30BAHOMY Cep8ICHOMY YeHmpi.

3yKNTUI aKyMYNIATOP CNifj 4OCTaBUTU A0 CrielianbHOro 3aknagy
3 yTunisauii Bigxofis Takoro Tuny.

MPABWJIA TEXHIKWU BE3NEKWU NIA YAC BUKOPUCTAHHA

3APAOHOIO AOANTEPY

« He ponyckaetbca nigaaBaTu aganTep Aii Boaw um Bonoru. Booa,
wo nompansife 8cepeduHy npuCMpolo, 36ibUWYe PU3UK NOPA3KU
e/lekKmpUYHUM  CMpYMOM. 3apadHuli npucmpili npusHadeHul 0ona
eKcnlyamauii 8UKI04HO 8CepeOUHi CyXux npumiujeHs.

o MMepw HiX NPOBOAWTU pernameHTHi po6oTn abo pPemMoHTyBaTU
afjanTep, 1Oro cNip BiA'€AHaTA Bifl MEPEXi MNUBNEHHA.

« He ponyckaeTbca KOPUCTYBaTWUCA 3apAAHUM afantepom, o

BC W Ha ner 7 Tin PXHi (Hanp., nanepi,
T i) abo TbCA No6AN3y ner i TAX P .
3 02n1a0y Ha 3pocMaHHA memnepamypu 3apAo0Ho20 adanmepa nio 4ac

npoyecy n1adyBaHHs icHye 3a2po3a BUHUKHEHHS NOXexi.

« lWopasy nepep P cnip nepesiputn i
CTaH 3apAgHOro afanTepa, WHypy i Bupgenku. Y Bunapgky
cnig Bi, TUCA Bifg pUCTaHHA

Takoro 3apsgHoro agantepa. He ponyckaeTbcsA 3axopnTuca
camoCTiliHO po3KnajaTv 3apafHuiA apanTep. byob-akul pemoHm
NosuUHeH NPo8oOUMUCA 8 ABMOPU30BAHOMY Cep8iCHOMY ueHmpi. Y pasi
HeKBaniikosaHozo CKNAOAHHA-PO3KNAOAHHA 3dpsAOHo20 adanmepa
ICHYE pU3UK NOpPAsku eneKmpu4HUM CMpYyMOM a60 BUHUKHEHHs
noxexi.
[iTn 11 0cO6K 3 OBMEXEHNMI Uy TIUBICTIO, Gi3NYHUMN Ta NCUXIYHUMI
MOXNMBOCTAMYM, abo 0cobu 3 Gpakom AOCBiAY un 06i3HaHOCT 3
obnafHaHHAM, He AOMYCKAIOTbCA O CAMOCTINHOTO 06CNYroByBaHHA
3apafHoro apantepa 6e3 HarnAdy BiAnoBifanbHOI 0cobu, HaBiTb 3a
YMOBW [OTPUMAHHA BCiX NPaBUN TexHikn 6Ge3neku. Y npoTUBHOMY
BUMAJKy iCHYE PW3MK HEMpaBWIbHOI eKCryaTauii ycTaTKyBaHHSA,
BHACNI[JOK YOTO MOXe [TV 10 TPaBMaTU3My.
AKwo 3apAgHMIA apanTep He eKCNAyaTyeTbCA, Woro chnig
Bifi’eAHaTN BiA eneKTpomepexi.
Cnip poTpumyBaTMCA BCiX HCTPYKUil WoOAO naayBaHHA;
3a6OpPOHAETLCA NaflyBaTV aKyMynATop 3a TemMnepaTtypu, wWo
Tb 32 MeXi i A oy i i
XapaKTepucTMK B IHCTPYKUii 3 ekcnnyatauii. HenpasusbHe
nadyeaHHa abo 1adysaxHs 3a memnepamyp, Wo 8uxodame 3a
06yMo8JIeHi Mexi, MoXe NoWKoOUMU akymyaamop | Nid8uLUMU pusuk
BUHUKHEHHS NOXeXi.

PEMOHT 3APAAHOIO AAAMNTEPA

He ponyckaeTbcA peMOHTYBaTM MOWKOAXKEHWNI 3apAAHMIA

apanTtep. PeMOHM 3apAOHO20 NPUCMPOIO NOBUHEH BUKOHYB8AMUCA

BUKJII04YHO BUPOBHUKOM a60 8 aBmMopu308aHoOMy cepgiCHOMY UeHmpi.

3yXuUTuii 3apAAHNIA NPUCTPIN cnig AOCTaBUTK A0 cneuianbHOro

3aKknagy 3 yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.

YBATA!  Ycratky npm. ANA  ekcnnyaTauii  y
pumi iHenp ANA Npaui Ha30BHi.

HesBaxaloum Ha 3acTtocyBaHHA 6e3nevHOi KOHCTPYKLUii, 3axoau

6e3neKkn 1 foAaTKOBI 3acobu oco6ucToi 6esneku, 3aBXKAW icHYE

3aNMWKOBUI PU3MK TPaBMaTM3My Nif Yac npaui.

IcHye imoBipHicTb BWTIKAHHA enekTponity 3 niTiioHHOro

aKymMynATopa, ioro 3aropsaHHA a6o Bubyxy Yy BunagKy

HarpiBaHHA A0 BUCOKMX patyp a6o pouy . He

AONYCKaeTbcA 36epiraTm akymynATop B aBTOMOGini y COHAYHI

Ta CMeKOoTHi Hi. 3a6OpOHAETbCA HamaraTUca pPO3KpUTH

aKymynaTop. HHi aKyMyNATOPU MiCTATb Y CBOIIi KOHCTPYKUT

eneKTpOHHi 3anobi; AKi y MOXYTb

CNPUYMHUTICA [0 3aropsaHHA abo BUbyxy akymynatopa.

YMOBHi nosHauku

i &

[ \

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

1. [poumnTainTe iHCTPYKUIlO, OTPUMYATECH NPABUN TEXHIKN Ge3neku,
Lo MICTATbCA Y Hin!
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lMpaLitoiiTe y 3aXMCHIX OKYNApaX i HaByILHUKaX.
36epiraTn y HeaoCTyNHOMY AnA Aiteit micui!

Boitbca pouy!

[nA BMKOPWUCTaHHA BcepefuHi npuMmilleHb. boiTbca Boan Ta
BOJIOTY.

Recykling (Mepepo6ka BTopcMpoBuHi)

Il knac i3 enekTpoisonsadii.

CopTyBaHHA CMITTA

He ponyckaeTbca KaTyi e1eMeHTY XNBIEHHS Y BOTOHb.
Hece 3arposy ana BoaHoro cepefioBulia.

. He ponyckatu HarpiBaHHA noHag 50°C.

BYOQOBA | MPU3HAYEHHA

YaapHuit raiikoBepT ABNAE COOGOK PYYHUIA €NEeKTPOIHCTPYMEHT, Lo
KMBUTbCA BiA akymynaTopa. MoBiA eneKTPOiHCTPYMEHTY CTaHOBUTb
6e3KoNeKTOpHUI (6e3LLiTKOBNIA) eNeKTPOMOTOP MOCTIHOTO CTPyMY
3 MnaHeTapHol mnepefayelo. YAApHWIA ralikoBepT MNpu3HayYeHuit
[N 3arBUHYYBaHHA-BUTBMHUYBAaHHA T[BWUHTIB | raiok y Aepesi,
MeTani, MNacTuKy. YCTaTKyBaHHA LWIMPOKO 3acTOCOBYETbCA Nif yac
3aKpyuyBaHHA CaMOpI3iB 3 OMMAAY Ha BWCOKY LWIBWUAKICTb, @ TaKOX
[IOBLUVX TBUHTIB NO AepeBy 3 OrNAAY Ha BENMNKNI MOMEHT obepTaHHA.
YcTaTKyBaHHA  [IOMYCKA€ETbCA  BUKOPUCTOBYBAaTW Yy  BUCOTHUX
po6oTax i y BaKOAOCTYMHUX Micuax. MexaHi3m, sKkwii Bignosigae
33 BUCOKWUIA MOMEHT 06epTaHHsA, reHepye MOro y moctaTi MUTTEBOrO
TaHreHuianbHOro BAapy, HaTOMICTb AiA Ha Pyku onepaTtopa nif 4ac
YKPYUyBaHHS € HEBENMKOIO.

n s wN

SgoewNge

il 4

He ponycKkaeTbcs BUKOPUCTOBYBaTU €NEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYEHHAM.

Oonuc MANIOHKIB

Mepenik enemeHTiB 30BHILIHbOrO BUMMALY €NeKTPOIHCTPYMEHTa, Wo
3a3HauYeHNI HUXKYE, CTOCYETbCA MANIOHKIB 10 L€l iHCTPYKLT.
MatpoH

MydTa KpinunbHa 0 naTpoHy

Kopnyc

Mepemukau pesepcy

PykiB'a

Tpumau

MincBiTneHHs

Mepemukay wenakocTen

9. CurHanisauis weuakocren

10. KHOMKa BBIMKHEHHS

11. KHonka 6110KyBaHHA akymynatopa

12. Akymynatop

13. 3apAAHWIA NpUCTPIi

14. Csitnogioan LED

15. KHonKa iHgvKaTopa 3anagyBaHHA akymynaTopa

16. |HAMKaLiA cTaHy 3anafyBaHHA akymynatopa (citnogioau LED)

* ICHye MOKIVIBICTS BIAMIHHOCTI MiX GaKTUUHIM 30BHIIIM BUTIAAOM ENEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKkiM, o
306paXeHNT Ha ManKOHKY

P Now AN

OMUC rPA®IYHUX CUMBOJIIB

3ACTEPEKEHHA
NMIArotToOBKA O POBOTU

BCTAHOBJIEHHA-BUMMAHHA AKYMYNIAATOPA

BcTaHoBUTU NepemmKay peBepcy (4) B CepefjHE MONOXKEHHS.
HaTtucHiTe KHOMKy 6n0KyBaHHA akymynatopa (11) # BUTATHITL
akymynaTop (12) (man. A).

Bknapitb 3anagoBaHuit akymynatop (12) y pykie'a, ax 6yge uyTHO
KnauaHHa dikcartopis (11).

NALYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA MOCTAYa€TbCA 3 aKyMyflATOPOM, WO € YacTKOBO

HanagoBaHVUM. AKYMyNATOp AOMYCKaeTbCA NnafysaTh 3a TemnepaTypu

oTouytoyoro cepefouila 4-40°C. AKyMynATop, WO € HOBMM abo Takum,

WO AOBrU Yac He eKcnnyaTyBaBCA, [OCAraE MakcMMasibHOI EMHOCTI

nicna npu6an. 3-5 UMKNIB NagyBaHHA-PO3NafyBaHHA.

« Buimitb akymynaTop (12) i3 yctaTkyBaHHa (Man. A).

« BcTaBTe BUAENKy 3apAAHOTO MPUCTPOIO 1O PO3ETKI efleKTpoMepeXi
(230 B 3m.cT.).

« Bknagitb akymynatop (12) y rHisgo 3apagHoro npuctpoto (13) (man.
B). YNeBHiTbCA, WO akyMynATop LWiNbHO BCTaBAEHMI, O ONOPY.

Micna BBIMKHEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO 10 PO3ETKN MEPEXi XKNBNEHHA

(230 B 3Mm.cT) 3acBiTUTbCA 3eneHwin csitnogion (14) Ha 3apAagHoOMy
NPUCTPOI, AKNIA CUTHANI3YE, L0 OCTaHHIN 3HaXOAWTHCA MiA HanNpPyrok.
Micna BcTaHOBNeHHA akymynatopa (12) y 3apagHomy npuctpoi (13)
Ha HbOMY 3acBiTUTbCA YepBOHUI cBiTNOAioA (14), AKWIA curHanisye
TPWBaHHA NpoLiecy NaayBaHHA akKymynaTopa.
BoaHouac muroTitTmyTb 3eneHi csitnogioan (16) ctaHy HanagyBaHHs
akymynatopa. KombiHaLlii 3aropaHHA CBITNOAIOAIB AUB. HUXKYe.
« MuroTtatb yci cBiTnopioan: akymynAaTtop po3nafoBaHO MOBHICTIO;
3anapyiiTe akymynaTop.
« MuroTATb 2 CBITIOAIOAN: aKyMyNATOP YaCTKOBO PO3/1af0BaHN.
« Murotutb 1 cBiTNOAIOA: aKyMyNATOP HaNaAoBaHO MaiiXe NOBHICTIO.
MicnAa HanapyBaHHA akymynatopa (14) Ha 3apAgHOMY nNpUCTpPOI
CBITUTbCA 3eNeHUI CBITNOAIOA, @ BCi CBITNOAIOAN CTaHy HanafoBaHOCTI
akymynatopa (16) nepecTaloTb MWrOTITW i 3aCBiUylOTbCA MOCTINHUM
ciTnom. Micna 36iry neBHoro yacy (Npubn. 15 cek.) CBITNOAIOAN CTaHy
HanajyBaHHA akymynatopa (16) 3racaioTb.
He pekomeHAyeTbCcA 3anMwwaT akyMmynaTop y 3apAaaHomy apantepi
pAosle 8 roavH. Y pasi nepesBulLEeHHA LUbOrO Yacy He BUKIIOYeHe
MOLWKO/PKEHHA enemeHTiB akymynaTopa. ligcrtaBka Ao napyBaHHA
aKkymynaTopa He nocifae GyHKLUii aBTOMaTUYHOro BUMKHEHHA Micna
NOBHOrO HanaayBaHHA aKymynAaTopa. YepBoHuii Aioa Ha 3apAgHOMY
apanTepi cBiTMTMMeTbCA Hapani. CBiTnoaioan cTaHy HanajyBaHHA
aKymynaTopa 3racatoTb nicisA 36iry nesHoro yacy. Mepiu HiXK BUAHATU
aKkymynatop i3 3apAgHoro apantepa, Bif'€qHaiiTe BUAenky Bif
Mepexi XuBneHHA. He fonyckalite 4acToro 4acTKOBOro NlafyBaHHA
akymynatopa. He pekomeHayeTbcA [AonafoByBaTul aKymynatop
nicnA HeTPMBanoro BUKOPWUCTAHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTY. 3HauHe
CKOPOYEHHA Yacy MiXk YeproBMMM najlyBaHHAMM CBIYUTb NPO Te, WO
aKyMynaTop BMuYepnas pecypc i nianarae samiHi.
He nonyckaeTbca 3axoAuTnCA NpawioBaT HeranHo Micna HanagayBaHHA
aKymynatopa: Cnif 3auyekat¥ [0 NOro BUCTUraHHA A0 KiMHaTHOI
Temnepatypu. Lle 103BONNTb 3aXUCTUTK NOTO Bifj MOLKOAKEHHA.

IHANKALIA CTAHY HAJTAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

AKymynaTop nocifae 3aci6 iHavKaLii cTaHy HanaayBaHHs akymynatopa
(3 cBitnogiogn LED) (16). o6 nepeBipuT! CTaH HanagyBaHHs
aKyMynATopa, HaTUCHITb KHOMKY CUrHanisauii Npo cTaH HanajyBaHHA
akymynatopa (15) (man. C). AKwo cBiTATbCA BCi Aioaun, akymynatop
HanagoBaHO Maiike MOBHICTIO. 3aropAHHA [BOX AiOAIB CBiAUNTb, WO
aKyMyNIATOP 4acTKOBO PO3flafoBaHWiA. AKLWO CBITUTbCA TiNbKN OAVH
cBiTNoAioA, akyMynaTop po3nafoBaHo MOBHICTIO.

FAJIbMO WNWHAENA

YcTaTKyBaHHA NOCIAAaE eNeKTPOHHI rasbma, WO 3yMUHAITL WNUHAENb
HEraHoO MicnNs  3BiNbHEHHA KHOMKK BBiIMKHeHHs (10). Tlanbma
rapaHTylTb TOYHICTb YKPyuyBaHHA 11 BUKpY4yBaHHSA, 3anobirawoun
ANOBOMY NMPOKPYYYBaHHIO WNWHAENA MICNA BUMKHEHHS.

noPA[OK PO6OTU/POBOYI HAJIALLUTYBAHHA

BMWUKAHHA | BAMUKAHHA

BBiMKHEHHA: HaTUCHITb KHOMKY (KypPOK) BBIMKHeHHs (10).

BuMKHeHHS: BiANYCTiTh KHOMKY (KypOK) BBIMKHeHHA (10).

Lopa3sy nig yac HaTWCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHeHHA (10) nouuHae
cBiTUTUCA CBiTNOAIOA (7), WO [OAATKOBO OCBITIIOE MicLe npaLii.

PEFYIIOBAHHA WBUAKOCTI OBEPTAHHA

IcHye  MOXNUBICTb  perynioBaHHA  WBWAKOCTI  YKpyuyBaHHsA
6e3nocepeaHbo MiA Yac npaui Wnaxom 36inblweHHA abo 3MEHLWEeHHsA
TUCKY Ha KHOMKY (Kypok) BBiMKHeHHs (10). 3aBAAKM perynboBaHii
WBUAKOCTI AOMYCKAaETbCA MOBIMbHWIA CTapT, WO NPU BKPYyYyBaHHi-
BUKPYYyBaHHi jonomarae 36epirati KOHTPOSb 3a NPOLIECOM.

MEPEMUKAHHA LWBUAKOCTEN

LLipy6oBepT Mae 3acobu perynoBaHHA WBUAKOCTI 06epTaHHA Y TPbOX
[lianasoHax npaBopyuy i 4BOX NiBOPYY (peBepc) 3a AONOMOroK KHOMKN
3MiHM WBMAKOCTe (8), PO3TalloBaHOI Yy HWXHIi YacTWHI OCHOBU
wpybosepTa.

Mia Yac NnepemMuKaHHA WBUAKOCTI ANA NpaBux 06epTiB OfuH i3 TPbOX
cBiTnogioais (9) curHanisye WeMAKICTb npaui abo 6axaHy WBMAKICTD
npaui nif Yac HaTVCHEHHA Ha KHOMKY 3MiHW WBMAKOCTei (8), BoaHOouYac
nepemMuKalounch Ha Ginbluy WeKAKIcTb (man. D).

Mig yac nepemuKkaHHA nepemukaya (4) AnAa niBux o6GepTiB icHye
MOXNMBICTb KOPUCTYBAHHA [iBOMa obepTamu: NepLunii KpaiiHin 3nisa
BHM3Y CBITNOAIOA CBITUTBCA, a WIPYOOBEPT PyLUA€E Ha MOBHNX obepTax i
33 MUTb CMOBINbHIOETLCA (GYHKLIA BAAPY Ta BIAKPYUyBaHHS).

YeproBe HaTUCHEHHA Ha KHOMKY 3MiHU WBUAKOCTel (8) cnpuymnHAe
3aropAHHA  OGyAb-AKOro  CBITIOAIOAY,  HATOMiCTb  0bGepT €
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MaKCUManbHUMK Ta NOCTINHUMU. KpiM TOro AOCTyrnHe peryntoBaHHA
o6epTiB Ha BMUKaui (10) Ha JaHOMY Aiana3oHi BCTAHOBIEHOT LUBMAKOCTI.

TAHTEHLIANIbHUN YOAP

MpucTpin, obepTaloun WNuHAeNemM Mif 4Yac yKpyuyBaHHA, reHepye
BAAPW MO OKPYXKHOCTI. Yaap BigbyBa€eTbCcA aBTOMATUYHO Pas3oMm i3
3POCTaHHAM HaBaHTaXKEHHA. Y Lieil MOMEHT AOKNAfiaETbCA MUTTEBUN
BUCOKWUA MOMEHT obepTaHHA. LL|o6 36epert MOBHUI KOHTPOMb
3a MpOLEeCOM, HanexwuTb CMiAKyBaTU 3a raiikow abo rBUHTOM, LIO
BKPYYYETbCA. 3yCUNNA NPUTArYBaHHA CNifj KOHTPOJIOBATU LLUAXOM
nigbupaHHA BiANOBIAHOI WBMAKOCTI 06epTaHHsA.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOY0r0 IHCTPYMEHTY

3 MeTol 3MiHM Hacagkm abo HAKOHeuyHWKIB-6ITiB cnig BiaTArTM
KpinunbHY BTYNKY iHCTPYMEHTaNbHOro naTpoHa (2) Bnepea.

BiaTArHits BTYyNKy KpinnenHa natpoHa (2) (man. E), gonatoun onip
NPYXWHU.

BKnaaiTe XBOCTOBMK PO60YOro iHCTpyMeHTa fjo natpoHa (1) 4o onopy
(MoXe 3aHagobUTUCA NPOKPYTUTN POGOUNIA IHCTPYMEHT JOBKONA BICi,
W06 XBOCTOBUK BCKOUMB Y NMOTPiGHE NnosioxeHHs) (man. F).

BignycTite  KpinuabHy My¢Ty (2) naTpoHa, 3aBAAKM YoMy
po6ouiit IHCTPYMEHT OCTaTOYHO 3adikcyeTbcA. BTynka KpinneHHs
iHCTpyMeHTanbHOro matpoHa (2) noBepHeTbCA Yy MepBUHHE
MOMNOXEHHSA.

[leMOHTaX pOBOYOTO  IHCTPYMeHTY BinbyBa€eTbcA Yy 3BOPOTHOMY
nopAaKy.

PeKOMeH[yeTbCA  BUKOPUCTOBYBATW  BUKPYTKOBI  HAaKOHEUHUKY,
npu3HayeHi ANA NaTpoHIB i3 aBTOMATUYHOI CUCTEMOIO KpinneHHA. Y
pasi BUKOPWCTaHHA KOPOTKUX BUKPYTKOBKX »an abo HaKOHEeYHWKiB
PeKOMeHAYETbCA  [JOAATKOBO  KOPUCTYBAaTUCA  ajantepom [0
BUKPYTKOBNX HAKOHEUHMKIB.

HANPAMOK OBEPTAHHA NPABOPYY-/1IBOPYY (PEBEPC)
MepeMKHY TV HanPAMOK o6epTaHHA (peBepc) WNMHAENA JOMNYCKAETbCA
3a Jonomoroio nepemmkaya (4) (man. G).

O6epTy NpaBOPYyY: BCTAHOBITL NepemMuKkay pesepcy (4) y KpalHe nise
NONOXEHHA.

O6epTy niBopyY (peBepc): BCTaHOBITL NepemuKay peepcy (4) y KpalHe
npase MosoXeHHs.

* [l0nyCKAETbA, 14O Y ACAKWX MOAENAX MONIOKEHHA NEPEMUKaUa BCTAHOBMIOETLCA Y AGILIO IHLIOMY NOPAAKY.
¥ KoxHoMy pasi nep i Hanucamm un rpad

B eneKTpoiHCTpyMeHTi  nepepbayeHo  6e3neuHe  MONOXKEeHHA
nepemuKaya Hanpamky obeptie (peBepcy) (4) — cepeAHe, — WO
3abe3neuye eneKTPOIHCTPYMEHT B CAMOUYMHHOTO MYCKY.
e AKWO  MepemuKauy  3HaXOAUTbCA Y  LibOMY
€1eKTPOIHCTPYMEHT HEMOXVMBO BBIMKHYTU.

Lo dyHKUINHICTb nepefbayeHo ana 6e3neyHol 3amiHU pisanbHOro
IHCTPYMEHTY a60 BUKPYTKOBNX HAKOHEUHVIKIB.

Meplu HiXK 3aX0ANTMCA NpaLoBaTh, CNiA YNEBHUTWCA, O NepemiKay
HanpamKy o6epTis (4) nepeMKHYTO Y NOTPiGHE NONOXKEHHA.

MONOXKEHHI,

He ponyckaeTbcA 3MiHIOBaTU HanpAMoK o6GepTaHHA (peBepc)
WNWHAENA Nif Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.

TpuBana ekcnnyaTauis 3a HU3bKOI LWBWAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA
3arpoXye neperpiBaHHAM enekTpomotopy. LLo6 3anobirtm ubomy
peKoMeHAY€ETbCA Po6UTU NepioanyHi nepepsu B poboTi, abo Aatu
€/1IeKTPOIHCTPYMEHTY NonpaLioBaTyi Ha ANIOBOMY XO/i Ha MaKCUManbHNX
obepTax Npnb. 3 XBUANHN.

TPUMAY

EnekTpoiHCTPyMeHT Ma€ NpakTUyHWii Tpumad (6), Wo NpusHayeHnin ana
nNiABiLYBaHHA, HaNp., HA MOHTEPCbKOMY Maci Mif Yac BUCOTHMX POGIT.

3BEPITAHHA TA ObCJ1YTOBYBAHHA

AOrNAAQ 1 36EPITAHHA

PeKOMeHAYETbCA UNCTUTN YCTaTKYBaHHSA LOPasy Mic/iA KOPUCTYBaHHA.
He fonycKaeTbca UMILEHHA yCTaTKyBaHHA 3a [OMOMOrOI0 BOAW 4u
iHwWOT pignHN.

EneKTpoiHCTPYMEHT, akyMynaTop i 3apAaHUiA NPUCTPI AONYCKaETbCA
YNCTUTN BUKIIIOYHO 3a [OMOMOrOK CYXOi raHuipkn abo cTpymeHem
CTUCHEHOTO MOBITPA HNU3bKOTO TUCKY.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATM MpW LIbOMY aHi MUIHI 3acobu,
aHi PO3YMHHVKK, OCKINbKM BOHM 3AaTHi MOLKOAWTU MAacTUKOBI
eNleMeHTN eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTUNALINHI WinuHn y Kopnyci ABUryHa HanexuTb yTpUmyBaTu y
4YncToTi, WO6 3anobirT NneperpiBaHHIO €NeKTPOIHCTPYMEHTA.
YcTaTKyBaHHA pasom i3 obnagHaHHAM 36epiraloTb B Cyxomy MicLi,

HeJoCTYNHOMY ANA AiTei.
« YctaTKyBaHHA Cnif 36epirati okpemo Bia akymynaTopa.
Y pasi 6yab-AKNX Hermonmafok Cfif 3BepTaTUCA [0 aBTOPU30BaHOTO
CepBICHOTO LIeHTPY BUPOGHIIKa.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU
HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKU

Tai P PpHWI akymy pHUii 58G024
XapakTtepuctuka Baprictb
Hanpyra akymynsatopa 18 B nocT.CT.
Makc.MomeHT obepTaHHs (weuakicts |/ 11/ 111) 80/120/200 Hm
ObepTi  6e3  HaBaHTaxeHHsa, AianasoH| 0-1000/0-1800/
(wswuakicTtb | /11/111) 0-2700 x8."
YacroTa ypapis, flianasoH (wsuakicts |/ 11/111) 0-1400/ 0_2530/
0-3780 xB.
LecturpanHuin
Marpor 635 e 04"
Knac enekrpoizonauii 1]
Maca 1,1 kr
Pik BurotosneHHa 2021

58G024 € BOfHOYAC MNO3HAYKOIO TUMY Ta OMUCY YCTaTKyBaHHA

Akymynatop cuctemu Graphite Energy+

Xapakrepuctuka Baprictb
Akymynatop 58G001 58G004
Hanpyra akymynatopa 18 Bnoct.ct. | 18 B nocr.ct.
Tun akymynaTopa Li-lon Li-lon
EMHICTb aKymynaTopa 2000 mArog | 4000 mArop
ilelar;asoo:” sznepaTyp OTOUYIOHOTO| 4 4oc 4-40°C
Yac napyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM Th 5h
[3apaaHoro npuctpoto 58G002
Maca 0,400 kr 0,650 kr
Pik BUroTOBNIEHHA 2021 2021

3apagHuii npucTpiii cuctemun phite Energy+

Xapakrepucruka Baprictb
Tun 3apaaHOro NPUCTPOI 58G002
Hanpyra *uBneHHa 230V AC
YacToTa cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagysaHHsA 22V DC
Makc. cuna cTpymy naflyBaHHA 2300 mA
E;;ZZ?EHmm;emnepaTyp oTOuYYOro 49C - 40°C
Yac nagyBaHHa akymynaTtopa 58G001 1h
Yac naplyBaHHaA akymynatopa 58G004 2h
Knac enekrpoizonauii 1}
Maca 0,300 kg
Pik BurotoBneHHa 2021

IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

IHdopmauin wopo ranacy Ta BiGpauii

PigHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTUYHOTO TUCKY Lp, Ta piBeHb akycTUYHOI
MOTYKHOCTI Lw,, @ TaKOX HeBM3HaueHICTb BUMiptoBaHHA K, BKasaHi B
IHCTPYKLUIT HUXYe, 3rigHO 3i cTangapTom EN 60745.

AmnniTyaa KonvBaHb abo Bibpaulii a, | HeBN3HaYeHICTb BUMIptoBaHHA K
BM3HAYaloTbCA 3rifHo 3i cTaHAapTom EN 60745-2-2 i HaBOAATLCA HIKYE.
3a3HaueHUin y Ui IHCTPYKLii piBeHb Bibpallii (KonvBaHb) BUMIPAHWIA
3rifHO 3 BM3HayeHow crtaHfgaptom EN 60745 npoueaypoto
BUMIPIOBaHHA | MOXe ByTW BUKOPWUCTaHUIA 4O MOPIBHANBHOMO aHanisy
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX roanTbcA 40 nonepeaHLOro aHanisy
ekcno3uuii Bibpauii.

Bka3saHui1 piBeHb BibpaLlii BiANoBifae OCHOBHVM BapiaHTam eKcnyaTaLlii
€NeKTPOIHCTPYMEHTY. fKILO eNeKTPOIHCTPYMEHT eKCMlyaTy€eTbca 3
iHWOI0 MeTolo a6o 3 iHWKMN POBOUMMM IHCTPYMEHTaMK, a Takox,
AKWO pernameHTHi poboTn He € afekBaTHUMM abo AoCTaTHIMU,
piBeHb Bibpauii Moxe BiApi3HATUCA. BulesragaHi npuunHN MOXyYTb
BUKNVKaTV NiABULLEHY eKCrno3uLito BibpaLlii NpoTArom ycboro nepiogy
ekcnnayatauii.
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[inA peTenbHOro BU3HAYeHHA ekcno3uuii Bibpauii cnig B3ATM Ao
yBarv nepioau, Konu enekTPOIiHCTPYMEHT BUMKHEHW abo Konw BiH
BBIMKHEHUI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA Yy POBOTI. Takum unHOM,
CymapHa eKcrnosuuia BibpaLiii Moxe BUABUTUCA CYTTEBO MEHLLOKO.

Cnif BNPOBaAMTM AOAATKOBI 3aco6M 6Ge3nekn 3 MeTo  3axucTy
KopuCTyBaya Bifi HacnigkiB Bibpauii, Takmx Ak fornag  3a
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM |  pobounm iHCTpyMeHTOM, 3abe3neuyeHHA
BiANOBIHOI TeMNepaTypu pyK, HanexHa opraHiaLlia npai.

PiBeHb TucKy ranacy: Lpa =69 nb(A) K=3 ab(A)

PiBeHb akycTuuHoi noTyHocTi: Lwa =80 aB(A) K=3 ab(A)

3HaueHHA BiGpauii (MPUCKOPeHHA KonMBaHb): ah = 3,845 Mm/C
K=1,5m/c

OXOPOHA CEPELJOBULLA

I8 N

YT NPOAYKTH, 10 NPaLlioioTh Ha ENEKTPIAHOMY KABAEHHT,
He CiA BMKWGATW pasom 3 MOGyToBMMA BiAXopamy, a
yTunisosyBat B CneuianbHux 3aknagax. BIGOMOCTI npo
yTunizauilo MOXHa OTPUMATV B MPOAABUA MPOAYKWi UM B
oprawax micuesoi aamiHicTpaLyi. Bignpausosani enekTpuuHi
Ta eneKTPOHHi NPWIaAW MICTATS PeuOBMHM, WO He €
ana o
WO He NEPEAAETbCA [O MEPeposKN, MOKe CTaHOBUTU
HeGe3neKy AnA cepenoBULLia Ta 330POB'A NIoAVHM,

He AOMycKacTbCA yTWni30sysath  akyMynATOpU/enemenTy
KWBNeHHA PA3OM i3 06y TOBUMI BIAXOLAMM; He AONYCKETbCA
KiaaTw ix y B0rOHb a60 Boay. MowKoMKeHi a6o BUKOpUCTaH]
cnin 3 Metolo
NIOAANBUIOH NEPepOBKi 3rAHO 3 AlOHOI0 AUPEKTUBOIO WORO
yrunizauii aKymynaTopie Ta enemenTie KueneHHs. batapei
i M0BEpTaTH B NYHKTH 360y MOBHICTIO PO3PAIKEHIMM,
AKUO GaTapei PO3PALKAIOTHCA He NOBHICTIO, ix CNIA 3axLaTH
BIA KOPOTKWX 3aMiiKaHb. BMKOpUCTaHi Gatapei moxHa
on 6€3KOITOBHO MOBEPHYT B KOMEPLIliHUX MicuAX. MoKynels
ToBapy 30608'A3aHMV NOBEPHYTI BUKOPUCTaHi GaTapei.

* BUpOBHYK 3anMwae 3 coBoIo NPaBO BHOCHTY 3MikN

«Grupa Topex Spotka z ograniczong ialnoscia» Spolka 3 10p aapecoio
& Bapwasi, ul. Pograniczna 2/4, (1yT i aani sragysane a «Grupa Topex») CrOBILLaE, WO BCi aBTOPCHK] Npasa
Ha 3MicT 4aHoi iHCTPYKUi (TYT i Aani HA3MBaHOT IHCTPYKLsi), B ToMy Ha i TeKCT, po3miweni caiTuHu,
CXeMATUHI PUCYHKW, KDEC/IEHHS, @ TAKOX PO3TALLYBAHHS TEKCTOBUX | rPAGIUHIX eNeMeHTIB Hanexarb
BAKNIOUHO 40 Grupa Topex i 3acTepexeri BIAMOBIAHO 40 3aKOHY BiA 4 MoToro 1994 poky «[1po aBTopChKe
npago i criopigreri npasa» (1. opran RePRADYY Monbui «Dz. U» 2006 N2 90 n. 631 3 noganbu. 3m.).

nyGnikauis, HUX uinAx BCi€i IHCTpyKLi u okpemu ii
enemenTia Ge3 nucuMoBoro A0380Ny Grupa Topex (ysopo 3a60poHeHe. HegoTpumanks A0 Liei Bumorn
TArHe 32 COGOI0 LMBINbHY Ta KapHy BIATOBIAANLHICTH

EREDETI HASZNALATI
UTASITAS FORDITASA

AKKUS UTVEFURO-CSAVAROZO
58G024

FIGYELEM: FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE
ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK
A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKOZO

RESZLETES ELOIRASOK
« A csavaroz6 | al alatt h aljon fiilvéd6 eszkozt és
| édo iiveget. A tulzott zajdrtalom halldsromldst,

stiketséget okozhat. A fémreszelék és az egyéb szdll6 részecskék a szem
tartos megserulesehez vezethetnek.

Olyan kak ésel ahol a ' szam rejtett
elektromos lekre talall a berendezést a markolat
szigetelt feliileti részénél kell gfogni. Hdlézati v Skkel
érintkezve az dram révén a fesziiltség dtkeriilhet a berendezés fém
részeire, ami elektromos dramiitéshez vezethet.

A CSAVAROZO BIZTONSAGOS HASZNALATARA VONATKOZO

TOVABBI SZABALYOK

« A bekapcsolt berendezést ne érintse a csavarhoz/csavaranyéhoz. A
forgasban levé szerszam lecsuszhat a csavarrél vagy csavaranyarol.

« A munkaszerszam befogdsakor tigyeljen annak a tokmanyba
torténé megfelelé és biztonsagos behelyezésére. Amennyiben

a munkaszerszam nincs megfeleléen régzitve a tokmanyban, az
kilazulhat és a munka kézben nem fogja tudni uralni.

A csavarok becsavarozasa vagy fellazitdésa soran az elektromos
szerszamot biztosan fogja, mert pillanatnyi magas reakciok léphetnek fel.
A gyart6 éltal ajanlott akkumulatorokat és toltoket kell alkalmazni.
Tilos az akkumuldtorokat és a toltéket egyéb célokra hasznélni.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor a szerszam orséja
forog. Ellenkezé esetben a furé-csavarozé megrongélodhat.

A berendezés tisztitdsahoz haszndljon puha, széraz szévetet. Tilos
barmilyen tisztitészert vagy szeszt hasznalni.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMELTETESE
Az akkumulator toltési folyamatét a felhasznalé felugyeletével kell
elvégezni.

Kerlje az akkumulator toltését 0°C hdmérséklet alatt.

« Azakk latorokat kizardlag agyarto altal ajanlott toltovel
szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumuldtor toltéséhez rendeltetett t61té
haszndlata tiz kelerkezesenek kockdzatdt vdltja ki.

Amilk ki la al kivil van, tartsa tavol

. az
a fémtargyaktdl, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs, szog,
csavar és olyan egyéb fémtargyaktol, melyek révidre zarhatjak
az akkumulator érintkezéit. Az akkumuldtor érintkezéinek rovidre
zdrdsa megégést, vagy tiizet okozhat.

Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelelé hasznalata
esetén gaz kiszivargasara keriilhet sor. IIyen esetben a helyiséget
ki kell i és tl orvoshoz kell
fordulni. A g6z6k a légutak megseruleset okozhat]ak

Extrém koriilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az

ki latorbol. Az akk latorbal kikeriil6 folyadék irritaciot
vagy megégést okozhat. Szivdrgds észlelése esetén az aldbb médon
kell eljdrni:
- szovet darabbal évatosan tordlje fel a folyadékot. Kertilni kell a bérre
és a szembe jutdsdt.

- bérre keriilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzel mossa
le, esetlegesen semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul
citromsavval, vagy ecettel.

- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel 6blogesse
legaldbb 10 percen keresztii és forduljon 6rvoshoz.

Tilosamegrongalédott vagy médositott akl latorth alni

A megrongdlddott vagy médositott akkumuldtor beldthatatlan médon

mlikédhet, tiizet, robbandst vagy sériilést veszélyt okozva.

Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Az akkumuldtort mindenkor tartsa tavol a héforrastél. Ne hagyja

hosszabb id6re olyan kornyezetben, ahol magas hémérséklet

uralkodik (napfényes helyeken, fiitétestek kozelében, vagy olyan
helyen, ahol a hémérséklet eléri az 50°C-t).

Tilos az akkumulatort tiiz vagy tulzott homérséklet hatasanak

kitenni. A t(iz vagy 130°C feletti h6mérséklet hatdsdnak torténd kitevése

robbandshoz vezethet.

FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is megadasra

kertilhet.

Tartsa be yi toltési itast, tilos az akl latort a

I 21ati névl datai 1 PRPPTR PR d.
g tar ban g t

tartomanyon ki hémérsékleten toélteni. A nem megfelels,
vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili hémérsékleten valo téltés a
akkumuldtor megrongdléddsdhoz és a tlizveszély megnivekedéséhez
vezethet.

AZ AKKUMULATOROK JAVITASA

« Tilos a sériilt akkumulatort javitani. Az akkumuldtorok javitdsa
kizdrélagosan a gyarto vagy a mdrkaszerviz szimdra megengedett.

« Az elt aléd ki latort adja le az ilyen tipusu
hulladékok isitésével foglalkozé cégnél.

AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMU-
TATO

« Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A viz
toltéegységbe keriilése néveli az dramiités kockdzatdt. A toltéegységet
csak szdraz helyiségekben lehet alkalmazni.

Barmilyen karbantartési, tisztitasi mivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozojat hizza ki az aljzatbol.

Tilos a toltéegységet gyulékony anyagon (pl. papir, szovet),
vagy gyulél szerek kozelében h alni. A téltének a toltés
folyamata alatti hémérséklet novekedése miatt tiizeset veszélye dll fenn.
A tolté minden egyes hasznalata el6tt ellendrizze a tolts, a
vezeték és az érintkezok all Sériilések észlelése esetén
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a toltot ne h Tilos az akk to szét
probalkozni. Bdrmilyen javitds vdlik sziikségessé, bizza azt
felhatalmazott szervizmiihelyre. Az akkumuldtortélté szakszertitlen
javitdsa dramiités illetve tiiz kivdlto oka lehet.

Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességli, értelmi
fogyatékos személyek vagy a tolté biztonsagos koriilmények kozott
torténd kezeléséhez elegendd tapasztalattal, szaktudassal nem
rendelkez6 személyek a t6ltét nem hasznélhatjak feltgyelet nélkdl.
Ellenkez6 esetben fennéll annak a veszélye, hogy a berendezés nem
megfelel6 modon keriil hasznalasra, ami sériiléshez vezethet.

A meghajtast egyendramu kefe nélkili motor és planetaris eratviteli
szerkezet biztositja. Az (tvefuré csavarozd 6nvagéd csavarok faba,
fémbe, miianyagba csavarozasat és kicsavarozasat szolgalja. A
berendezés széles kdzben hasznalatos az 6nvégo csavarok szerelésénél
a nagy sebességre valo tekintettel, valamint a hosszabb facsavarokhoz
a nagy forgatonyomatéknak koszonhetéen. A berendezés hatékonyan
hasznilhaté a magaslatokban, valamint a nehezen hozzaférheté
helyeken. A magas forgatényomatékot képezé mechanika pillanatnyi
kerlileti (itvés generél ki, de a berendezés hatasa a kezel6 kezére a
csavarozas kozben alacsony.

e lemt i ]

eltéré célra

ilos az elektromos szersza r

« Ha nem alja az akk latortoltét, ar lanitsa az
elektromos csatlakozé kihuzasaval.

« Tartsa be val yi toltési tilos az akl latort a Ikal
B ilati névleg datait tartal 5 tablazatban dott

tartomanyon kiviili hémérsékleten toltes A nem megfeleld,
vagy a meghatdrozott tartomdnyon kiviili hémérsékleten valo téltés a
akkumuldtor megrongdldddsdhoz és a tlizveszély megnévekedéséhez
vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

« Tilos a sériilt toltét javitani. A t6/t6 javitdsa kizdrélagosan a gydrto,
vagy a mdrkaszerviz szimdra megengedett.

« Az elhasznalédott toltét adja le az ilyen tipust hulladékok

#2cavel foalalk

g 6 cégnél.
FIGYELEM! A berendezés beltéri alkal asra lgal
Az & aban is bi: gos szerkezeti felépités, a biztonsagi
goldasok és a kieg védofelszerelések alkalmazasa
mellett is f da kavégzés kozben bekovetkezé

balesetek minimalis veszélye.
A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja til magas
hémérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne hagyja

kocsijak meleg, veréfény pok Tilos az akkumulatort
gb i. A Li-lon akk latorok bi agi elektronikaval
vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is h
Az alkal t ielzésel gyara
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Max.
‘ 50°C
9 10 11

Olvassa el a hasznélati utasitast, tartsa be a benne taldlhato
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

Hasznéljon védészemiiveget és fiilvédaét.

Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.

Ovja az es6tsl

Helyiségekben hasznalando, 6vja a viztél és nedvességtol.
Ujrahasznosités.

Kettes érintésvédelmi osztaly.

Szelektiven gy(ijthetd.

Ne dobja a cellékat tlzbe.
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11. Ne engedje 50°C f6lé felmelegedni.

FELEPITES ES RENDELTETES
Az utvefurd csavarozé akkumulatorrdl taplalt elektromos szerszam.

AZ ABRAK LEIRASA

Az alabbi szamozas a gép elemeinek a jelen hasznalati utasitas abrai
szerinti jel6léseit koveti.

Szerszambefogd

Szerszam befogot rogzité hively

Test

Forgasiranyvalté kapcsold

Markolat

Fogantyu

Vilagitas

Fokozatvalté gomb

Fokozat kijelz6

0. Inditokapcsolo

. Akkumulator régzité gomb

12. Akkumulator

13. Akkumulatortolté

14. LED diéda

15. Az akkumulator toltottségi allapota kijelz6jének gombja
16.  Akkumulator feltdltés kijelz6 (LED diddak).

* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

P NQUWHAEWN

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

FIGYELMEZTETES
A MUNKA ELOKESZITESE

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

A berendezés részlegesen feltoltott akkumulatorral kerdl leszallitasra.

Az akkumuldtor toltését 4°C - 40°C kornyezeti hémérséklet mellett

végezze. Az Uj, vagy a hosszabb ideig nem hasznalt akkumulator a teljes

kapacitast 3 - 5 toltési és lemerdlési ciklus utan éri el.

« Vegye ki az akkumulatort (12) a berendezésbél (A dbra).

« Csatlakoztassa az akkumulatortoltét a (230 V AC) halozati aljzatba.

« Tolja be az akkumulatort (12) az akkutdltébe (13) (B dbra). Ellenérizze,
hogy az akkumulator megfeleléen behelyezésre kerdilt.

Az akkutolt6 haldzati (230 V AC) aljzatra valé csatlakoztatasa utan az

akkutoltén felgyullad a zold didda (14), ami a fesziiltség csatlakoztatasat

jelzi.

Az akkumuldtor (12) akkutoltdben (13) valé elhelyezése utan a

toltén felgyullad a piros didda (14), mely jelzi az akkumulator toltési

folyamatat. .

Ezzel egyidejlleg az akkumuldtor toltési allapot zold diodak (16)

kiilonb6z6 modon villognak (lasd az aldbbi leirast).

« Az Osszes didda villog - az azt jelenti, hogy az akkumulator lemerdilt,
szlikséges annak uUjra toltése.

« Két diéda villog, az az akkumulator részleges lemerilését jelzi.

« Egy didda villog, az akkumulator toltottségének magas szintjére utal.

Az akkumulator feltdltése utan az akkutéltén a dioda (14) zdlden

vilagit, az akkumulator toltés allapot diédak (16) pedig folyamatosan

vilagitanak. Egy id6é utan (kb. 15mp) az akkumulétor toltés éllapot

diodék (16) kialszanak.

Az akkumulatort ne téltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb toltési

id6 az akkumulator elemeinek karosodasahoz vezethet. A t61t6 nem

kapcsol ki automatikusan az akkumulator teljes feltoltése utan. A

t6ltén a z6ld didda tovabbra is vilagit. Az akkumulator toltés allapot

diédak egy id6 utan kialszanak. Csatlakoztassa le a fesziiltséget az

akkumulatornak a tolté aljzatabdl vald kivétele elétt. Keriilje az

egymast kovetd rovid toltéseket. Ne toltse az akkumulatorokat a

berendezés rovid hasznalata utan. Az egymast kovet6 sziikséges

toltések kozotti ido rovidiilése az akkumulator elhasznalédasara utal

és azt ilyenkor ki kell cserélni.
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A toltés soran az akkumulator erésen felmelegedik. Ne vegye
hasznéalatba azonnal a toltés utdn - varja meg, amig lehdil
szobahémérsékletre. Igy elkeriilheti az akkumulitor esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

Az akkumulator toltéskijelz6vel van felszerelve (3 LED diéda) (16).
Az akkumulator feltoltési szintjének ellenérzéséhez nyomja be a
(15) akkumulatortoltés-kijelz6 gombot (C. abra). Az osszes didda
kigyulladasa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal. Ha
két didda vildgit, az az akkumulator részleges lemertilését jelzi. Ha csak
a dioda vilagit, az azt jelenti, hogy az akkumulator lemerdilt, sziikséges
annak ujra toltése.

ORSOFEK

Az elektromos szerszam fel van szerelve elektronikus orsofékkel,
amely az inditokapcsol6 (10) felengedése utdn azonnal megallitja
az orsot. A fék az orsé kikapcsolas uténi szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a becsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (10) inditokapcsolot.

Kikapcsolds - engedje fel a (10) inditokapcsolot.

A (10) kapcsolé benyomasa a munkateriiletet megvilagité (7) diodat
(LED) bekapcsolja.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A fordulatszamot munka kozben a (10) inditokapcsoléra gyakorolt
nyomas novelésével vagy csokkentésével lehet szabalyozni. A
fordulatszam-szabalyzas lehet6vé teszi a lagyinditast, ami a be- és
kicsavarozasndl segiti a pontosabb munkavégzést.

SEBESSEGVALTAS

A csavarozé fordulatszama harom fokozatban szabélyozhaté el6re
(jobbra) és két fokozatban (balra), mely a csavarozo talpan taldlhatéd
Fokozatvalté gombbal (8) allithato.

A jobb iranyu forgas fokozatainak valtasakor a harom diéda egyike (9)
jelzi, melyik fokozatban tGzemel a szerszam. A fokozatvalté gomb (8)
megnyomasaval a gép magasabb, vagy alacsonyabb fokozatba kapcsol
(D abra).

A forgasirany-valto kapcsoloval (4) a bal iranyu forgasra kapcsolaskor
két funkcio elérhet6: a bal szélsé alsé didda vilagit és a csavarozo teljes
fordulatszammal elindul, majd lelassul (iités és kicsavarozas funkcio).

A fokozatvalté gomb (8) ismételt megnyomasaval egy didda sem
vilagit, a fordulatszam folyamatosan maximalis, valamint lehetéség van
az adott fokozat tartomanyaban a fordulatszamot a kapcsoléval (10)
szabalyozni.

KERULETI UTES

A berendezés az orsot forgatva a csavarozas soran utéseket generdl a
keriileten. Az ités a megterhelés novekedésével automatikusan kapcsol
be. llyenkor pillanatnyi magas forgatényomaték kertil leadésra. A teljes
kontroll érdekében figyelje a becsavarozott csavart. A csavarozas erejét
allitsa be a megfeleld fordulatszammal.

A MUNKASZERSZAM BESZERELESE

A dugokulcs vagy bit cseréje érdekében a szerszambefogd
régzitégydrjét (2) elére kell huzni.

Fogja meg az (2) szerszambefog6 rogzité gydrtjét, és hizza azt hatra,
arugo ellenében (E 4bra).

A befogandd szerszam szarat tolja titkozésig az (1) szerszambefogdba
(a befogandé szerszamot sziikség esetén forgassa el, mig megfelelé
lesz a helyzete) (F dbra).

Engedje el a a szerszambefogd rogzitégytirdjét (2), ezzel a befogandd
munkaszerszam teljesen rogziil. A szerszambefogd rogzitégydrd (2)
visszaall a helyére.

A munkaszerszam leszerelése a felszereléssel ellentétes sorrendben
torténik.

Ajanlott  az  automatikus régzitérendszerhez  rendeltetett
csavarozofejeket hasznalni. Rovid csavarozoé hegyek és bitek hasznalata
esetén hasznalja a tartozék csavarhiizé betét adaptert.

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

A forgasiranyvaltd (4) kapcsoldval megviélaszthaté a csavarozd
orséjanak forgasiranya (G ébra).

Forgasirany jobbra - éllitsa a (4) forgésiranyvaltd kapcsoldt baloldali
végallasba.

Forgasirany balra - éllitsa a (4) forgésiranyvalté kapcsolét jobboldali

végallasba.

* Akapcsol6 adott forgasiranyhoz tartozé llssa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktdl. Els6sorban

akapcsolon vagy a szerszam hazan talalhato jelzéseket vegye figyelembe.

A (4) forgasirany-valté kapcsolo biztonsagi élldsa a kozépsé éllas, ebben

a helyzetben kizérja a szerszam véletlen elinditasat:

« Ebben az allasban az elektromos szerszamot nem lehet elinditani.

« Ebben a helyzetben lehet a szerszamot kicserélni.

« Bekapcsolds el6tt ellenérizze, hogy a (4) iranyvélté kapcsold a
megfelel6 allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt megvaltoztatni akkor, amikor az elektromos

szerszam orsdja forog.

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett munka a motor

tulmelegedéséhez vezethet. Tartson rendszeres sziinetet a munkdban,

vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkil a maximalis

fordulatszamon miikdjon mintegy 3 percig.

MARKOLAT
Az elektromos szerszam praktikus fogantyuval (6) rendelkezik, mellyel
azt felakaszthatja az 6vére pl. a magaslati munkak soran.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

KARBANTARTASA ES TAROLASA

« Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal
megtisztitani a szerszamot.

A tisztitdsahoz ne hasznaljon vizet vagy egyéb folyadékot.

Az elektromos szerszdmot, az akkumuldtort és a toltét széraz
szovettel, vagy alacsony nyomasu stiritett levegdvel kell tisztitani.

Ne hasznaljon tisztitészert vagy oldészert, mert megrongalhatjak a
manyagbol késziilt alkatrészeket.

Rendszeresen tisztitsa ki a motor hazadnak szell6z6nyilasait, hogy
megelézze ezzel a berendezés esetleges tilmelegedését.

Az elektromos szerszamot és a tartozékait tarolja szaraz, gyermekektd|
elzart helyen.

« A berendezést kivett akkumulatorral kell tarolni.

Barmiféle felmerilé meghibasodds javitdsat bizza a gyartd
markaszervizére.

MUSZAKI JELLEMZOK

NEVLEGES ADATOK

Akkus iitvefiré csavarozé 58G024

Paraméter Erték

Akkumulatorfesziltség 18V DC

Max. forgatonyomaték (1 / 11/ 11l fokozat) 80/120/200 Nm

Forgési sebesség terjedelem terhelés 0-1000/0-1800/

nélkal - (1/ 11/ 11l fokozat) 0-2700 min™'
RO . 0-1400/0-2520/
Utési sebesség (1/ 11/ 1Il fokozat) 0-3780 min”

Szerszambefogd Hatlapti 6,35 mm (%4")
Erintésvédelmi osztaly Il

Tomege 1,1 kg
Gyartés éve: 2021

A 58G024 mind a gép tipusét, mind meghatarozasat jelenti

Graphite Energy+ rend (]

Par 3 Erték

Akl la 58G001 58G004
Akkumulatorfeszultség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitésa 2000 mAh 4000 mAh
Koérnyezeti hémérséklet tartomany | 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
Tomeg 0,400 kg 0,650 kg
Gyartés éve: 2021 2021

Graphite Energy+ rend: (i toltok

Paraméter Erték
Tapfesziltség 58G002
Halozati frekvencia 230V AC
Toltsfesziltség 50 Hz
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Max. téltéaram 22V DC
Kornyezeti hémérséklet tartomany 2300 mA
Akkumulator téltési idé 58G001 4°C - 40°C
Akkumulator toltési id6 58G004 1h
Erintésvédelmi osztaly 2h
Tomege 1l
Gyartas éve 0,300 kg
Rok produkgji 2021

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A kibocsajtott zaj szintje, valamint a kibocsdjtott Lp, hangnyomas-
szint, valamint az Lw, hangteljesitmény-szint és a K mérési pontatlansag
az aldbbiakban az EN 60745 szabvany szerint keriilt megadasra.

Aza, rezgési érték és a Kmérési pontatlansag az EN 60745-2-2 szabvany
szerint alabb keriilt megadasra.

A jelen utmutatéban lejjebb megadott rezgési szint az EN 60745
szabvany szerint meghatérozott mérési folyamatban  kerdilt
meghatdrozasra és alkalmazhaté az elektromos szerszamok
Osszehasonlitasara. Szintén felhasznalhato a rezgés mértékének
elézetes felbecstilésére.

A megadott rezgési szint az elektromos szerszam alapvetd
alkalmazasaira vonatkozik. Amennyiben az elektromos szerszam egyéb
alkalmazasokra vagy egyéb munkaszerszamokkal keril hasznalasra,
vagy ha nincs kell6 médon karbantartva, a rezgés szintje médosulhat.
A fent megadott okok névelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés
folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor az elektromos szerszam ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs hasznalatban. Ezzel a médszerrel
az 0ssz rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet. Tovébbi biztonsagi
intézkedéseket kell megtenni a felhasznalé rezgés hatasa elleni
védelme érdekében: tartsa karban az elektromos szerszamot és a
munkaszerszamokat, Ugyeljen a kezek megfelelé6 hoémérsékletére,
megfelel6 munkaszervezés.

Hangnyomas-szint: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Hangteljesitmény-szint: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Rezgésgyorsulas: ah= 3,845 m/s% K=1,5 m/s

KORNYEZETVEDELEM

7 N Az elekiromos lzemi termékeket ne dobja K a hazi szemettel,
hanem azt adja le
helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdeéseire valaszt kaphat a
termek 81, vagy a helyi Az
és é a  természeti
kérnyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek,
rahasznositisnak nem alivetett _berendezések _potencials
é st j ka kornyezet é dmara,

Az akkumulétorokat / elemeket tilos a haztartdsi hulladékkal egyiitt
Kidobni, tilos azokat tizbe, vagy vizbe dobni. A megrongalodott
vagy 416 ; megfeleld G

kell alévetni az 5 & elemek itésé
vonatkozo érvényes irényely szerint. Az elemeket a_teljesen
lemeriilt gy(ijts Kell ha az

nem teljesen lemeriitek, akkor azokat rovidzarlat ellen kell vedem
\T__ " J| A hasmik lehet

kereskedelmi helyeken. Az aru vevéje kételes a hasznalt clemeket

Li-lon visszaszolgaltatni.

* A valtoztatss joga fenntartval

A ,Grupa Topex Spélka z ograniczong ialnoscig” Spétka (székhelye: Varss, ul.
Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex’) kijelenti, hogy a jelen hasznalati utasits (tovabbiakban
Hasznalati Utasités") tartalmaval - ideértve tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel,
vézlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel - kapcsolatos bsszes szerzéi jog a Grupa Topex
kizérdlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt linak, az 1994. februdr 4-i, a szerz6i és
ahhoz hasonlé jogokrol 52616 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykszliny) 2006. évf, 90. szm 631

TRADUCERE A
INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE INSURUBAT CU PERCUTIE
FARA FIR
58G024

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA ACUMULATORULUI TREBUIE SA
CITITI CU ATENTIE ACEASTA INSTRUCTIUNE Sl S-O PASTRATI PENTRU
URMATOAREA FOLOSIRE.

NORME SPECIFICE DE SECURITATE

NORMELE PRINCIPALE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZAREA
MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

Purtati casti pentru protectie auditiva si ochelari de prodectie in
timpul utilizarii dispozitivului. Expunerea la zgomot poate provoca
pierderea auzului. Piliturii de metal si alte particule de materie pot
provoca inflamatii si leziuni, uneori permanente, pe suprafata ochiului.
La efectuarea lucrarilor, unor lucraari in timpul carora
instrumentul de lucru ar putea contacta cabluri electrice ascunse,
dispozitivul ar trebui sa fie tinut de suprafetele manerului care
sunt special izolate. Contactul cu firul electric care se afld sub tensiune
poate duce la transferul curentului electric prin piese metalice ale
dispozitivului, faptul care ar putea provoca un soc electric.

NORMELE SUPLIMENTARE DE SECURITATE PRIVIND UTILIZAREA
MASINII DE INSURUBAT CU PERCUTIE FARA FIR

Nu aplicati aparatul la piulita / surubul in timpul ce dispozitivul este
pornit. Elementul rotativ poate aluneca din piulita sau surubul.
Atasand unelte necesare pentru lucru, acordati o atentie deosebita.
Unealta trebuie fixata corect la componenta rotativa. Daca unealta nu
este fixata corect la componenta rotativa, poate provoca slabirea si
pierderea controlului in timpul functionarii.

La strangerea si slabirea suruburilor electroscula trebuie tinuta sigur,
deoarece pot exista momente de scurtd durata de reactie rapida la
situatii neprevazute.

Utilizati numai baterii si incarcatoare recomandate. Nu utilizati baterii
si incarcatoare pentru alte scopuri.

Pentru a reduce riscul de deteriorare a uneltei, nu schimbati directia
de rotatie a mandrinei in timpul functiondrii dispozitivului.

Pentru a curata dispozitivul folositi o carpa moale si uscata. Nu folositi
nici un detergent sau alcool.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI UTILIZAREA CORESPUN-
ZATOARE A BATERIILOR

Procesul de incércare a bateriei ar trebui ar trebui sa fie supravegheat
sub controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea bateriei la temperaturi sub 0°C.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator. Utilizarea
incdrcatorului pentru incarcarea diferitelor tipuri de baterii creeazad riscul
de incendiu.

n timpul ce bateria nu este utilizatd mai mult timp, depozitati-o
departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot
scurtcircuita contactele bateriei. Scurtcircuitarea contactelor
bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

In caz de deteriorare si / sau utilizarea necorespunzitoare a
bateriei s-ar putea genera gaze. Ar trebul sa aerisiti camera, in
cazul probl | Itanti un medic. Gazele pot

cu C
deteriora sistemul respirator.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a lichidului din

tétel, a kés6bbi véltozasokkal). A Hasznalau Ulasllas egeszenek vagy barmely ré
céljabol torténs masoldsa, a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkiil polgarjogi és biintetsjogi felelésségre vonas terhe mellett szigortan tilos.

aci I ul. Fluidul ac ului poate provoca
arsuri. In cazul in care s-a observat o scurgere, se procedeaza in
felul urmator:

Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului cu
pielea sau cu ochii.

Daca lichidul intrd in contact cu pielea, locul potrivit pe corp trebuie
spdlat imediat cu cantitati mari de apd curatd si optional, se
neutralizeaza lichidul cu un acid slab, cum ar fi suc de Idmdie sau otet.
Daca lichidul va patrunde in ochi, nu va frecati la ochi, deoarece acest
lucru poate provoca orbirea. Imediat cldtiti ochi cu multd apd curata
timp de cel putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau modificat.
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Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil,
ceea ce duce la un incendiu, explozie sau riscul de rdnire.

Acumulatorul nu poate s fie expus la umezeala sau apa.
Acumulatorul trebuie s fie intotdeauna tinut departe de surse de
caldurd. Nu lasati pentru o lunga perioadd de timp intr-un mediu
in care temperatura este ridicatd (in lumina directa a soarelui sau in
apropierea unui radiator sau oriunde in cazul in care temperatura
depaseste 50 ° C).

Nu expuneti bateria la foc sau caldura excesiva. Expunerea la foc
sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca o explozie.
ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria la
o temperatura in afara intervalului specificat in tabelul de date
nominale din manualul de utilizare. incdrcarea necorespunzatoare
sau o temperaturd in afara acestui interval poate deteriora bateria si
provoca o crestere riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR

Nu incercati sa reparati acumulatoarele deteriorate. Lucrdrile de
reparatii la acumulatoarele sunt permise numai de cdtre producator sau
de un service autorizat.

Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui tip de
deseuri periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA S| UTILIZAREA CORESPUNZATO-
ARE A INCARCATORULUI

Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa. Apa ce intrd
intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare. Incdrcdtorul poate fi
utilizat numai in interiorul incdperi interioare, uscate.

inainte de orice lucrdri de intretinere sau curatare fncarcatorului,
deconectati-| de |a reteaua electrica.

Nu utilizati incarcatorul plasat pe un substrat inflamabil (de
ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea substantelor
inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in timpul procesului de
incdrcare, existd un risc de incendiu.

inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului,
cablul si stecarul. in caz de deteriorare - nu folositi incarcatorul.
Nu incercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie
sd fie incredintate unui service autorizat. Ansamblarea efectuata
necorespunzdtor poate duce la un soc electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental persoane
si alte persoane a caror experientad sau cunostinte sunt insuficiente
pentru a sustine incarcatorul mentinand in acelasi timp toate normele
de siguranta nu ar trebui sa utilizeaza incarcatorul fara supravegherea
persoanei responsabile. In caz contrar, exista pericolul c& dispozitivul
va fi utilizat in mod necorespunzator si ca rezultat poate duce la
leziuni.

n cazul in care incércitorul nu este utilizat, deconectati-l de la
reteaua electrica.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria
la o temperatura mai mare decat intervalului specificat in
instructiunile de utilizare. Incdrcarea necorespunzitoare poate
deteriora bateria si de asemenea va creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

Nu reparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la

incdrcdtor sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un service

autorizat.

Incarcatorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare deseurilor

provenite din echipamente electrice.

ATENTIE! Incarcatorul este conceput pentru folosire in interiorul

incaperilor si in spatiu uscat.

In ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta a

fundatiei, utilizarea unor masuri de protectie si masuri de protectie
pli e, exista il un risc I de leziuni cu care

te poti confrunta la locul de munca.

Acumulatoarele Li-lon se pot scurge, aprinde sau pot exploda

in cazul in care acestea sunt incélzite la temperaturi ridicate sau

scurtcircuitat. Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele

calde si insorite. Nu deschideti ac ul. Ac ! ele

Li-lon contin dispozitive electronice de siguranta care, in caz de

defectare, pot provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.

Explicarea pictogramelor

1 2 3 4
R gp
5 6 7 8
‘ Max.
% 50°C
9 10 11

1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta
continute de acesteal.

2. Se va folosi echipament individual de protectie (ochelari de
protectie, protectie pentru urechi).

3. Nu permiteti copiilor accesul la instrumentul.

4. Protejati incarcatorul de umiditate si ploaie.

5. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.
6. Reciclare.

7. Adoua clasé de protectie.

8. Colectarea selectiva.

9. Nuaruncati celule in foc.

10. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.

11. Temperatura maximd admisd a celulelor 50°C.

CONSTRUCTIE $I UTILIZARE

Masina de insurubat cu impact este o unealta electrica alimentata
de acumulator. Actionarea este asigurata de un motor fara perii cu
curent continuu si angrenaj planetar. Masina cu impact este conceputa
pentru insurubarea si desurubarea suruburilor si suruburilor in lemn,
metal, materiale plastice. Dispozitivul este utilizat pe scara larga pentru
montarea suruburilor autoforabile din cauza vitezei mari oferite si a
suruburilor mai lungi pentru lemn datorita cuplului mare. Dispozitivul
poate fi utilizat cu succes la indltimi si in spatii inaccesibile. Mecanismul
responsabil pentru cuplul mare il genereaza sub forma de impact de
moment periferic, iar reactia dispozitivului asupra mainii operatorului in
timpul insurubarii fiind redusa.

Nu folositi aparatul pentru alte scopuri straine.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Urmdtoarea numerotare se refera la elementele dispozitivului
prezentate in paginile grafice ale acestui manual.

1. Suportul pentru unelte

Mansonul de fixare a suportului pentru unelte

Corp

Comutatorul directiei de rotatie

Méner

Suport

lluminare

Butonul de schimbare a vitezelor

9. Semnalizarea vitezelor

10. Intrerupitor

11. Butonul de fixare a acumulatorului

12. Acumulator

13. Incércator

14. Diode LED

15. Butonul indicatorului gradului de incarcare a acumulatorului

16. Semnalizarea gradului de incércare a acumulatorului (diodei LED)

* Pot exista diferente intre desen si produsul.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE UTILIZATE

P NOUBWN

ATENTIONARE
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PREGATIREA DE LUCRU

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

« Setati comutatorul directiei rotatie (4) pe pozitia din mijloc.

« Apasati butonul de fixare a acumulatorului (11) si scoateti
acumulatorul (12) (fig. A).

« Introduceti acumulatorul incarcat (12) in suportul de pe maner pana
cand se aude un clic al butonului de fixare a acumulatorului (11).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Aparatul este livrat cu acumulatorul partial incarcat. Incarcarea acestuia

trebuie efectuata cand temperatura ambianta este 4°C - 40°C. Un

acumulator nou sau care nu a fost folosit un timp indelungat va atinge

capacitatea maxima de alimentare dupa aproximativ 3 - 5 cicluri de

incércare si descarcare.

« Scoateti acumulatorul (12) din aparat (fig. A).

« Conectati incarcatorul la retea (230 V AC).

« Introduceti acumulatorul (12) in incarcator (13) (fig. B) Verificati daca
acumulatorul este asezat corect (introdus complet).

Dupé conectarea incarcatorului la priza de alimentare (230 V AQ), se

aprinde dioda verde (14) a incarcatorului, ceea ce indica conexiunea de

tensiune.

Dupé introducerea acumulatorului (12) in incarcator (13), se aprinde

dioda rosie (14) al incarcatorului, ceea ce indica faptul ca acumulatorul

este in curs de incarcare.

in acelasi timp, lumineaza pulsatoriu diodele verzi (16) ale stirii de

incarcare a acumulatorului in diferite sisteme (vezi descrierea de mai

jos).

« Lumina pulsatorie a tuturor diodelor - indicd descarcarea
acumulatorului si necesitatea de incarcare a acestuia.

« Lumina pulsatorze a 2 diode - indica descarcare partiala.

« Lumina pulsatorie a 1 diode - indica nivelul ridicat de incarcare
acumulatorului.

Dupad incdrcarea acumulatorului, dioda (14) a incarcatorului se aprinde

in verde si toate diodele care indica starea de incarcare a acumulatorului

(16) vor lumina tn mod continuu. Dupa un timp (aproximativ 15

secunde) diodele starii de incarcare a acumulatorului (16) se sting.

Acumulatorul nu trebuie sa fie incarcat mai mult timp de 8 ore.

Depasirea acestui timp poate deteriora celulele bateriei. incarcatorul

nu se va opri automat atunci cand bateria este complet incarcata.

Led-ul verde de pe incarcator va aprins in continuare. Led-uri de

starea de incarcare a bateriei se sting dupa o anumita perioada de

timp. Deconectati alimentarea inainte de scoaterea bateriei din

priza. Evitati incarcarea scurta dupa fiecare folosirea dispozitivului.

O scadere semnificativa in intervalul de incarcare indica faptul ca

bateria este uzata si trebuie inlocuita.

in timpul incércarii acumulatorii se incélzesc foarte tare. Nu lucrati

imediat dupa incarcare, asteptati pana cand acumulatorii se racesc la

temperatura camerei. Aceasta il va proteja impotriva deteriorarii.

SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A BATERIEI

Acumulatorul este echipat cu indicator de stare a incarcarii lui (3 diode
LED) (16). Pentru a verifica starea de incarcare acumulatorului, apasati
butonul indicatorului gradului de incarcare a acumulatorului (15) (fig.
Q). lluminarea tuturor diodelor indicd un nivel ridicat de incarcare.
lluminarea a 2 LED-uri indica descarcare partiala. Daca o singura dioda
este aprinsd, inseamnd ca acumulatorul este descarcat si necesitd
reincarcare.

FRANA MANDRINEI

Unealta electricd are o frana electronica care opreste axul imediat
ce eliberati intrerupatorul (10). Frana asigura o insurubare precisa,
impiedicand rotirea libera a axului dupa oprire.

UTILIZARE / SETARI

PORNIRE / INCHIDERE

Conectare — apasati butonul intrerupatorului (10).

Deconectare - eliberati apasarea butonului intrerupatorului (10)
Fiecare apasare a butonului intrerupatorului (10) determina aprinderea
diodei (LED) (7) care ilumineaza locul de munca.

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de rotatie poate fi reglata in timpul functionarii prin cresterea
sau scaderea presiunii pe butonul intrerupatorului (10). Reglarea vitezei
permite o pornire lentd, ceea ce ajuta la mentinerea sub control a
lucrului la insurubare si desurubare.

SCHIMBAREA VITEZEI

Masina de insurubat controleaza viteza de rotatie in intervalul a trei
viteze inainte (dreapta) si doua inapoi (stanga); pentru schimbare
serveste butonul schimbatorului de viteze (8) situat in partea inferioara
a masinii.

La comutarea vitezelor pentru rotatia spre dreapta, una dintre trei diode
(9) ne indicd cu ce viteza lucram sau dorim sa lucram apasand butonul
de schimbare a vitezei (8) in acest fel se trece la viteza superioara sau
inferioara (fig. D).

La comutarea comutatorului directiei de rotatie (4) pentru rotatia spre
stanga, avem la dispozitie doud functii - prima dioda din stanga jos se
aprinde si masina de insurubat porneste cu rotatii maxime si imediat
incetineste (functia de impact si desurubare).

Apasarea repetata a butonului de schimbare a vitezei (8) nu determina
aprinderea diodei, iar turatiile sunt maxime si continua; avem, de
asemenea la dispozitie controlul vitezei in intrerupdtor (10) in viteza
setata.

IMPACT PERIFERIC

Prin rotirea axului in timpul insurubérii, dispozitivul genereaza efecte
de impact periferice. Impactul porneste automat pe masura ce sarcina
creste. Atunci survine pentru un moment cuplul ridicat. Pentru un
control complet al insurubarii trebuie observat surubul sau boltul
insurubat. Forta de strangere trebuie controlatd prin selectarea unei
viteze de rotatie corespunzatoare.

MONTAREA UNELTEI DE LUCRU

Pentru a schimba capatul sau bitii, trageti inainte mansonul care tine
suportul uneltei (2).

Trageti mansonul de fixare al suportului uneltei (2) (fig. E) invingand
rezistenta arcului.

Introduceti tija uneltei in suportul uneltei (1), impingandu-I pana la
capat (poate fi necesara rotirea uneltei de lucru pana cand ajunge in
pozitia corecta) (fig. F).

Eliberati mansonul de fixare al suportului de unelte (2), ceea ce
va produce fixarea finala a uneltei de lucru. Mansonul de fixare al
suportului de unelte (2) va reveni in pozitia initiald.

Demontarea uneltei de lucru se face in ordinea inversa montarii
acestuia.

Se recomanda utilizarea de capete de insurubare destinate pentru
prinderi cu sistem automat de fixare. Cand utilizati capete si biti scurti,
utilizati un adaptor suplimentar pentru capetele de insurubare.

DIRECTIA DE ROTATIE SPRE DREAPTA - SPRE STANGA

Cu ajutorul comutatorului de directie (4) se efectueaza alegerea directiei
de rotire a axului (fig. G).

Rotire spre dreapta - potriviti comutatorul (4) in pozitia extrema stanga.
Rotire spre stanga - potriviti comutatorul (4) in pozitia extrema dreapta.

*Mentionam c in unele cazuri pozifia comutatorului in raport cu rotatjile poate fi diferita decat cea descrisa.
Consultati semnele grafice plasate pe comutator sau pe carcasa dispozitivului.

Pozitia de siguranta este pozitia centrald a comutatorului directiei de

rotatie (4) care impiedica conectarea accidentala a uneltei electrice:

« [n aceastd pozitie masina de insurubat nu poate fi pornita.

« [n aceastd pozitie sunt schimbate capetele.

« Inainte de punerea in functiune, verificati dacd comutatorul directiei
de rotatie (4) se afla in pozitie corecta.

Se interzice schimbarea directiei de rotatie in timp ce axul uneltei
electrice se roteste.

Functionarea prelungita la vitezd mica de rotatie a axului poate
determina supraincalzirea motorului. Trebuie facute pauze periodice
sau dispozitivul trebuie lasat sa functioneze cu turatie maxima fara
sarcina timp de aproximativ 3 minute.

SUPORT

Unealta electrica are un suport practic (6) de care se poate atarna, de
exemplu, o centurd de montaj atunci cand lucrati la inaltime.

UTILIZAREA SI INTRETINERE

CONSERVAREA S| DEPOZITAREA

Se recomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare utilizare.

Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

Unealta electrica, acumulatorul si incarcatorul se curata cu o bucata
de panza uscata sau prin suflare cu aer comprimat la presiune scazuta.
Nu utilizati agenti de curatare sau solventi deoarece pot deteriora
elementele din plastic.

Curatati periodic fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru a
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preveni supraincdlzirea dispozitivului.

« Pastrati intotdeauna unealta electrica si accesoriile intr-un loc uscat,
inaccesibil copiilor.

« Dispozitivul trebuie depozitat cu acumulatorul scos.

Toate tipurile de defecte ar trebui sa fie eliminate de un service autorizat.

0

PARAMETRI TEHNICI
CARACTERISTICI
M de insurubat cu percutie 58G024
Parametru Valoare
Tensiunea acumulatorului 18V DC
Momentul maxim de rotatie (viteza | /11 /ll) 80/120/200 Nm
Interval de viteza de rotatie fara sarcina (viteza| 0-1000/0-1800/
/1171 0-2700 min"'
. . 0-1400/0-2520/
Intervalul de fracventa impact (viteza | /11 /11l) 0-3780 min"
Suport pentru unelte Hexaﬁ:ﬁnﬁ/}j)&%
Clasa de protectie Il
Masa 1,1 kg
Anul productiei 2021
58G024 inseamna atat tipul, cat si definirea masinii
Ac I al si: lui Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Ac I 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incércare a incarcatorului
S8GF())02 h 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
An de productie 2021 2021
Incarcatorul sistem Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incarcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2021

DATE CU PRIVIRE LA ZGOMOT $I VIBRATII

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelurile de zgomot, cum ar fi nivelul de zgomot presiune acustica Lp,
si nivelul de putere acustica Lw, si incertitudinea de mésurare K, sunt
prezentate mai jos, in conformitate cu norma EN 60745.

Valorile de vibratii a, si incertitudinea de mdsurare K au fost marcate
n conformitate cu EN 60745-2-2, si sunt prezentate mai jos. Nivelul de
vibratie prezentat mai jos a fost masurat in conformitate cu procedura
de masurare conform specificatiilor EN 60745 si poate fi utilizat
pentru compararea sculelor electrice. Acesta poate fi, de asemenea,
utilizat pentru evaluarea preliminara a expunerii la vibratii. Nivelul
de vibratii prezentat este reprezentativ pentru aplicatiile de baza ale
instrumentului. In cazul in care instrumentul este utilizat pentru alte
scopuri sau impreuna cu alte instrumente de lucru, sau daca nu va
fi intretinut corespunzator, nivelul de vibratii poate varia. Cauzele
prezentatede mai sus pot duce la cresterea expunerii la vibratii pe
parcursul intregii perioade de munca.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate in
considerare perioadele cand masina este oprita sau cand este pornitd,
dar nu este utilizata doar pentru munca. in acest fel, expunerea totald

la vibratii poate fi mai mica. Sa recomanda introducerea masurilor
suplimentare de securitate pentru protectia utilizatorulul de efectele
vibratiilor, cum ar fi: intretinerea corecta uneltei si tehnici de lucru,
asigurarea temperaturi corespunzatoare a mainilor, organizarea muncii.
Nivelul de zgomot presiune acustica: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Nivelul de putere acustica: Lwa=80 dB (A) K=3dB (A)

Valoarea acceleratiei vibratiilor: ah = 3,845 m/s%; K =1,5 m/s*

PROTECTIA MEDIULUI

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate
impreuna cu deseurile menajere, ele trebuie predate pentru
eliminare unor unitéfi speciale. Informatiile cu privire la
eliminarea acestora sunt detinute de vinzitorul produsului
sau de autoritatile locale. Echipamentul electric si electronic
uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul
inconjurator. Echipamentul nesupus reciclrii constituie un
\ pericol potential pentru mediu si sénatatea umana.

( A Acumulatoarele / baterille nu trebuie aruncate in gunoiul
menajer, nu trebuie sd fie aruncate in foc sau in apa.
Acumulatoarele deteriorate sau uzate trebuie sa fie supuse
la reciclarea corespunzitoare, in conformitate cu actuala
directiva privind eliminarea baterillor si acumulatoarelor.
Bateriile trebuie returnate la punctele de colectare complet
descircate, dacé bateriile nu sunt complet descarcate, acestea
trebuie protejate impotriva scurtcircuitelor. Bateriile uzate pot
i returnate gratuit in locatii comerciale. Cumpératorul marfi
Li-lon este obligat s returneze bateriile uzate.
Se rezerva dreptul de a face schimbari

“Grupa Topex SRL” Societate comandritara cu sediul in Varsovia strPograniczna 2/4 (in continuare “Grupa
Topex") informeaza ca, toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare *
instructiuni’) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa
Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare
(Legea 2006 nr90 poz631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiala sau totali cu scop comercial férd accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisé si poate
fitrasa la raspundere de drept civil si penal.

€2  PREKLAD PUVODNIHO
NAVODU K POUZIVANI

AKUMULATOROVY RAZOVY
UTAHOVAK
58G024

POZOR! PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

ZVLASTNI POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHOVAKEM
Pfi praci s utahovakem si nasadte chranice sluchu a uzaviené
ochranné bryle. Pisobeni hluku miize vést ke ztrdté sluchu. Kovové
piliny a jiné poletujici cdstice mohou zplsobit trvalé poskozeni oci.
Béhem provadéni praci, pfi nichz by mohlo nafadi narazit na
skryté elektrické kabely, drite nafadi vyhradné za izolované

preddni napéti na kovové Cdsti elektrického zarizeni, coz by mohlo
zplsobit traz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S UTAHOVAKEM
Nepiikladejte zapnuté elektrické zafizeni k matici/Sroubu. Rotujici
pracovni nafadi mize sklouznout z matice nebo $roubu.
Pi upevnéni pracovniho néfadi vénujte pozornost jeho spravnému
a bezpe¢nému osazeni v drzaku nafadi. Pokud pracovni nafadi neni
spravné upevnéno na drzaku nafadi, mdze to vést k jeho uvolnéni a
ztraté kontroly nad nim béhem prace.
Pfi utahovaéni a povolovani sroubtl drzte nafadi pevné, protoze muize
dochéazet ke kratkodobym vysokym reakénim momentim.
Pouzivejte vyhradné doporuc¢ované akumulatory a nabijecky.
Nepouzivejte akumulatory a nabijecky k jinym tceltim.
Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene nafadi béhem provozu.V
opacném piipadé muze dojit k poskozeni vrtacky / Sroubovaku.
« K Cisténi zafizeni pouzivejte mékky, suchy hadfiik. Nikdy ji necistéte
zadnymi cisticimi prostiedky nebo prostiedky s obsahem alkoholu.
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SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

Proces nabijeni akumulétoru by mél probihat pod kontrolou uZzivatele.
Nenabijejte akumulétor pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt bijeny vyh bij
doporucovanou vyrobcem. PouZiti k nabijeni akumulatoru nabijecky
jiného typu predstavuje riziko vzniku pozdru.

Pokud akumulétor nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak, aby
nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi pfredméty, jako jsou napf.
sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé
kovové casti, které mohou vést ke zkratu svorek akumulatoru.
Zkrat svorek akumuldtoru mize zptsobit popdleniny nebo poZdr.

V pripadé poskozeni a/nebo nespravného uzivani akumulatoru
muze dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte mistnost, a v pfipadé
potizi se poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku | liny z

X

¢kou

pfi teploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych
udajt v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pii teploté, kterd
je mimo zadany rozsah muze poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci
poZdru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni dovol opravovat p bijecky. Opravy nabijecky
mdzZe provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

o P nabijecku na misto uréené k likvidaci odpadu
tohoto typu.

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pou: konstrukce z podstaty véci bezpeéné, pouzivani

zajistujicich prostiedkii a dodatecnych ochrannych prostiedkd,

vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-lon zahieji na vysokou teplotu nebo

akumulatoru. Kapalina unikla z ak u muze bi
podrazdéni nebo popaleni. Dojde-li k iniku, postupujte ndsledujicim
zpusobem:
- opatrné setrete kapalinu kouskem Idtky. Zabrarte zasaZeni pokozky
nebo oc¢i kapalinou.
v pripadé zasaZeni pokozky ihned omyjte postizené misto
dostatecnym mnozstvim Cisté vody, pfipadné kapalinu neutralizujte
slabou kyselinou, napf. kyselinou citrénovou nebo octem.
v pfipadé zasazZeni oci je neprodlené zacnéte vyplachovat velkym
mnozstvim cisté vody po dobu minimdlné 10 minut a vyhledejte
lékare.
Nepouzivejte poskozeny nebo upraveny akumulétor. Poskozené
nebo upravené akumuldtory mohou fungovat nepredvidatelnym
zplisobem, coz vede k pozdru, vybuchu nebo nebezpeci poranéni.
Nevystavujte al la i vlhkosti nebo vody.
Vzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechdvejte
akumulator po delsi dobu v prosttedi s vysokymi teplotami (v mistech
s pfimym slune¢nim zafenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv
tam, kde teplota prekracuje 50 °C).
Nevystavujte akumulator piisobeni pozaru nebo nadmérné
teploty. Vystaveni piisobeni ohné nebo teploty nad 130 °C mize
zapficinit vybuch.
POZOR! Teplota 130 °C mUze byt zadana jako 265 "F
« Dodrzujte vsechny ijeci pokyny,
pfi teploté, ktera je mimo rozsah urceny v tabulce jmenovitych
udajti v navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pfi teploté, kterd
Jje mimo zadany rozsah, muze poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci
poZdru.
OPRAVA AKUMULATORU:
Neni dovoleno opravovat poskozené akumulatory. Opravy
akumuldtoru mize provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany
servis.
Pouzity akumuldtor zaneste na misto uréené k likvidaci
nebezpeéného odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNIi POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

Nevystavujte nabijecku pusobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti

vody do nabijecky zvysuje nebezpeli urazu elektrickim proudem.

Nabijecka se smi pouzivat pouze uvnitf suchych prostor.

Pied zahajenim jakékoliv tdrzby nebo ¢isténi nabijecky je tieba

ji odpojit od elektrické sité.

Nepouzivejte nabije¢ku nachazejici se na hoflavém podlozi

(napf. papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. Vzhledem k

tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci

poZdru.

Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a

zastrcky Nepouzivejte nabije¢ku v pfipadé zjisténi poskozeni.
Sejte se o r i nabijecky. Veskeré opravy smi

provadet pouze autorizovany servis. V pripadé nesprdvné montdze

nabijecky hrozi nebezpeci zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku

poZdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné

osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu

nabijecky s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zésad, by nemély

obsluhovat nabije¢ku bez dohledu odpovédné osoby. V opa¢ném

piipadé existuje nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito nevhodnym

zptisobem, nasledkem ¢ehoz miize dojit k poranéni.

Pokud nabij ji od elektrické sité.

Dodrzujte vsechny j

J€)

vate,
L

P
POJ

i pokyny,
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' ji, vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je
v auté béhem horkych a slune¢nych dni. Neotevirejte akumulator.

Ak latory Li-lon obsahuji elektrom:ka bezpeénostni zafizeni,
ktera, pokud budou posk pusobit, Ze se al la
vzniti nebo exploduje.
Vysvétlivky k pouzitym piktogramim
k‘(" @
1 2 3 4

g

&

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.
Pouzivejte ochranné bryle a chréanice sluchu.
Zabrante pfistupu déti k zafizeni.
Chrante pred destém.
Pouzivejte uvniti mistnosti, chrarite pred vodou a vlhkosti.
Recyklace.
Druha tfida ochrany.
Tridéni odpadu.
Nehazejte ¢lanky do ohné.
. Nebezpecné pro vodni prostiedi.
11. Nezahtivejte nad 50 °C.

KONSTRUKCE A URCENi

Rézovy utahovék je elektrické néfadi napajené z akumuldtoru.
Pohonem je bezkartacovy motor na stejnosmérny proud s planetovym
prevodem. Rézovy utahovak je urcen k zasroubovani a vysroubovani
vrutll a Sroubd do dreva, kovu, plastll. Zafizeni je Siroce pouzivano
pfi montazi samovrtnych vrutdl, a to z divodu poskytované vysoké
rychlosti, a delsich vrutl do dieva z dGvodu velkého tocivého momentu.
Zarizeni mGze byt Uspésné pouzito pfi préci ve vyskéch a ve stisnénych
prostorach. Mechanismus odpovédny za vysoky tocivy moment jej
generuje jako okamzity obvodovy raz a plsobeni zafizeni na ruce
operatora je béhem Sroubovani malé.

P NGQWRWN
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Elektrické zafizeni je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.

1. Skli¢idlo pro upinéni nastroju

2. Upinaci pouzdro naradového drzaku

3. Téleso
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4. Prepinac pro volbu sméru otaceni

5. Rukojet

6. Drzék

7. Osvétleni

8. Tlat¢itko zmény rychlostnich stupniti

9. Indikace rychlostnich stupit

10. Spinac

11. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

12. Akumulator

13. Nabijecka

14. LED diody

15. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
16. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

* Skutecny vyrobek se miize liit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

UPOZORNENI(
PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU

« Nastavte piepinac pro volbu sméru otaceni (4) do stfedni polohy.

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (11) a vysunte akumulator
(12) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulétor (12) do Uchytu v rukojeti, az do slysitelného
zaklapnuti tlacitka upinani akumuldtoru (11).

NABIJENi AKUMULATORU

Zatizeni je dodavano s caste¢né nabitym akumuldtorem. Nabijeni

akumulatoru provadéjte v prostedi s teplotami v rozmezi 4 °C az 40 °C.

Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan,

dosahne pIné schopnosti napéjeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (12) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230V AC).

« Zasunte akumulator (12) do nabijecky (13) (obr. B). Zkontrolujte, zda
je akumulator spravné osazeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabijecky do sitové zasuvky (230 V AC) se na nabijecce

rozsviti zelend dioda (14) signalizujici pfipojeni spravného napéti.

Po umisténi akumuldtoru (12) v nabijecce (13) se na nabijecce rozsviti

cervena dioda (14), ktera signalizuje probihajici proces nabijeni

akumulatoru.

Soucasné nepfetrzité sviti zelené diody (16) stavu nabiti akumulatoru v

rliznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni vSech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela vybity
a je nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢aste¢né vybiti.

« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou troven nabiti akumuldtoru.

Po nabiti akumulatoru (14) sviti dioda na nabijecce zelené a viechny

diody stavu nabiti akumulatoru (16) sviti nepterusované. Po jisté dobé

(cca 15 s) diody stavu nabiti akumulatoru (16) zhasnou.

Doba nabijeni akumulédtoru nesmi prekrocit 8 hodin. V opa¢ném

pfipadé muze dojit k poskozeni akumuldtorovych ¢lanku. Nabijecka

se automaticky nevypne po uplném nabiti akumulétoru. Zelena dioda

na nabijecce bude i nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po

jisté dobé zhasnou. Odpojte napajeni pred vyjmutim akumulatoru

ze zasuvky nabijecky. Akumuldtor se nesmi nékolikrat za sebou

kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po kratkodobém

pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni

vyrazné zkracuje, je to znamenim, ze je akumulator opotiebeny a

musi byt vyménén.

Béhem procesu nabijeni se akumulatory zahfivaji. Nezkousejte praci

ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne pokojové

teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaven indikaci stavu nabiti akumulatoru (3 LED diody)
(16). Pro kontrolu stavu nabiti akumulatoru stisknéte tla¢itko indikace
stavu nabiti akumuldtoru (15) (obr. C). Pokud sviti vSechny diody
indikatoru nabiti, pak je uroven nabiti akumulatoru vysoka. Sviceni 2
diod indikuje ¢astecné vybiti. V ptipadé, ze sviti pouze 1 dioda, znamena
to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.

BRZDA VRETENE

Elektrické naradi je vybaveno elektronickou brzdou pro zastaveni
vietene bezprostfedné po uvolnéni stisku tlacitka spinace (10). Brzda
umoznuje presné zasroubovani, bez volného otaceni vietene po
vypnuti.

A\

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI/VYPINANI

Zapnuti - stisknéte tla¢itko spinace (10).

Vypnuti - uvolnéte tlacitko spinace (10).

Pii kazdém stisknuti tlacitka spinace (10) se rozsviti dioda (LED) (7), ktera
osvétluje pracovisté.

REGULACE OTACEK

Rychlost otacek Ize pii praci regulovat zvysenim nebo snizenim pfitlaku
na tla¢itko spinace (10). Regulace rychlosti umozniuje pomaly start, coz
pfi zasroubovéavani a vysroubovéavani pomaha udrzet kontrolu nad
¢innosti.

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Utahovék je vybaveny nastavenim otécek v rozsahu tii rychlostnich
stupnd dopredu (vpravo) a dvou dozadu (vlevo), pro zménu je uréeno
tlacitko zmény rychlostniho stupné (8), které se nachazi v dolni ¢asti
utahovéku.

Pfi prepinani rychlostnich stupnt pro otécky vpravo signalizuje jedna
ze tii diod (9), na kterém rychlostnim stupni pracujeme nebo chceme
pracovat zméacknutim tlacitka zmény rychlostniho stupné (8), a tim se
prepne na vyssi nebo nizsi rychlostni stupen (obr. D).

Pfi pfepinani prepinace sméru otacek (4) pro otacky doleva mame
dostupné dvé funkce: prvni dioda krajni leva dolni sviti a utahovak
se spousti s plnou rychlosti a za chvili zpomali (funkce nérazu a
odsroubovavani).

Opétovné stisknuti tlacitka zmény rychlostniho stupné (8) zplsobi, ze
zadné diody nebudou svitit a otacky budou maximalni a nepfretrzité.
Kromé toho médme dostupnou moznost nastaveni otacek ve spinaci (10)
v daném rozsahu nastaveného rychlostniho stupné.

OBVODOVY RAZ

Zarizeni pfi otdceni vietena béhem Sroubovani generuje razové udery
po celém obvodu. Réz se zapind automaticky s nardstem zatizeni. Je
pak dodavan chvilkovy vysoky toc¢ivy moment. Pro tplnou kontrolu
Sroubovani je tieba pozorovat Sroubovany vrut nebo $roub. Utahovaci
sila by méla byt kontrolovana zvolenim spravnych otacek.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

Chcete-li zménit nastavec nebo bity, odtahnéte upinaci pouzdro
sklicidla pro upindni naradi (2) dopredu.

Odtahnéte upinaci pouzdro skli¢idla pro upinani naradi (2) (obr. E)
prekonanim odporu pruziny.

Vlozte hrot pracovniho néstroje do sklicidla pro upinani naradi (1)
a zasufite jej na doraz (mize se stat, ze bude tfeba pracovni nastroj
pootocit, aby se dostal do spravné polohy) (obr. F).

Uvolnéte upinaci pouzdro sklicidla pro upinani naradi (2), ¢imz
dosdhnete konec¢ného upevnéni pracovniho nafadi. Upinaci pouzdro
sklicidla pro upinani nafadi (2) se vrati do pavodni polohy.

Demontéz pracovniho néstroje probiha v opacném poradi.
Doporucujeme pouzivani Sroubovakovych néstavci uréenych pro
drzéky s automatickym systémem upevnéni. Pfi pouzivani kratkych
Sroubovakovych nastavcli nebo bittl je tieba pouzit pridavny adaptér
pro $roubovakové nastavce.

SMER OTACENi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace otacek (4) Ize zvolit smér otacek vietene (obr. G).
Otéacky doprava - nastavte prepinac (4) Gplné doleva.

Otacky doleva - nastavte piepinac (4) GpIné doprava.

* Je vyhrazena moznost, ze poloha piepinate ve vztahu k otackém miize byt v nékterych pripadech jind, ne

bylo popsano. fidte se grafickjm oznacenim umisténym na prepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni

do stfedni polohy (4), ve které nemlze dojit k nahodnému spusténi

elektrického naradi.

« V této poloze nelze elektrické nafadi spustit.

« V této poloze se provadi vyména nastavct.

« Pred spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru
otacek (4) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, pokud se vieteno elektrického nafadi

otadi.

Dlouhodoby provoz pfi nizkych otadckach vietene hrozi prehtatim

motoru. Je tfeba délat pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni

pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni po dobu cca 3 min.

DRZAK

Elektrické naradi ma prakticky drzak (6) slouzici k zavéseni, napi. na

montérském pase béhem praci ve vyskach.
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PECE A UDRZBA
UDRZBA A SKLADOVANI
Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.
K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.
Cistéte elektrické naradi, akumulator a nabijecku suchym hadiikem
nebo proudem stlaceného vzduchu s nizkym tlakem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostiedky ani rozpoustédla, jelikoz mtize
dojit k poskozeni plastovych soucasti.
Pravidelné Cistéte ventila¢ni otvory v krytu motoru, aby nedochéazelo
k pfehrati zafizeni.
Uchovavejte elektrické naradi vcetné vybaveni vzdy na suchém misté
mimo dosah déti.
Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.
Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

ke srovnavéni elektrického nafadi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zékladni pouziti
elektrického nafadi. Bude-li elektrické néradi pouzito k jinému ucelu
nebo s jinym pracovnim natadim a nebude-li dostacujicim zptisobem
udrzovano, muize se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené piiciny
mohou zpusobit navyseni expozice vibracim béhem celé doby provozu.
Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit
obdobi, kdy je elektrické néfadi vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale
nepouzivano k praci. Timto zpisobem celkova expozice vibracim muize
byt mnohem nizsi. Je tfeba zavést dodatecnd bezpecnostni opatfeni pro
ochranu uzivatele proti nasledkiim vibraci, jako: udrzba elektrického
a pracovniho néfadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodnd
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

¢ Hodnota zrychleni vibraci: ah = 3,845 m/s* K =1,5 m/s’
TECHNICKE PARAMETRY ; " .
. OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI
JMENOVITE UDAJE
( ) Elektrick bk h lu's d
Ak g rL - + 1L lektricky napajené vyrol nevyhazujte spolu s domécim
ovy razovy 58G024 odpaderx, ny?iji je idevzydejteyk |.ka.da:' v piisluinych
Parametr Hodnota zavodech pro zpracovani odpadu. Informace ohledné likvidace
— - Vam poskytne prodejce nebo mistni tiady. Pouzita elektricka
Napéti akumuldtoru 18V DC a elektronicka zafizeni obsahuji latky 3kodlivé pro zivotni
Max. tocivy moment (stupeii | /11 /1Il) 80/120/200Nm L ) D are e et o i potencidni
i P M 0-1000/0-1800 /
Rozsah otacek bez zatizeni (stupen | /11 /11l) 0-2700 min”
y . 0-1400/ 0-2520 / ( )
R h frek kl t 171/ X / baty jte d iho odpadu, j
ozsah frekvence piklepu (stuperi I /11 /i) 0-3780 min”' zakézdno vyhaz;v:(”}ee do ohné nebg vody. Poiko;’e:: nibjs
estihranné opotiebované akumuldtory fadné recyklujte v souladu s
Sklicidlo pro upinani nastroji - platnou smérnici tykajici se akumulitord a bateri. Baterie by
6,35 mm (") maly byt vraceny na sbérna mista zcela vybité, pokud nejsou
- la vybité, musi byt chriné ti zkratu. Pouzité bateri
Trida ochrany . Ise bezplatnd vrti na komercnich mistech. Kupuiici 071 j
Hmotnost 11 kg L' | povinen pouzité baterie vratit.
1-lon
Rok vyroby 2021 Pravo na provadéni zmén je vyhrazeno.
58G024 znamend typ a urceni stroje ,Grupa Topex Spolka z Scia” Spotka se sidlem ve Varsavé, na ul.
Pograniczna 2/4 (dale jen: ,Grupa Topex”) informue, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto ndvodu
(déle jen: ,ndvod"), véetné m.. textu, pouzitych fotografii, schémat, vykresd a také jeho usporadani, nalez
Al 1a & hite Energy+ vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chrénéna podle zékona ze dne 4. tnora 1994, o autorskych
z = prévech a pravech pribuznych (sbirka zkondi z roku 2006 & 90 polozka 631 s pozdéjsimi zménami)
Parametr Hodnota Kopirovani, zpracovévan, zvefejfiovani & modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych st pro
- — komeréni uely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je prisné zakazano a mize mit za nasledek
A 58G001 58G004 & dvni a trestni stihani.
Napéti akumulatoru 18V DC 18V DC
Typ akumuldtoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh A <
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C PREKLAD POVODNEHO @
Nabijeci ¢as nabije¢kou 58G002 1h 2h NAVODU NA POUZITIE
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg . . . .
Rok vyroby 2021 2021 AKUMULATOROVY RAZOVY
Nabijecka ému Graphite Energy+ UTA H OVAK
Parametr Hodnota 58G024
Typ nabijecky 58G002
Napéjeci napéti 230V AC UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO
Napajeci kmitocet 50 Hz NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO
Nabijeci napéti 22V DC NA NESKORSIE POUZIT!E. .
Max. nabijeci proud 3300 A DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S UTA-
Doba nabijeni akumulatoru 58G001 1h HOVAKOM
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h « Pri praci s utahovakom pouzivajte chranice sluchu a ochranné
Trida ochrany I okuliare. Vystavovanie sa hluku méZe spésobit poskodenie sluchu.
Hmotnost 0,300 kg Kovové piliny a iné vo vzduchu sa nachddzajtice ¢iastocky mézu spbsobit
. - trvalé poskodenie zraku.
Rok vyroby 2021 « Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jakymi jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,,
hladiny akustického vykonu Lw, a nejistota méfeni K jsou uvedeny v
navodu nize, v souladu s normou EN 60745.

Hodnoty vibraci a, a nejistota méfeni K jsou uvedeny nize v souladu s
normou EN 60745-2-2.

Uvedend v tomto ndvodu nize hladina vibraci byla zméfena v souladu
s postupem méfeni stanovenym normou EN 60745 a muze byt pouzita

narazit na skryté elektrické vodice, treba zariadenie drzat za
izolované povrchy rukoviti. Kontakt s vodicom napdjacej siete méze
matza ndsledok odovzdanie napdtia kovovym ¢astiam zariadenia, o by
mohlo spésobit uraz elektrickym pridom.

DODATOCNE ZASADY BEZPECNOSTI PRI PRACI S UTAHOVAKOM

e Zapnuté naradie neprikladajte k matici/skrutke. Otacajlice sa
pracovné néradie sa moze zosmyknut z matice alebo skrutky.

« Pri upeviiovani pracovného nastroja dbajte na jeho spravne a
bezpecné osadenie v sklucovadle nastroja. Ak pracovny nastroj nie
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je spravne upevneny na skluc¢ovadle nastroja, moze dojst k jeho
uvolneniu a strate kontroly nad nim pocas prace.

Pocas zatahovania a uvolfovania skrutiek je potrebné silne drzat
elektrické naradie, pretoze moéze dojst ku kratkodobym vysokym
reakénym momentom.

Pouzivajte iba odportic¢ané akumuldtory a nabijacky. Akumuldtory a
nabijacky nepouzivajte na iné Ucely.

Zmenu smeru otacania vretena naradia nevykonavajte vtedy, ked
naradie pracuje. V opa¢nom pripade moze dojst k poskodeniu
vftacieho skrutkovaca.

Na cistenie zariadenia pouzivajte suchti makkud handri¢ku. V Ziadnom
pripade nepouzivajte akykolvek ¢istiaci prostriedok ani alkohol.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

« Proces nabijania akumuldtora by mal prebiehat pod kontrolou

pouzivatela.

Vyhybajte sa nabljanlu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

. y ijajte len nabijackou odporucanou vyrobcom.

Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu akumuldtorov méze

vzniknut riziko poZiaru.

V ¢ase, ked'sa akumulator nepouziva, je potrebné ho uchovavatv

bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov ako kancelarske

spinky, mince, kltce, klince, skrutky alebo iné malé kovové

suciastky, ktoré mozu vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora.

Skrat kontaktov akumuldtora méze spésobit popdleniny alebo poziar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania

akumulatora méze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost

vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara. Vypary

mézu poskodit dychacie cesty.

\' extremnych pndmlenkach modze dojst k uniku kvapaliny

I p vy',"az' atora mdze

alebo popal y. Ak skonstatujete tnik

kvapa/lny, postupu]re nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handri¢kou. Vyhybajte sa kontaktu

kvapaliny s pokozkou alebo ocami.

ak dbjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na tele

okamtzite opldchnite vydatnym mnoZstvom Ccistej vody, pripadne

kvapalinu zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citrénovd stava

alebo ocot.

ak sa kvapalina dostane do oci, okamZite ich vypldchnite velkym

mnozstvom (istej vody, minimdlne pocas 10 minat a vyhladajte

lekdrsku pomoc.

« Nepouzivajte ktory je poskodeny alebo
modifikovany. Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa
moézu sprdvat nepredvidatelne a viest k poziaru, vybuchu alebo k
nebezpecenstvu zraneni.

« Al lator nevy 6sobeniu vlhkosti alebo vody.

Akumulator vzdy uer|avaJte v bezpec¢nostnej vzdialenosti od

tepelného zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dlhsi ¢as v prostredi

s vysokou teplotou (na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v

blizkosti ohrieva¢ov alebo na miestach s teplotou nad 50 °C).

« Ak la nevy posob ohia ani prili§ vysokej
teploty. Vystavovanie posobemu ohria alebo teploty nad 130 °C méze
sposobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C moze byt uvedena ako 265 °F.
Dodrziavajte vietky pokyny na ij ijaj
pri teplote prekracujicej rozsah deny v tabulk itych
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri

teplote prekracujticej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit

nebezpecenstvo poZiaru.

OPRAVA AKUMULATOROV:

« Poskodené akumulatory neopravujte. Opravy akumuldtora méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu nebezpeéného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMU-

LATORA

« Nabijacku nevystavujte podsobeniu vlhkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku mozno
pouzivat'len vo vnitri suchych interiérov.

« Pred zacatim akejkolvek ¢innosti stvisiacej s idrzbou alebo cistenim
nabijacky ju odpojte od siete elektrického napétia.

« Nepouzivajte nabijacku umiestneni na horlavom podklade
(napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom

na zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak
skonstatujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
sa nepokusajte rozoberat. VSetky opravy zverte autorizovanému
servisnému stredisku. Nesprdvne uskutocnend montdz nabijacky méze
byt pricinou drazu elektrickym pridom alebo poziaru.

Deti a fyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby ako
aj iné osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo znalosti na
to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych bezpecnostnych
zésad, by nabijacku nemali obsluhovat bez dozoru zodpovednej
osoby. V opacnom pripade hrozi nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude
pouzité nespravne, co méze viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpo;lt od elektrlckej snete.
Dodrziavajte vietky pokyny na ij

pri teplote prekracujiicej rozsah uvedeny v tabulke menowtych
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujtcej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Poskodenu nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky moéze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovani nabijacku odovzdajte na miesto uréené na
recyklaciu odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie sluzi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie,

pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov a dodatocnych

ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne riziko Grazov

pri praci.

Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnit v

pripade, Zze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne

skrat. Nie je dovolené odkladat ich v aute poéas horucich a

slneénych dni. Akumuldtor neotvarajte. Akumulatory Li-lon

obsahuju elektronické bezpecnostné zariadenia, ktoré v pripade

$kod moézu bit, ze ak la sa zapali alebo

vybuchne.
Vysvetlenie pouzitych piktogramov

i

1 2 3 4
21|t
5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Precitajte si navod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a
bezpecnostné pokyny, ktoré sa v iom nachadzaju.
Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
Chrante pred dazdom.
Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.
Recyklacia.
Druhd ochranna trieda.
Triedeny zber.
Clanky nevyhadzujte do ohia.

. Ohrozuju vodné prostredie.

. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.

P NGOWHAEWN

= 0o
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KONSTRUKCIA A POUZITIE

Razovy utahovék je elektrické naradie napajané akumulatorom.
Pohanany je bezkefkovym motorom jednosmerného pridu
spolu s planetarnou prevodovkou. Razovy utahovédk je urceny na
zaskrutkovavanie a uvolfiovanie skrutiek v dreve, kove, plastoch.
Zariadenie mé $iroké pouzitie pri montazi samoreznych skrutiek z
doévodu ponukanej vysokej rychlosti a dlhsich skrutiek do dreva z
doévodu vysokého kritiaceho momentu. Zariadenie mozno Uspesne
pouzivat vo vyskach a tazko pristupnych miestach. Mechanizmus
zodpovedny za vysoky kratiaci moment ho generuje ako okamzity
obvodovy raz a posobenie zariadenia na ruky operadtora pocas
skrutkovania je minimélne.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ticelom, na ktory bolo
vyrobené.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce dislovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené v
grafickej casti tohto navodu.
1. Sklucovadlo na naradie
Upevnovacie puzdro sklu¢ovadla na naradie
3. Korpus
4. Prepinac smeru otacania
5. Rukovat
6. Drziak
7. Osvetlenie
8. Tlacidlo zmeny rychlosti
9. Signalizacia rychlosti
10. Spinac
11. Tlacidlo na upevnenie akumulatora
12. Akumulator
13. Nabijacka
14. Diody LED
15. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
16. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diddy).

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

VYSTRAHA
PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

Prepinac smeru otacania (4) nastavte do stredovej polohy.

Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (11) a akumuldtor (12)
vysunte (obr. A).

Nabity akumulator (12) vlozte do otvoru v rukovéti, az kym zretelne
nezacvakne tlacidlo na upevnenie akumulatora (11).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa doddva s ¢iasto¢ne nabitym akumuldtorom. Nabijanie

akumulatora vykonavajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy alebo

dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne Uplnd schopnost napajania

po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (12) vyberte zo zariadenia (obr. A).

« Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pradu (230V AC).

« Akumulator vsurite (12) do nabijacky (13) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je
akumulator spravne zasunuty (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke

rozsvieti zelend didda (14), ktora informuje o pripojeni do elektrickej

siete.

Po vlozeni akumuldtora (12) do nabijacky (13) sa na nabijacke rozsvieti

Cervena dioda (14), ktora signalizuje, Ze prebieha proces nabijania

akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diody (16) stavu nabitia akumulatora v roznom

usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vietky diédy - znamend to vycerpanie akumulatora a
potrebu jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diod - znamend ¢iastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamena vysoku hladinu nabitia akumulatora.

Po nabiti akumulatora diéda (14) na nabijacke svieti zelenym svetlom

a vietky diody stavu nabitia akumultora (16) svietia neprerusovanym

svetlom. Po istom case (priblizne 15 s) diédy stavu nabitia akumulatora

(16) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie

tohto ¢asu moéze mat za nasledok poskodenie ¢lankov akumulatora.

GRA\PHITE

Nabijacka sa po Gplnom nabiti akumulatora automaticky nevypne.
Zelena diéda na nabijacke bude dalej svietit. Diédy stavu nabitia
akumulatora po istom case zhasnu. Pred vybratim akumulatora
z otvoru nabijacky odpojte napajanie. Vyhybajte sa za sebou
nasledujucim  kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte
po kratkom pouzivani zariadenia. Zna¢né skratenie ¢asu medzi
potrebnymi nabitiami sved¢i o tom, Ze akumulator je opotrebovany
a je potrebné ho vymenit.

Pocas nabijania sa akumulatory nahrievaju. Nezacinajte pracovat hned'
po nabijani - pockajte, kym akumuldtor nedosiahne izbovu teplotu.
Zabréni sa tym poskodeniu akumulétora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3 LED
diody) (16). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumulatora, stlacte
tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (15) (obr. C). Ak svietia
vsetky diddy, signalizuje to vysoku hladinu nabitia akumulatora. Ak
svietia dve diody, znamena to Ciastocné vybitie. Ak svieti iba jedna
didda, znamena to vycerpanie akumulatora a potrebu jeho nabitia.

BRZDA VRETENA

Elektrické zariadenie ma elektronicki brzdu, ktord zastavi vreteno
okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo spinaca (10). Brzda zabezpecuje
presnost skrutkovania, pretoze zabranuje volnému otacaniu vretena po
vypnuti.

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE
Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (10).
Vypinanie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (10).
Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (10) spdsobi rozsvietenie diédy (LED)
(7), ktora osvetluje miesto prace.

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost otacania mozno regulovat pocas prace zvysovanim alebo
znizovanim tlaku na tlacidlo spinaca (10). Regulacia rychlosti umoznuje
pomaly start, ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovavani pomaha udrziavat
kontrolu nad pracou.

ZMENA RYCHLOSTI

Utahovédk ma reguldciu otacok v rozsahu troch rychlosti dopredu
(vpravo) a dvoch dozadu (vlavo), na zmenu sluzi tla¢idlo na zmenu
rychlosti (8) umiestnené v spodnom podstavci utahovéka.

Pri prepinani rychlosti v smere hodinovych rucic¢iek nam jedna z troch
LED diod (9) signalizuje, na ktorej rychlosti pracujeme alebo chceme
pracovat stlacenim tlacidla zmeny rychlosti (8), ¢im prepiname na vy3si
alebo nizsiu rychlost (obr. D).

Pri prepinani prepinaca smeru otacok (4) pre otacky vliavo mame k
dispozicii dve funkcie, prva diéda uplne vlavo dole svieti a utahovak
sa pohybuje plnou rychlostou a za chvilu spomaluje (funkcia razu a
vyskrutkovévania).

Opétovnym stlac¢enim tlacidla zmeny rychlosti (8) sa nerozsvieti Ziadna
dioda a otacky su maximalne a nepretrzité, okrem toho mame este k
dispozicii ovladac rychlosti v spinaci (10) v danom rozsahu nastavenej
rychlosti.

OBVODOVY RAZ
Zariadenie otacanim vretena pocas zaskrutkovavania generuje razové
udery po obvode. Réz sa zapina automaticky spolu so zvysenim zataze.
Vtedy sa vytvara okamzity vysoky krutiaci moment. Na pInd kontrolu
zaskrutkovavania je potrebné pozorovat zaskrutkovavanu skrutku. Silu
zaskrutkovavania je potrebné kontrolovat volbou vhodnej rychlosti
otacania.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Ak chcete vymenit nastavec alebo bity, potiahnite upevriovacie puzdro
sklucovadla na néradie (2) dopredu.

« Upevniovacie puzdro sklu¢ovadla na néradie (2) (obr. E) odtiahnite
proti odporu pruziny.

Kolik pracovného nastroja vlozte do sklucovadla na naradie (1) a
zasUvajte ho na doraz (mozno bude potrebné otocit pracovny nastroj,
az kym zaujme spravnu polohu) (obr. F).

Upevnovacie puzdro sklu¢ovadla na naradie (2) uvolnite, co spésobi
definitivne upevnenie pracovného nastroja. Upevnovacie puzdro
sklu¢ovadla na néradie (2) sa vrati do pévodnej polohy..

Demontéz pracovného nastroja sa vykonava v opacnom poradi ako
jeho montaz.

Odportc¢a sa pouzivat

skrutkovacie nastavce pre rukovite s
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automatickym upeviiovacim systémom. Pri pouzivani kratkych
skrutkovacich nastavcov a bitov pouzivajte dodatocny adaptér na
skrutkovacie nastavce.

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca otacok (4) sa vykonava vyber smeru otacania

vretena (obr. G).

Otacky doprava - prepinac (4) prepnite do krajnej lavej polohy.

Otacky dolava - prepinac (4) prepnite do krajnej pravej polohy.

* Upozornenie: v niektorych pripadoch méze byt poloha prepinaca vzhladom k otackam ind, ako je

uvedené. Viimnite si grafické oznacenie umiestnené na prepinaci alebo kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepinaca smeru otacok (4), ktora

predchadza nahodnému uvedeniu elektrického naradia do pohybu

« Vtejto polohe sa elektrické zariadenie neda uviest do pohybu.

« Vtejto polohe sa vykonava vymena nastavcov.

« Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepina¢ smeru otacok
(4) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavajte, ked' je vreteno elektrického
zariadenia v pohybe.

Dlhotrvajlca praca pri nizkej rychlosti otacania vretena moze mat za
nésledok prehriatie motora. Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky
alebo umoznite, aby zariadenie pracovalo naprazdno pri maximalnych
otackach priblizne 3 minuty.

DRZIAK

Elektrické zariadenie md prakticky drziak (6), ktory slUzi na zavesenie
napr. na montérskom opasku pri vyskovych pracach.

OSETROVANIE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANIE

« Zariadenie sa odporuca ¢istit hned po kazdom jeho pouziti.

Na cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie, akumulator a nabijacku ¢istite pomocou suchej handricky
alebo ich prefiikajte vzduchom stla¢enym pod nizkym tlakom.
Nepouzivajte Ziadne cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze
mozu poskodit stciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k
prehriatiu zariadenia.

Elektrické zariadenie spolu s prislusenstvom vzdy skladujte na
suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE
MENOVITE UDAJE

Al 12

tahovak 58G024

ovy razovy

Parameter Hodnota
Napatie akumulatora 18V DC
Max. moment otacania (rychlost | /11 /111) 80/120/200 Nm
Rozsah rychlosti otacania naprazdno (rychlost| 0-1000/0-1800/
/1171 0-2700 min”'
- . . . 0-1400/0-2520/
Frekvenc¢ny rozsah priklepu (rychlost 1 /11 /111) 0-3780 min’'
Sklu¢ovadlo na naradie Sest’hranné" 635
mm (%4")
Ochranné trieda Ml
Hmotnost 1,1 kg
Rok vyroby 2021

58G024 oznacuje tak typ, ako aj popis stroja

Ak la ysté phite Energy+

Par Hodnota
Ak I 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumuldtora Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas nabijania nabijackou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2021 2021

Nabijacka sy Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napéjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2021

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACIH

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluky, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického
vykonu Lw, a neistota merania K, si uvedené v dal3ej casti navodu v
sulade s normou EN 60745.

Hodnoty vibricii a, a neistota merania K stanovené v stlade s normou
EN 60745-2-2 st uvedené nizsie.

Hladina vibracii uvedena v tomto navode bola namerana meracim
postupom $pecifikovanym normou EN 60745 a mozno ju pouzit na
porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na predbezné
hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedend hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie
elektrického zariadenia. Ak sa elektrické zariadenie pouziva na iné Gcely
alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, pripadne, ak sa nevykonava jeho
dostato¢na udrzba, hladina vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené
priciny mézu sposobit zvysenie expozicie vibracidam pocas celej doby
prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibracidam treba vziat do tvahy
obdobia, kedy je elektrické zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale
nepracuje sa s nim. Takto moze byt celkova expozicia vibraciam vyrazne
nizdia. Treba zaviest dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu
obsluhujtcej osoby pred nasledkami vibracii ako: idrzba elektrického
zariadenia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej teploty rak
a spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Hladina akustického vykonu: Lwa=80 dB (A) K=3dB (A)

Hodnota zrychleni vibrécii: ah = 3,845 m/s% K=1,5 m/s’

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Vyrobky napajané elektrickym prudom sa nesmi likvidovat
spoloéne s domécim odpadom, ale maju byt odovzdané
na recyklaciu na uréenom mieste. Informéciu o recyklacii
poskytne predajca vyrobku alebo miestne  organy.
Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia obsahuj
Iitky negativne posobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie,
ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje mozni
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do domaceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohiia alebo vody. Poskodené alebo
opotrebované akumulatory odovzdajte na recyklaciu v sulade
s aktudlnou smernicou o likvidacii akumulétorov a batérit.
Batérie by sa mali vracat na zberné miesta tplne vybité, pokial
nie st tplne vybité, musia byt chranené proti skratu. PouZité
batérie je mozné bezplatne vrétit na komerénych miestach.
Kupujici tovaru je povinny pouZité batérie vratit.

——
Li-lon

* Prévo na zmenu vyhradené.

Grupa Topex Spolka z ia’ Spotka so sidiom vo Vardave, ul.
Pograniczna 2/4 (dalej iba:, Grupa Topex”) informuje, Ze v3etky autorské préva k obsahu tohto navodu (dalej
iba:,Navod"), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho
strukture, patria vyhradne spolocnosti Grupa Topex a podliehaji pravnej ochrane podla zékona zo diia 4.
februdra 1994, 0 autorskych a obdobnych pravach (4. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90
polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, tprava tohto Navodu ako
celku alebo jeho jednotlivych casti na komeréné tcely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su
prisne zakizané a mozu mat za nasledok obianskopravne a trestnopravne dosledky.
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PREVOD IZVIRNIH NAVODIL ~ (SL)

AKUMULATORSKI UDARNI VIJACNIK
58G024

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI TA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

Med delom z udarnim vija¢nikom je treba nositi nausnike in
zaséitna ocala. Izpostavljenost na hrup lahko povzroci izgubo sluha.
Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo trajno poskodbo
oci.

Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite
elektri¢ne kable, je treba napravo drzati za izolirane povrsine
rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti na
kovinske dele naprave, kar lahko povzroci elektri¢ni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VIJACNIKA

Vklju¢ene naprave ni dovoljeno prisloniti na vijak/matico. Vrtece
delovno orodje lahko zdrsne z vijaka ali matice.

Pri pritrjevanju delovnih orodij je treba biti pozoren na pravilno in
varno umestitev v vpenjalu za orodja. Ce delovno orodje ni ustrezno
pritrjeno v vpenjalo za orodje, se lahko sprosti in izgubi nadzor nad
njim med delom.

Med privijanjem in odvijanjem vijakov je treba elektricno orodje
mocno drzati, saj lahko nastopijo kratkotrajni visoko reakcijski
trenutki.

Uporabljajo se lahko le priporocene baterije in polnilniki. Uporaba
baterij in polnilnikov v druge namene ni dovoljena.

Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja
vretena orodja. Sicer lahko pride do poskodbe vija¢nika.

Za ciscenje naprave je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli
ni dovoljeno uporabljati detergenta ali alkohola.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERIJ

Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

Baterijo je treba polniti izklju¢no s polnilnikom, ki ga priporoca

proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za polnjenje druge

vrste baterij, lahko povzroci pozar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti loceno od kovinskih

pred kot so spenjalniki papirja, kovanci, zeblji, vijaki ali

drugi mali kovinski pred i, ki lahko poskodujejo stike baterije.

Kratek stik na sponkah akumulatorja lahko povzroci opekline ali poZar.

V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije lahko

pride do puscanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v

primeru zdravstvenih teZav posvetovati z zdravnikom. Plini lahko

poskodujejo dihalne poti.

V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz baterije.

Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko povzrodi razdrazenost ali

opekline. V primeru ugotovitve uhajanja je treba p pati na

naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. Izogibaijte se stiku s koZo
alio¢mi.

- Cepride do stika tekocine s koZo, je treba doticno mesto na telesu takoj
sprati z veliko kolicino Ciste vode, eventualno nevtralizirati tekocino s
pomocjo blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

- (e tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino Ciste
vode, najmanj 10 minut, in poiskati pomoc zdravnika.

« Poskod ali spr baterije ni dovoljeno uporabljati.

Poskodovane ali spremenjene baterije lahko delujejo na nepredviden

nacin, kar lahko vodiv pozar/ eksp/ozr/o ali nevamost poskodb.

Baterije ni dovolj i del ju vlage ali vode.

Baterije ni dovoljeno drzatl bllzu vira toplote. Ne sme se je za daljsi

cas puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih

legah, blizu grelcev oz. kJerkoIl, kJer temperatura presega 50°C).

Baterije ni dovolj ljati d ju ognja ali cezmerne

temperature. Izpostavttev na delovanje ognja ali temperature nad

130°C lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni

dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogja, navedenega v
preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno
polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven dolocenega obmocja
lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO BATERIJ:

« Poskod ih baterij ni dovolj popravljati. Popravilo baterije
lahko poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z

odstranj jem nevarnih odpadk
VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK
« Polnil ni d p ljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik

prodre voda se paveca nevarnost elektri¢cnega udara. Polnilnik je mogoce
uporabljati le v suhih prostorih.
Pred pricetkom kakr3nih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.
Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost pozara.
Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vti¢a. V primeru ug: itve poskodb - ni dovolj; bljati
polnilnika. Odpiranje polmlmka ni dovoljeno. Vsa poprav:/a Jje
treba zaupati pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena
montaza polnilnika lahko povzroci elektricni udar ali pozZar.
Otrociin fizi¢no, custveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,
katerih izku$nje ali znanje so nezadostne za uporabo polnilnika ob
upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika
brez nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci
poskodbe.
Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja
Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni
dovoljeno polniti pri temperaturi izven obmogéja, navedenega v
preglednici nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno
polnjenje oziroma polnjenje pri temperaturi izven dolocenega obmocja
lahko poskoduje baterijo in poveca nevarnost pozara.
POPRAVILO POLNILNIKA
« Posk ika ni dovolj popravljati. Popravilo
polnilnika Iahka poteka le pri proizvajalcu ali v pooblas¢enem servisu.
« lzrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranj jem te vrste odpadk
POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.
Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih
sredstev in dodatnih zascitnih sredstev vedno obstaja tveganje
poskodb med delom.
Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vigejo ali eksplodirajo, ce so
segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno
hraniti v avtomobilih med vrocimi in sonénimi dnevi. Baterije ni
dovoljeno odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zas¢itne elektronske
elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzroéijo vzig ali
eksplozijo baterije.

"
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Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila
in pogoje!
Uporabljajte zascitna ocala in zascito proti hrupu.
Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.
Varujte pred dezjem.
Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
Reciklaza.
Drugi razred zaicite
Selektivno zbiranje.
Ne meci v ogen;j.

. Nevarnost za vodno okolje.

11. Ne segreti nad 50°C.

ZGRADBA IN NAMEN

Udarni vija¢nik je elektri¢tno orodje, napajano iz baterije. Pogon je
enosmerni motor brez krta¢k skupaj s planetnim prenosom. Udarni
vija¢nik je namenjen privijanju vijakov in sornikov v lesu, kovini, umetnih
snoveh. Naprava se splosno uporablja pri montazi samovreznih vijakov
zaradi mozne visoke hitrosti in daljsih sornikov za les zaradi velikega
navora. Naprava se lahko uspesno uporablja na viini in tezko dostopnih
mestih. Mehanizem za visok navor le-tega ustvari v obliki trenutnega
obodnega udara, vpliv naprave ne roke uporabnika med privijanjem pa
ni velik.

Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI
Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujocih navodil.
Vpenjalo orodja
Tulka, ki drzi vpenjalo orodja
Ohigje
Preklopnik smeri obratov
Rocaj
Vpenjalo
Osvetlitev
Preklopnik menjave prestav
Signalizacija prestav
. Stikalo
. Gumb za pritrditev baterije
. Baterija
13. Polnilnik
14. Dioda (LED)
15. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
16. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.
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OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

OPOZORILO
PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

« Preklopnik smeri vrtenja (4) nastavite v srednji polozaj.

« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (11) in izvlecite baterijo (12) (slika
A).

« Napolnjeno baterijo (12) vlozite v drzalo v ro¢aju, dokler ne zaslisite,
da se zaskoci gumb za pritrditev baterije (11).

POLNJENJE BATERIJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Baterijo je treba

polniti v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C. Nova baterija

ali taka, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po priblizno 3-5

ciklih polnjenja in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (12) iz naprave (slika A).

« Polnilnik priklju¢ite na omrezje (230 V AQ).

« Potisnite baterijo (12) v polnilnik (13) (slika B). Preverite, ali je baterija
ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (14) na

polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (12) v polnilnik (13) zasveti rde¢a dioda (14) na

polnilniku, ki signalizira polnjenje baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (16) stanja napolnitve baterije v razli¢nih

kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost njenega
polnjenja.

A\

« Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (14) na polnilniku sveti zeleno, vse diode
stanja napolnitve baterije (16) pa neprekinjeno svetijo. Po doloc¢enem
casu (okrog 15s) diode stanja napolnitve baterije (16) ugasnejo.
Baterije ni dovoljeno polniti vec kot 8 ur. Prekoracitev tega ¢asa lahko
povzroci poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi samodejno
po popolni napolnitvi baterije. Zelena dioda na polnilniku bo svetila
naprej. Diode stanja napolnitve baterije se po dolo¢enem casu
ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije iz polnilnika je treba odklopiti
napajanje. Izogibati se je treba zaporednim kratkim polnjenjem.
Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi naprave.
Znaten upad ¢asovnega obdobja med nujnimi polnjenji kaze na to, da
je baterija izrabljena in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije segrevajo. Ne opravljajte del takoj po
polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S tem
preprecite poskodbo baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3 diode
LED) (16). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba pritisniti tipko
signalizacije stanja napolnitve baterije (15) (slika C). Svetenje vseh diod
signalizira visok nivo napolnitve baterije. Svetenje 2 diod signalizira
delno izpraznitev. Svetenje samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in
na njeno nujno polnjenje.

ZAVORA VRETENA
Elektri¢cno orodje je opremljeno z elektronsko zavoro, ki takoj po
sprostitvi pritiska na vklopno stikalo (10) zaustavi vreteno. Zavora
zagotavlja natanéno vijaenje in ne dopus¢a prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

VKLOP / IZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno stikalo (10).

Izklop - sprostite pritisk na vklopnem stikalu (10).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (10) povzrodi prizig diode (LED)
(7), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Vrtilno hitrost je mogoce med delom regulirati s povecanjem ali
zmanjsanjem pritiska na vklopnem stikalu (10). Regulacija hitrosti
omogoca pocasen zagon, kar pri privijanju in odvijanju pomaga
ohraniti nadzor nad delom.

MENJAVA PRESTAV

Udarni vija¢nik ima regulacijo vrtilne hitrosti v obmoc¢ju treh prestav
naprej (desno) in dveh vzvratnih (levo); za spremembo se uporablja
preklopnik menjave prestav (8), ki se nahaja na dnu udarnega vija¢nika.

Pri preklapljanju prestav za obrate v desno nam ena od treh diod (9)
signalizira, na kateri prestavi delamo ali Zelimo delati, s pritiskom
preklopnika menjave prestav (8) hkrati preklopimo na visjo ali nizjo
prestavo (slika D).

Pri preklapljanju preklopnika smeri obratov (4) za obrate v levo imamo
na voljo dve funkciji, prva dioda skrajno levo spodaj zasveti in udarni
vija¢nik se zaZzene s polnimi obrati in ¢ez trenutek upocasni (funkcija
udara in odvijanja).

Ponovni pritisk preklopnika menjave prestav (8) povzroci, da ne sveti
nobena dioda, obrati pa so maksimalni in stalni, poleg tega imamo na
voljo tudi reguliranje hitrosti v stikalu (10) v obmogju izbrane prestave.

OBODNI UDAR

Naprava pri obracanju vretena med vija¢enjem ustvarja ucinek
udarjanja po obodu. Udarni nacin se vklopi avtomatsko skupaj z
vecanjem obremenitve. Tedaj se dovede trenutni visoki vrtilni navor. Za
popolni nadzor vijacenja je treba opazovati vijaceni sornik ali vijak. Silo
privijanja se nadzira z izbiro ustrezne vrtilne hitrosti.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

Za spremembo nasadnega kljuca ali bitov je treba potegniti tulko, ki drzi
vpenjala orodja (2), naprej.

Tulko, ki drzi vpenjalo orodja (2) (slika E), potegnite tako, da
premagate upor vzmeti.

Trup delovnega orodja vlozite v vpenjajo (1), potisnite ga do naslona
(morda je treba obrniti delovno orodije, da se to pravilno umesti) (slika F).
Sprostite tulko, ki drzi vpenjalo orodja (2), da zagotovite kon¢no
vpetje delovnega orodja. Tulka, ki drzi vpenjalo orodja (2), se vrne v
prvotni polozaj.
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Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od
namestitve.

Priporo¢amo uporabno vija¢nih nastavkov, ki so namenjeni za vpenjala
z avtomatskim sistemom pritrditve. Med uporabo kratkih vija¢nih
nastavkov in bitov je treba uporabljati dodatni adapter za vijatne
nastavke.

SMER VRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika smeri vrtenja (4) se izbere smer vrtenja vretena

(slika G).

Obrati v desno - nastavite preklopnik (4) v skrajni levi polozaj.

Obrati v levo - nastavite preklopnik (4) v skrajni desni polozaj.

* Upostevajte, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na obrate lahko drugaen, kot je

opisano. Upostevati je treba grafiéne oznake na preklopniku ali ohiju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (4), ki

onemogoca naklju¢en zagon elektri¢cnega orodja

« V tem polozaju ni mogoce zagnati elektricnega orodja.

« V tem polozaju se opravlja menjava nastavkov.

« Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (4) v
pravilnem polozaju.

d

ko se

Menjave smeri vrtenja ni dovolj
vreteno elektri¢nega orodja obraca.
Dolgotrajno delo pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci
pregretje motorja. Vrtanje je treba obcasno prekiniti ali omogociti, da
naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve priblizno 3
minute.

VPENJALO
Elektri¢no orodje ima prakticni rocaj (6), ki se uporablja za obesanje, npr.
na monterskem pasu med delom na visini.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.
Elektri¢no orodje in polnilnik je treba ¢istiti s pomoc¢jo suhega kosa
tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte istilnih sredstev ali razred¢il, saj ta lahko skodujejo
delom iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohisju motorja, da se
prepreci pregrevanje orodja.

Elektri¢no orodje z opremo je treba vedno hraniti na suhem mestu in
izven dosega otrok.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

Vse napake mora odpraviti pooblaséeni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI
Akumulatorski udarni vijacnik 58G024

opravljati

Parameter Vrednost

Napetost baterije 18V DC

Maks. vrtilni navor (prestava I /11/111) 80/120/200 Nm

Obmocje vrtilne hitrosti brez obremenitve| 0-1000/0-1800/

| (prestava | /11 /1) 0-2700 min™'

Obmogje frekvence udara (prestava | /11 /1l) 0 10‘—‘2?8/00;;2‘0 /

Vpenjalo orodja Sestkotno 6,35 mm
(1/4")

Razred zaicite Ml

Masa 1,1 kg

Leto izdelave 2021

58G024 pomeni tako tip kot naziv naprave

Baterija si Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Ak I 58G001 58G004
Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h

Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2021 2021
Polnilnik si Graphite Energy+
Parameter Vrednost
Tip polnilnik 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocgje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2021

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska
Lp, ter raven zvocne moci Lw, in neto¢nost meritve K, so navedene v
navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in neto¢nost meritve K so doloceni v skladu s
standardom EN 60745-2-2, navedenim spodaj.

Spodaj navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom
meritve, navedenim v standardu EN 60745, in se lahko uporablja za
primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za zacetno
oceno izpostavljenosti na vibracije.

Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo
elektricnega orodja. Stopnja vibracij se lahko spremeni, e se elektri¢no
orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodji in
tudi, ¢e ni ustrezno vzdrZevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog
za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim delovnim
obdobjem.

Za natanc¢no oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektricno orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno,
vendar se ne uporablja. Na ta nacin se lahko izkaZe, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno niZja. Za zavarovanje uporabnika
pred ucinki vibracij je treba izvesti dodatne varnostne ukrepe, npr.:
vzdrzevanje elektri¢cnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je
treba za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvo¢nega pritiska: Lpa =69 dB (A) K=3dB (A)

Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Stopnja vibracij: ah = 3,845 m/s% K =1,5 m/s

VAROVANJE OKOLJA

Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z
gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo
pri prodajalcu ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektriéno in
elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki
ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za
okolje in zdravje judi.

Akumulatorjev/baterj ni dovoljeno odvreti v gospodinjske
odpadke, ni jih dovoljeno vreci v ogenj ali vodo. Poskodovane
ali izrabljene baterije je treba oddati v ustrezno reciklazo, v
skladu z veljavno smernico o recikliranju akumulatorjev in
baterij. Baterije je treba vrniti na zbirna mesta popolnoma
izpraznjene, ¢e baterije niso popolnoma izpraznjene, jin je
treba zaicititi pred kratkimi stiki. Uporabljene baterije lahko
brezplaéno viete na komercialnih lokacijah. Kupec blaga je
dolzan vrniti izrabljene baterije.

on

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoika z i écig” Spotka s sedezem v Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zaicite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (U 1. 2006 §t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS SUKTUVAS SU
KALIMU
58G024

DEMESIO: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA
INSTRUKCIJA IR ISSAUGOKITE JA TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES, SKIRTOS SAUGIAM
DARBUI SU SUKTUVU.

« Dirbdami su suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy apsaugos
priemones. Dél triukimo gali sutrikti klausa. Metalo drozlés ir kitos
skriejancios dalelés gali negriztamai suZaloti akis.

Atlikdami darbus, kuriy metu kyla pavojus darbiniu priedu
prisiliesti prie paslépty elektros laidy, jrankj laikykite uz
izoliuotos rankenos pavirsiaus. Kontakto su elektros jtampos tinklu
metu, elektros jtampa gali veikti ir metalines jrankio detales (tikimybé,
kad jomis tekeés elektros srové), dél to gali kilti elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS SU SUKTUVU TAISYKLES

Darbiniu jrankio priedu nesilieskite prie medvarzio arba varzto
tuomet, kai elektrinis jrankis yra jjungtas. Besisukantis darbinis
priedas gali nuslysti nuo medvarzcio arba varzto.

Tvirtindami darbinj priedg atkreipkite démesj, ar teisingai ir saugiai
pritvirtinote jj darbiniy priedy griebtuve, priesingu atveju kyla
pavojus, kad jis atsilaisvins, ir darbo metu taps nevaldomu.

Varzty jsukimo ir issukimo metu, tvirtai laikykite elektrinj jrankj, kadangiyra
didelé tikimybé trumpalaikio, aukstos reakcijos momento.

Naudokite tik rekomenduojamg akumuliatoriy ir jo jkroviklj.
Nenaudokite akumuliatoriaus ir jkroviklio kitiems tikslams.
Nekeiskite jrankio suklio judéjimo krypties (sukimo krypties) tuomet,
kai jrankis veikia. PrieSingu atveju greztuvas - suktuvas gali sugesti.
Jrankiui valyti naudokite minksta, sausg audinj. Niekada nenaudokite
jokiy cheminiy skysciy arba alkoholio.

TEISINGAS AKUMULIATORIAUS APTARNAVIMAS IR NAUDOJIMAS
Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo procesa.
Nekraukite akumuliatoriaus esant Zemesnei nei 0° C temperatarai.
Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo nurodytu jkrovikliu.
Naudojant kito tipo akumuliatoriui skirtq jkroviklj, kyla gaisro pavojus.
Jeigu al li iaus loj laikykite jj atokiau nuo
metaliniy daikty, pvz.: popieriaus savarzéliy, monety, rakty,
viniy, varzty bei kity mazy metaliniy elementy, kurie gali sukelti
akumuliatoriaus kontakty trumpa jungimasi. Dé/ akumuliatoriaus
kontakty trumpo jungimosi kyla galsro ir nudeglmo paVOjuS

temperatiros. Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio,
aukstesnés nei 130°C akumuliatorius gali sprogti.
DEMESIO! Temperatiira 130°C gali bati nurodyta pagal farenheito skale
265°F.
Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti
L li iaus kurioje vyrauja aukitesné

temperatira nei nurodyta

esancioje pacioje aptarnavimo lnstrukcutue. Del netelsmgo

jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatiros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro
pavojy.

AKUMULIATORIU REMONTAS

« Sug iy ner patys. Visus remonto
darbus gall atlikti tik gamintojas arba autorizuos remonto dirbtuvés
kvallﬁkuotas personalasA

« Susidé li “‘l Ski
pavo;lngq atllekq utilizavima kinga suri

DARBO SAUGOS INSTRUKCIJOS, SKIRTOS AKUMULIATORIAUS

IKROVIKLIO NAUDOJIMUI.

Saugokite jkroviklj nuo dréegmeés ir d poveikio. Vanduo,
patekes | jkroviklio vidy, padidina elektros smagio pavojy. |krovikliu
galima naudotis tik sausose patalpose.

Pries pradédami jkroviklio prieziaros arba valymo darbus, batinai
iSjunkite jj i$ elektros tinklo lizdo.

Nenaudokite jkroviklio, padéto ant degaus pagrindo (pvz.,
popieriaus, tekstilés) ir arti degiy medziagy. Jkrovimo proceso
metu, jkroviklio temperatara labai pakyla ir dél to kyla gaisro pavojus.
Kiekviena karta, pries naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto
darbus atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio
sumontavimas kelia elektros smagio bei gaisro pavojy.

Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei
motorikos sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties
ir nezinantiems kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip
laikytis darbo saugos taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be
atsakingo asmens arba specialisto prieziaros. Tokie asmenys jkrovikliu
gali naudotis netinkamai ir dél to susizaloti.

Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina iSjungti i$ elektros
itampos tinklo lizdo.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy, negalima krauti

jaus inkoj kurioje  vyrauja aukstesné

i specialy, uz Sio tipo

P Q:

o d PEH d 1 lai

p nei y 1 1 )
esancioje pacioje aptarnavimo instrukcijoje. Dél neteisingo
jkrovimo arba neleistinos aplinkos temperataros jkrovimo metu,
virsijancios nurodytq ribq, galite sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisro
pavojy.

IKROVIKLIO REMONTAS
S dusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto darbus

« Délapgadinimoir/arba ising: li iumi,
i$ jo gali issiskirti dujos. Taip nutikus |sved|nk|te patalpa, jeigu
pasijutote blogai, pasitarkite su gydytoju. Dujos gali paZeisti
kvépavimo takus.

Dél ekstremaliy salygy, i$ akumuliatoriaus gali istekéti

elektrolitas. 18 akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti

alergine reakcija arba nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo
skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:

- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute, venkite kontakto su oda arba
akimis;

- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei
neutralizuokite skyscio poveikj $velnia ragstimi, pvz., citrinos sultimis
arba actu;

- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu Svaraus
vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.

Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus.

Apgadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai, kelti

pavo;q, uZSIdegI‘I sprogti arba suZaloti.

. i iy nuo Ir drégmés poveikio.

Akumullatonq laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam

laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatira (saulétose vietose,

arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose vyrauja auk$tesné nei 50°

C temperatara).

Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei pernelyg aukstos

gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuotos remonto
dirbtuvés personalas.
« Susidévéjusj jkroviklj nuneskite j specialy, uz sio tipo pavojingy

atlieky utilizavima at 3 surinkimo p q
DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpy viduje.
Nepaisant sauglos lranklo konstrukcuos, apsauginiy ir papildomy
K pri ] doji visada, darbo metu islieka

suzalojimy tikimybé.
Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius
labai [kalsta, jIS gali isteketi, uzsldegtl arba sprogti. Nelaikykite

jo lyje kars Neardykite
akumullatorlaus. Li¢io jony akumuliatoriai turi elektroninius,

irenginius, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba
sprogti.

Panaudoty grafiniy Zenkly paaiskinimas
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1. Perskaitykite aptarnavimo instrukcijg, atkreipkite démesj |

patarimus ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy bei saugos
nuorody.

2. Naudokités asmeninémis apsaugos priemonémis, apsauginiais
akiniais, klausos apsaugos priemonémis.

3. Prie jrenginio neleiskite vaiky.

4. Saugokite nuo lietaus.

5. Naudokite tik patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmés.

6. Perdirbimas

7. Antra apsaugos klasé.

8. Selektyvus surinkimas.

9. Nemeskite j ugnj.

10. Kelia pavojy aplinkai, vandens telkiniams.

11. Saugokite, kad nejkaisty auksciau nei 50°C.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Smaginis suktuvas yra elektrinis jrankis, kurio energijos 3altinis -
akumuliatorius. |rankis varomas nuolatinés srovés, besepeciu varikliu
su planetarine pavara. Smuginis suktuvas yra skirtas medvarz¢iy ir
varzty issukimui ir jsukimui j medieng, metalg arba plastmase. Jrankis
dazniausiai naudojamas savisriegiy varzty tvirtinimui, dél didelio
greicio taip pat tinkamas ilgesniy, medienai skirty varzty sukimui, dél
auksto sukimo momento. Jrankis puikiai tinka darbui aukstumose ir
sunkiai prieinamose vietose. Auksta sukimo momenta uztikrinantis
mechanizmas pavercia jj, stipriu momentiniu smagiu, tac¢iau sukimo
metu, nepaisant $io smugio, jrankio poveikis operatoriaus rankoms yra
nedidelis.

A Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS
Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka S$ios instrukcijos
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.
1. Darbiniy priedu griebtuvas
Darbiniy priedy griebtuvo tvirtinimo jvoré
Korpusas
Sukimo krypties keitimo jungiklis (reversas)
Rankena
Laikiklis
Apsvietimas
Pavary perjungimo mygtukas
Pavary indikatorius
. Jungiklis
. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas
. Akumuliatorius
. |kroviklis
. Diodai LED
. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtukas
. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

©ONOWHAEWN
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PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

|SPEJIMAS

I\

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |DEJIMAS IR ISEMIMAS

Sukimo krypties keitimo jungiklj (4) paslinkite vidurio link.
Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (11) ir istraukite
akumuliatoriy (12) (pav. A).

|krautg akumuliatoriy (12) jstatykite | rankenoje esantj laikiklj ir
stumkite tol, kol i3girsite akumuliatoriaus tvirtinimo mechanizmo
spragteléjima (11).

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS
Suktuvas parduodamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriy kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C
temperatara. Naujas arba ilgesnj laika nenaudotas akumuliatorius pilnai
jkraunamas bei veikia visu pajéegumu po 3 - 5 iskrovimo ir jkrovimo
cikly.
« I3traukite akumuliatoriy (12) i$ elektrinio jrankio (pav. A).
« |kroviklj jjunkite j elektros tinklo lizda (230 V AC).
« Akumuliatoriy (12) jstatykite j jkroviklj (13) (pav. B). Patikrinkite ar
akumuliatorius jstatytas tinkamai (jstumtas iki galo).
Po to, kai jkroviklis jjungiamas j elektros jtampos tinklo lizda (230 V AC),
uzsidega zalias diodas (14), kuris jspéja, kad jtampa yra jjungta.
Akumuliatoriy (12) jstacius j jkroviklj (13), jkroviklio korpuse uzsidega
raudonas diodas (14), kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimo
procesas.
Tuo paciu metu zyb¢ioja zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (16),
skirtingu eiliskumu (Ziarékite Zemiau sekantj aprasyma).
« Zybtioja visi diodai - jspéjimas, kad akumuliatorius visiskai issikroves
ir jj batina jkrauti.
« Zybtioja 2 diodai - jspéjimas apie dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima.
« Zybtioja 1 diodas - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai jkrautas.
Pasibaigus akumuliatoriaus jkrovimo procesui, jkroviklio korpuse
esantis diodas (14) $viecia zaliai, o visi akumuliatoriaus jkrovimo lygio
diodai (16) dega pastoviai. Praéjus tam tikram laiko tarpui (apytikriai 15
s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (16) uzgesta.
Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus nurodyta
jkrovimo laika, galimas akumuliatoriaus baterijy gedimas. Pilnai
jsikrovus akumuliatoriui, jkroviklis automatiskai neissijungia. Zalios
spalvos diodas, jkroviklio korpuse, 3viecia toliau. Akumuliatoriaus
jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus tam tikram laiko tarpui.
Pries isimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, iSjunkite i elektros
jtampos tinklo lizdo. Venkite keliy akumuliatoriy jkrovimo be
pertraukos (vieno po kito). Trumpai pasinaudoje jrankiu, nekraukite
akumuliatoriaus papildomai. Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart
vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius yra ieikvotas ir jj reikia
pakeisti nauju.
lkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iskart po
jkrovimo, palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario
temperatara). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMO LYGIO RODIKLIS

Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (16). Norédami
patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite akumuliatoriaus
ikrovimo lygio rodiklio mygtuka (15) (pav. C). Svieciantys visi diodai
reiskia auksciausia akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Svieciantys 2 diodai
reiskia, kad akumuliatorius yra dalinai isikroves. Svieciantis 1 diodas
reiskia, kad akumuliatorius yra pilnai i$sikroves ir jj reikia jkrauti.
SUKLIO STABDYS

Elektriniame jrankyje yra jmontuotas elektroninis stabdys, kuris tuojau
pat sustabdo suklj, vos tik atleidziamas jjungimo mygtukas (10). Tai
uztikrina tiksly varzty jsukimo ir issukimo gylj (neleidzia jsukti pernelyg
giliai) ir sustabdo suklio sukimasi, kai tik jrankis i$jungiamas.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungimas — paspauskite jjungimo mygtuka (10).

13jungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (10).

Kiekvieng karta, paspaudus jjungimo mygtuka (10) jsijungia diodas
(LED) (7), apsvieciantis darbo vieta.

SUKIMO GREICIO REGULIAVIMAS

Sukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau arba silpniau
spaudziant jjungimo mygtuka (10). Dél sukimo greicio reguliavimo yra
galimas 3Svelnus startas, kuris darbo metu leidzia tiksliai kontroliuoti
issukimo ir jsukimo procesa.




GRA\PHITE

PAVARY KEITIMAS

Suktuvo greicio reguliavimo ribos yra 3 pavaros j priekj (desiné) bei dvi
pavaros atgal (kairé), pavaros kei¢iamos pavary perjungimo mygtuku
(8), esanciu suktuvo pagrindo apacioje.

Keiciant pavaras stkiams j desing, vienas is trijy Sviesos diody (9) rodo,
su kuria pavara mes dirbame ar ketiname dirbti, paspausdami pavary
perjungimo mygtuka (8), tokiu budu perjungdami j aukstesne ar
Zemesne pavarg (D pav.).

Perjungiant sukimosi krypties jungiklj (4), sukiams j kaire, turime dvi
funkcijas: pirmas diodas uzsidega kairéje, kraste, apacioje, suktuvas
pradeda judéti visu greiciu, o po akimirkos sulétéja (smagio ir atsukimo
funkcija).

Dar karta paspaudus pavary perjungimo mygtuka (8), né vienas diodas
neuzsidega, o sukiai yra maksimalls ir nepertraukiami taip pat yra
galimybé reguliuoti greitj jungikliu (10) tam tikrame nustatyto greicio
diapazone.

EKSCENTRINIS SMUGIS

Besisukantis jrankio suklys, jsukimo metu generuoja ekscentrinj
smugj. Didéjant apsukoms, smuagis jsijungia automatiskai. Tuo metu
sukeliamas trumpalaikis, aukstas sukimo momentas. Norédami pilnai
kontroliuoti jsukima, stebékite jsukama varztg ar medvarztj. Jsukimo
jéga kontroliuokite parinkdami tinkamo greicio sukimo momenta.

DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

Norédami pakeisti darbinj priedg arba antgalius, patraukite jvore,

laikancia priedy griebtuva (2) j prieki.

« |veikdami spyruoklés pasipriesinima, atitraukite darbinio priedo,
tvirtinamo griebtuve, tvirtinimo jvore (2) pav. E).

« Darbinio priedo tvirtinimo kotg jstatykite j priedy griebtuva (1),
istatykite iki galo (gali prireikti darbinj prieda sukti tol, kol jis jslys
reikiama padeétimi) (pav. F).

« Paleiskite darbinio priedo, tvirtinamo griebtuve, tvirtinimo jvore
(2), tokiu budu darbinis priedas yra galutinai jtvirtinamas. Darbinio
priedo tvirtinimo jvoreé (2) grjzta j jprasting padétj.

Darbinio priedo isémimo veiksmai atliekami atvirkstiniu jo jdéjimui

eiliskumu.

Rekomenduojama naudoti atsuktuvo antgalj, skirta rankenoms su

automatine uzspaudimo sistema. Tvirtinant trumpus sukimo antgalius

ar graztus, reikia naudoti papildoma laikiklj (pailginimui).

SUKIMO KRYPTIS | DESINE IR KAIRE

Sukimo krypties keitimo jungikliu (4) nustatoma suklio sukimosi kryptis

(pav. G).

Sukimas j desine - jungiklj (4) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (4) pastumkite iki galo j desine.

* Perspejame, kad igimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali skirtis nuo aprasytos,

Atkreipkite démes;  grafinius Zenklus, esancius ant jungiklio arba jrenginio korpuso,

Sukimosi krypties jungiklis (4), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo

atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.

« Nustacius $ia padétimi elektrinis jrankis nejsijungia.

« Nustacius $ia padétimi keiciami graZtai arba antgaliai.

« Prie$ jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (4)
nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai elektrinio jrankio suklys
sukasi.

llga laika dirbant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti reikia
su pertraukomis arba kas tam tikra laiko tarpa leisti jrankiui dirbti
maksimaliais stkiais be apkrovos, apytikriai 3 minutes.

LAIKIKLIS
Elektrinis jrankis turi patogy, praktiska laikiklj (6), kuris skirtas jam
prikabinti, pvz., prie dirzo montuotojui, kai dirbama auk$tumose.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

« Patariame, jrankj isvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.
Nenaudokite jokiy skysciu, vandens.

Elektrinj jrankj, jo akumuliatoriy ir jkroviklj valykite sauso audinio
skiaute arba prapuskite zemo slégio suslégto oro srautu.
Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali
pazeisti detales, pagamintas i$ dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

Elektrinj jrankj kartu su priedais visada laikykite sausoje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

« |rankj sandéliuokite tik su iSimtu akumuliatoriumi.
Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotose gamintojo remonto
dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS
NOMINALUS DUOMENYS
Al li is suktuvas su kalimu 58G024
Dydis Verte
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Maksimalus sukimo momentas (pavaros | /11/111)[80 / 120 / 200 Nm
. . . 0-1000/0-1800/
Sukimosi greitis be apkrovos (pavaros | /11/111) 0-2700 min”
Smaugio daznio ribos (pavaros | /11 /11l) 0-1)‘-‘2?8/00:;%0/
Darbiniy priedy griebtuvas :;Sslar:?nm(zf)
Apsaugos klasé 11
Svoris 1,1 kg
Gamybos data 2021
58G024 reiskia jrankio tipa taip pat ir ypatybes
Al li ius Graphite Energy+ sistemom:
Dydis Verte
Ak li ius 58G001 58G004
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperatdros ribos 4°C -40°C 4°C - 40°C
|krovimo laikas, naudojant jkroviklj h 2h
58G002
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2021 2021
phite Energy+ ikroviklis
Dydis Verté
Jkroviklio tipas 58G002
Jtampa 230V AC
Ikrovimo daznis 50 Hz
|krovimo jtampa 22V DC
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA
Aplinkos temperatros ribos 4°C - 40°C
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G001 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h
Apsaugos klasé Il
Svoris 0,300 kg
Gamybos metai 2021

GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triuksma ir vibracija

Duomenys apie skleidziamo triukSmo lygj, pavyzdziui, garso slégio lygj
Lp, ir garso galios lygj Lw, bei matavimy paklaidas K yra pateikti Zemiau
esanciose nuorodose, pagal standarta EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal
standartg EN 60745-2-2, zr. Zzemiau.

Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i$matuotas pagal
standarte EN 60745 nurodytas matavimo procedaras ir gali bati
naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali bati naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is elektrinis jrankis
naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas
kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip
tai minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu gali bati didesnis
nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus,
kai jrankis isjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui
(veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio
pasekmiy, batina imtis papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti
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jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatdra,
teisingai organizuoti darba.

Garso slégio lygis: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Garso galios lygis: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Vibracijos pagreicio verté: ah = 3,845 m/s* K =1,5 m/s

APLINKOS APSAUGA

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos
reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
apie atlieky perdirbim kreiptis | pardavéjq arba vietos valdzios
institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi
gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti
prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy sveikatai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest sadzives atkritumos, ka
ari uguni vai Gdeni. Bojatiem vai nolietotiem akumulatoriem ir
janodrosina pareiza otrreizéja parstrade saskana ar speka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju. Baterijas janogada
pilniba izladejusas savakianas vietas, ja akumulatori nav pilniba

tie jaaizsarga no i Izlietotas baterijas
var bez maksas nodot atpakal tirdzniecibas vietas. Precu pircéjam
ir pienakums atgriezt izlietotas baterijas.

-~
Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spolka z écia” Spotka * (toliau: ,Grupa Topex"),
kurios buveiné yra Varduvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos 3ios instrukcijos (toliau:,instrukcija‘)
autorinés teisés, tai yra sioje instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy
i8déstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél autoriy ir
gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas Nr. 90, véliau 631 su
istatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
civiling ar baudziamoji atsakomybe.

INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO @

ORIGINALVALODAS
AKUMULATORA
TRIECIENSKRUVGRIEZIS
58G024

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS
NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR
TRIECIENSKRUVGRIEZI
Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar
triecienskravgriezi. Troksnis var sekmét dzirdes zudumu. Metala
skaidas un citas lidojosas dalinas var radit pastavigu acu bojajumu.
Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties ar
léptiem baros di elektroierice ir jatur aiz roktura
|zoletam virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu elektriska strava var
tikt novadita uz ierices metaliskam dalam, kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR
TRIECIENSKRUVGRIEZI

Nepielikt ieslégtu elektroierici pie skraves. Rotéjosais darbinstruments
var noslidét no skraves.

Piestiprinot darbinstrumentu, japievérs uzmaniba pareizajam
un drosam ta stiprinajumam darbinstrumentu patrona. Ja
darbinstruments nav atbilstosi piestiprinats patrona, tas var klat
valigs, ka rezultata var zaudét kontroli par darbinstrumentu darba
laika.

Pieskravéjot vai atskrivéjot skraves, elektroierice ir jatur stingri, jo var
notikt islaicigi augstas reakcijas momenti.

Nepieciesams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.
Nedrikst izmantot akumulatorus un ladétajus citiem mérkiem.
Nedrikst mainit griezes virzienu ierices darbvarpstas darbibas laika.
Pretéja gadijuma elektroierice var tikt bojata.

Elektroierices tiridanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals.
Aizliegts lietot tirisanas lidzek|us vai spirtu.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA
Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja uzraudzibas.
Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatira, kas ir zemaka par
0°C.

Akumulatori jaladé tikai ar r aja ieteikto ladétaj

Izmantojot ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu ladésanai, var

rasties ugunsgrékarisks.

« Kad s netiek i tas ir jauzglaba drosa
attaluma no tadi metala el i ka papira skavas,
monétas, atslégas, naglas, skrives un citiem metala elementiem,
kas var radit i j starp al I a skava
Akumulatora skavu Assaweno;ums var radit apdegumus val ugunsgreku

« Al I un/vai bil
gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma
gadijuma jasazinas ar arstu. Gazes var kaitét elposanas cefiem.

« Ekstremal pstaklos no a var iztecét skidrums. Tas

var radit kairinaj vai ap Ja tiks konstatéta noplide,

jarikojas atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit Skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no
kontakta ar adu vai acim;

- ja skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala nekavéjoties ir
janoskalo ar lielu tira tdens daudzumu, iespéju robezas neitralizéjot
Skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu vai etiki;

- ja Skidrums noklds acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu tira
adens daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots. Bojati vai

modificéti akumulatori var darboties neparedzéti, izraisot ugunsgréku,

spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai idens iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur dro$a attaluma no siltumavota. Nedrikst

ilgstosi atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta temperatara (piem.,

saulé, silditaju tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka
par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas

temperatiras iedarbibai. Paklaujot akumulatoru uguns vai

temperatras iedarbibai virs 130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperattra 130°C var bat noteikta ka 265°F.

Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét

akumulatoru temperatura, kas parsniedz lietosanas instrukcijas

alo p ru tabula adito temperatiras diapazonu.

Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatrd, kas parsniedz noteiktu

robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

AKUMULATORU REMONTS

d.

« Nedrikst r ét bojatus I us. Remontdarbus drikst
veikt tikai razomjs vai auronzemls servisa centrs.
« Nogada up a, kas nodarbojas ar sada

tlpa bistamu atkritumu utilizaciju.

DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU
Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai adens iedarbibai. Udenim
noklastot ladetaja, palielinas ievainojumu gasanas risks. Ladétaju drikst
izmantot tikai sausas iekstelpds.
Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus,
atslegt ladétaju no elektrotikla barosanas.
«N ladétaju, kas i uz viegli uzliesmojosas
virsmas (piem., papirs, ) vai viegli uzli j vielu
tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas
ugunsgreka risks.
Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas
vada un k ktdaksas stavokli - neli ladétaju bojajumu
konstatésanas gadijuma. N g izjaukt ladé Jebkada
veida remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi
veikta ladeétaja montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai
ugunsgréku.
Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot bérni
un personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spéjam,
ka ari citas personas, kuram pieredze vai zinasanas nav pietiekamas,
lai apkalpotu ladétaju, ievérojot visus drosibas nosacijumus. Pretéja
gadijuma pastav risks, ka ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata
radot ievainojumus.
« Kad ladétajs netiek i tasirja no elektrotikla.
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietoSanas instrukcijas
inal ru tabula temperatiras diapazonu.

d
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Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatdra, kas parsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.

LADETAJA REMONTS

« Nedrikst remontét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst veikt tikai
raZotajs vai autorizétais servisa centrs.

. Noaadat nolietotu ladatai P
atkritumu utilizaciju.

UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu

izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gat ievainojumus darba

laika.

Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks

uzsilditi lidz augstai temperatarai vai ja notiks issavienojums.

a, kas nodarbojas ar sada tipa

Nedrikst uzglabat al I us $ina karstas un saulainas
dienas. Nedrikst atvert al I u. Li-lon ak i satur
elektroniskus aizsargel us, kas bojaj gadijuma var radit
' I a aizdeg$ vai uzsprags
Izmantoto piktogrammu skaidrojums
1 2 3 4
6 7 8
Max.
50°C
9 10 11

Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un
drosibas noteikumus
Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Nepielaist bérnus pie ierices
Sargat no lietus
Izmantot iekstelpas, sargat no adens un mitruma
Otrreizéja izejvielu parstrade
Otra aizsardzibas klase
Atkritumu dalita vaksana
Nemest ugunt
. Rada riskus tdens videi
11. Nepielaut uzsil3anu virs 50°C

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Triecienskravsgriezis ir elektroierice ar akumulatora barosanu. Piedzina
veikta ar bezkolektora lidzstravas dzinéju ar planetaro parnesumu.
Triecienskravsgriezis ir paredzéts skravju ieskravésanai koksné, metala
un plastmasa. Elektroierice ir plasi izmantojama ka pasvitnotajskravju
ieskravésanai — augsta atruma dél, ta ari koksnei paredzéto skravju
ieskravésanai — augsta griezes momenta dél. Elektroierici var veiksmigi
izmantot augstuma un grati sasniedzamas vietas. Mehanisms, kas
atbilst par augstu griezes momentu, nodrosina to ar islaicigiem
tangencialiem triecieniem, lidz ar to instrumenta iedarbiba uz operatora
rokam skrivésanas laika ir neliela.

VR NOUAEWN

°

Nedrikst izmantot elektroierici neatbil
izmantosanas mérkim

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kas ir
minéti dotas instrukcijas grafiskaja dala.

Darbinstrumenta ietvere

Darbinstrumenta ietveres stiprinosa uzmava

Korpuss

Griedanas virziena parslédzéjs

Rokturis

Akis

tai par

oV hwN 2

7. Apgaismojums

8. Parnesumu parslédzéjs

9. Parnesumu indikacija

10. Slédzis

11. Akumulatora stiprindjuma poga

12. Akumulators

13. Ladétajs

14. Gaismas diodes

15. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga

16. Akumulatora uzlades stavokla indikators (gaismas diodes)

* Izstradajums var nedaudz at3kirties no attela redzama.

SIMBOLU APRAKSTS

BRIDINAJUMS
SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Griezes virziena parslédzéju (4) parslégt vidéja stavokli.

« Nospiest akumulatora stiprinajuma pogu (11) un iznemt akumulatoru
(12) (A att.).

« lelikt uzladéto akumulatoru (12) stiprinajuma rokturi, lidz tiks
sadzirdéts akumulatora stiprinajuma pogas (11) klikskis.

AKUMULATORA LADESANA

Elektroierice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru.

Akumulatoru var ladét apstakl|os, kad vides temperatdra ir 4°C - 40°C

ietvaros. Jauns akumulators vai akumulators, kas nebija ilgstosi

izmantots, sasniegs pilnu barosanas spéju aptuveni péc 3-5 uzladésanas

un izladésanas cikliem.

« |znemt akumulatoru (12) no elektroierices (A att.).

« leslégt ladétaju mainstravas tikla ligzda (230 V AC).

« leliktakumulatoru (12) ladétaja (13) (B att.). Parbaudtt, vai akumulators
ir pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja pieslégsanas mainstravas tikla ligzdai (230 V AC), ladétaja

gaismas diode (14) sak degt zala krasa, kas norada uz sprieguma

esamibu.

Péc akumulatora (12) ievieto3anas, ladétaja (13), ladétaja gaismas diode

(14) sak degt sarkana krasa, kas norada uz akumulatora uzlades procesa

uzsak$anu.

Vienlaicigi, uzlades stavok|a indikacijas diodes (16) sak mirgot zala krasa

dazados rezimos (skat. aprakstu zemak).

« Mirgo visas diodes - norada uz akumulatora iztuk$ojumu un
uzladésanas nepieciesamibu.

« Mirgo 2 diodes - norada uz akumulatora dal&ju uzladi.

« Mirgo 1 diode - norada uz augstu akumulatora uzlades limeni.

Péc akumulatora uzlades, ladétaja gaismas diode (14) degs zala krasa,

bet visas akumulatora uzlades stavokla diodes (16) degs nepartraukti.

Péc neilga laika (apm. 15 s) akumulatora uzlades stavokla diodes (16)

nodzisis.

Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot So

laiku, var tikt bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies

péc pilnas akumulatora uzlades. Ladétaja zala diode turpinas

degt. Akumulatora uzlades stavokla indikacijas diodes nodzisis péc

kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora iznemsanas no

ladétaja ligzdas. Izvairities no secigam isam uzladém. Nav jauzladé

akumulatori péc ierices Tsa izmantosanas laika. levérojams laika

samazinajums starp uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir

izlietots un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators sasilst. Neveiciet darbu uzreiz péc uzlades

- uzgaidiet, kamér akumulators sasniegs istabas temperatdru. Tas

palidzes novérst akumulatora bojajumu.

AKUMULATORA UZLADES STAVOKLA INDIKACIJA

Akumulators ir aprikots ar uzlades stavokla indikatoru (3 gaismas
diodes) (16). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli ir janospiez
akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (15) (C att.). Visu diozu
degsana norada uz augstu akumulatora uzladés limeni. 2 diozu deg3ana
norada uz daléju izladi. Tikai 1 diodes deg3ana norada uz akumulatora
iztukSojumu un nepieciesamibu to uzladeét.

DARBVARPSTAS BREMZES

Triecienskravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas momentani aptur
darbvarpstu, kad tiek samazinats spiediens uz slédza pogu (10).
Bremzes nodrosina ieskriivésanas precizitati, nepielaujot darbvarpstas
brivo griesanos péc izslégsanas.
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DARBS/ IESTATIJUMI

IESLEGSANA / 1IZSLEGSANA

leslégsana - nospiediet slédza pogu (10).

Izslégsana - samaziniet spiedienu uz slédza pogu (10).

Pie katras slédza pogas (10) nospiesanas, iedegas gaismas diode (7), kas
apgaismo darba vietu.

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Griezes atrumu var regulét darba gaitd samazinot vai palielinot
nospiediena spéku uz slédza pogu (10). Atruma regulésana nodrosina
lénu darba uzsaksanu, kas ieskravésanas un izskravésanas laika palidz
kontrolét darbu.

PARNESUMU PARSLEGSANA

Triecienskravsgriezis ir aprikots ar griezes atruma parslédzéju.
Parnesumu parslégsanas diapazons ir: tris parnesumus uz prieksu (pa
labi) un divus parnesumus atpakal (pa kreisi), izvéle veikta ar parnesumu
parslédzéju (8) kas ir ievietots triecienskrivgrieza apakséja pamata.
Parnesumu parslégsanas laika viena no trijam gaismas diodém
(9) norada izvéléto parnesumu, vai parnesumu, kas bus izvéléts ar
parnesumu parslédzéja pogas (8) nospiesanu, tadéjadi parslédzoties uz
augstaku vai zemaku parnesumu (D att.).

Ja parslégt griezes virziena parslédzéju (4) apgriezieniem pa kreisi,
paradas divas funkcijas, pirma diode kreisakaja apaksa deg un
triecienskravgriezis stada ar pilniem apgriezumiem un péc momenta
paléninas (triecienu un izskravésanas funkcija).

Parnesumu parslédzéja pogas (8) atkartota nospiesana pieved pie ta, ka
neviena no gaismas diodém nedeg, bet apgriezieni ir maksimali un vél
ir iespéja regulét apgriezienus ar slédza pogu (10) iestatita parnesuma
atrumu diapazona ietvaros.

TANGENCIALAIS TRIECIENS

Skravésanas laika griezot darbvarpstu, ierice rada tangencialus
triecienus. Tangencialais trieciens notiek automatiski, pieaugot slodzei.
Tadéjadi tiek radits islaicigs un augsts griezes moments. Pilnigajai
skravésanas kontrolei ir nepiecieSams vérot ieskravéjamo skravi.
Aizskravésanas spéku nepieciesams kontrolét, piemeklgjot atbilstosu
griezes atrumu.

DARBINSTRUMENTA NOMAINI_\

Lai mainitu uzgalus vai ieliktnus vajag atvilkt darbinstrumenta ietveres
stiprinosu uzmavu (2) uz prieksu.

Atvilkt darbinstrumenta ietveres stiprinosu uzmavu (2) (E att.)
parvarot atsperes pretestibu.

lelikt darbinstrumenta serdeni darbinstrumentu ietveré (1), iebidot to
lidz galam (var bat nepiecieSams pagriezt darbinstrumentu, lidz tas
ienems atbilsto3u stavokli) (F att.).

Atlaist darbinstrumenta ietveres stiprinosu uzmavu (2), kas nofiksés
darbinstrumentu. Savukart darbinstrumenta ietveres stiprinosa
uzmava (2) atgriezisies sakotnéja stavokli.

Darbinstrumenta iznem3ana notiek ta ieliksanai pretéja seciba.
leteicams izmantot skrivésanas uzgalus, kas paredzéti ietverém ar
automatiskas stiprinasanas sistému. Izmantojot isus skravésanas
uzgalus, jalieto papildu adapters skravésanas uzgaliem.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS

Ar griezes virziena parslédzéju (4) tiek mainits darbvarpstas griezes
virziens (G att.)

Griesana pa labi - parslédziet slédzi (4) galéja kreisaja stavokli.
Griesana pa kreisi — parslédziet slédzi (4) galéja labaja stavokli.

* Bridinajums: Dazos gadijumos, griezes virziena atbilstiba slédza stavoklim var at3kirties no augstak dotaja

apraksta noraditas. Pievérsiet uzmanibu simboliem, kas atrodas uz slédza vai elektroierices korpusa.

Griezes virziena parslédzéja (4) vidéjais stavoklis ir drosakais stavoklis, jo

pasarga pret pret nejausu elektroierices ieslégsanas.

« Saja stavokli nevar iedarbinat elektroierici.

« Saja stavokli tiek mainiti uzgali.

« Pirms ieslégsanas nepieciesams parbaudit, vai griezes virziena
parslédzéjs (4) atrodas atbilstosa stavokli.

Nedrikst mainit griezes virzienus elektroierices darbvarpstas
griesanas laika.

liglaicigs darbs zemaja darbvarpstas griezes atruma var parkarsét
elektrodzinéju. Tadéjadi periodiski ir jataisa partraukumi darba vai
jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos bez slodzes apméram
3 minates.
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AKIS
Elektroiericei ir aprikota ar praktisko aki (6), kas lauj pakarinat
elektroierici, pieméram, pie montiera siksnas stradajot augstuma.

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot ddeni vai jebkadus citus $kidrumus.
Elektroierice, akumulators un ladétajs ir jatira ar sausu auduma gabalu
vai jaizpus ar zema spiediena saspiesto gaisu.
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plastmasas dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu
ierices parkarsanu.

Elektroierice kopa ar aprikojumu vienmér jauzglaba sausa, bérniem
nepieejama vieta.

Elektroierice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

Akumulatora triecienskriivgriezis 58G024
Parametrs Vértiba
18V DC

Akumulatora spriegums
Maksimalais griezes moments (parnesums

80/120/200 Nm

1/11/11)

Griezes atruma diapazons tuksgaita| 0-1000/0-1800/
(parnesums | /11/111) 0-2700 min”'
Triecienu frekvences diapazons (parnesums|  0-1400/0-2520/
1/11/11) 0-3780 min™!
Darbinstrumenta ietvere Sesskaut(l‘j%)&?'s mm
Aizsardzibas klase 11

Masa 1,1 kg
Razosanas gads 2021

58G024 apzimé gan ierices tipu, gan modeli

phite Energy+ sisté L I S

Parametrs Vértiba
Ak I S 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2021 2021

phite Energy+ si ladétaj
Parametrs Veértiba

Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50 Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperatiras diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase Il
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2021

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par troksni un vibraciju

Tadi emitéta trokSna limeni ka emitéta akustiska spiediena limenis Lp,
un akustiskas jaudas limenis Lw,-, ka arl mérjjuma neprecizitate K ir
aprakstita zemak saskana ar standartu EN 60745.

Vibraciju vértibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditas saskana ar
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standartu EN 60745-2-2 un aprakstitas zemak.

Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis ir mérits saskana ar
mérisanas proceddru, kas noteikta standarta EN 60745, un var tikt
izmantots elektroiericu salidzinasanai. To var arl izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret
elektroierices pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota
citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks pietiekami
labi kopta, vibraciju limenis var mainities. lepriek$ minéti iemesli var
palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam. Sadi
kopéja vibracijas ekspozicija var k|at ievérojami mazaka. Lai pasargatu
lietotdju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas
lidzekli ka elektroierices un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku
temperatdra un atbilstosa darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Akustiskas jaudas limenis: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Vértiba, kas méra vibraciju paatrinajumu:

ah= 3,845 m/s’; K =1,5 m/s’

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem
uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas
un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Akumliatoriy ir baterijy negalima mesti kartu su kitomis
buitinémis atliekomis taip pat negalima mesti j ugnj arba
vandeni. ius arba  isi i

reikia atiduoti perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, del
akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo. Baterijas reikia grazinti
j visiskai iskrautas surinkimo vietas, jei baterijos nera visiskai
issikrovusios, jas reikia apsaugoti nuo trumpojo jungimo.
Panaudotas baterijas galima nemokamai grazinti komercinése
vietose. Prekiy pirkejas privalo grazinti panaudotas baterijas.

~————
Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spélka z ialnoscia” Spoika (turpmak, Grupa Topex”) ar
galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas
(turpmak, Instrukcija’) saturu, tai skaita uz tas tekstiem, ata afijam, shemam, Zimé

Ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras i aizsargatas ar likumu saskana ar
1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam’” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90, 631.
poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto daju kopé3ana, apstrade, publicésana vai
modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma
parkapejs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.

ALGUPARASE D)

KASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTOITEL LOOKKRUVIKEERAJA
58G024

TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE
HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA
Kandke kruvikeerajaga tootamise ajal korvaklappe ja
kaitseprille. Liiga tugev miiratase voib viia kuulmise kaotamiseni.
Metallilaastud ja muud lendavad osakesed véivad silmi jdddavalt
kahjustada.

Toode juures, mille puhul todtarvik véib sattuda varjatud
elektrijuhtmetele, hoidke seadet kadepidemete isoleeritud
pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega voib pinge kanduda (ile
seadme metallosadele, mis omakorda véib pohjustada elektrilooki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS KRUVIKEERAJAGA

« Arge kunagi asetage sisselillitatud toériista kruvile/poldile. Pé&rlev

tarvik voib kruvilt voi poldilt maha libiseda.

« Tootarvikut kinnitades jalgige, et see asetuks oigesti ja kindlalt
to6tarviku padrunisse. Kui tootarvik ei ole piisavalt kindlalt padrunisse

kinnitatud, voite seadmega to6tamise ajal kaotada selle ile kontrolli.
Poltide kinni- ja lahtikeeramise ajal hoidke seadet kindlalt, sest
tekkida véivad lihiajalised kérged reaktsioonimomendid.

Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid. Keelatud on
akude ja laadijate kasutamine muul otstarbel.

Keelatud on muuta seadme spindli poodrlemissuunda seadme
tootamise ajal. See voib seadet kahjustada.

Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast. Keelatud
on mistahes puhastusvahendi véi alkoholi kasutamine.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

Kasutage ainult seadme tootja soovitatud akulaadijaid. Teist

titpi akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel voib tekkida

tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal

]! nagu kirjaklambrid, miindid, vo d, naelad,

kruvid ja muud viikesed Iid d, mis voiksid aku ki id

lithisesse ajada. Aku klemmide liihitihendus voib pohjustada poletuse

voi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase.

Tuulutage ruum ja kaeb korral pidage néu arstiga. Gaasid

véivad kahjustada hingamisteid.

Ekstreemsetes tingimustes véib akust vedelik vilja voolata.

Akust valj lanud ak delik voib pohj nahadrritust ja

poletusi. Kui iimneb vedeliku leke akust, toimige jdrgnevalt:

- Plhkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Vdltige vedeliku
sattumist nahale véi silma.

- Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult rohke
puhta voolava veega ning neutraliseerige vedelikujédgid méne nérga
happega, nagu sidrunimahl voi dddikas.

- Kui vedelik sattub silma, loputage silma vidhemalt 10 minuti jooksul
rohke puhta voolava veega ning péérduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi deformeerunud.

Kahjustatud véi deformeerunud akud véivad toimida ettearvamatul

viisil, pohjustada tulekahju, plahvatust véi kehavigastusi.

Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jatke akut pikemaks ajaks

korge temperatuuriga keskkonda (pdikese katte, kuttekollete

ldhedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tiletab 50 °C).

Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga korge

temperatuuri kaes. Tulele liiga Idhedale sattunud véi kérgema kui

130°C juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla mérgitud kui 265 °F.

Jargige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut

temperatuuril, mis  jadb  véljapoole  kasutusjuhendi

nominaaltabelis  esitatud  temperatuurivahemikku.  Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool mddratletud
temperatuurivahemikku v6ib kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib remontida vaid
tootja voi kvalifitseeritud hooldustédkoda.

« Kasutatud aku voi patareid viige kogumispunkti, mis teg
seda tiilipi ohtlike jadtmete kditlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED
Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse
sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat v6ib kasutada ainult
kuivades siseruumides.
Enne mistahes hooldustéid voi puhastamist lUlitage laadija
vooluvorgust valja.
Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele
(paber, tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadija
kuumeneb laadimise ajal ja véib pohjustada tulekajuohtu.
Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
isundit. Kahjustuste il isel &drge laadijat kasutage.
Arge liritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik parandustééd
volitatud hooldusfirmale. Laadija mittenéuetekohane lahtivotmine ja
kokkupanemine voib péhjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.
Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed,
piiratud fldsiliste, sensoorsete voi vaimsete vdoimetega inimesed
ega isikud, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi teadmisi laadija
kasutamiseks koiki turvanoudeid jargides. Vastasel juhul voéib
juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste oht.
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« Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vilja.

. Jirgige koiki aku laadimise juhiseid. Arge laadige akut
temperatuuril, mis jadb  viljapoole  kasutusjuhendi
nominaaltabelis  esitatud  temperatuurivahemikku.  Aku
néuetele mittevastav laadimine véi laadimine viljaspool mddratletud
temperatuurivahemikku véib kahjustada akut ja tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib
remontida vaid tootja voi kvalifitseeritud hooldusté6koda.

« Kasutatud laadija viige k i kti, mis tegeleb seda tiiiipi
ohtlike jaatmete kditlemisega.
TAHELEPANU! Seade on méeldud k iseks siser id
V. turval ruktsiooni k isele kogu t66 viltel,
tur hendite ja lisakai hendite k isele, on seadmeg,
C ajal alati ol kehavigastuste oht.

um-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga korge temperatuuri kitte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi paikeselisel paeval

Arge piiiidke akut avada. Liitium-i kud sisaldavad tur

mille vigastamine véib viia aku siittimise voi plahvatamiseni.
Kasutatud piktogrammide selgitused.

&

W

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11

Lugege kasutusjuhend labi ning jérgige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!
Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.
Arge lubage lapsi seadme Iahedusse.
Kaitske seadet vihma eest.
Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja niiskuse eest.
Ringlussevott
Teine kaitseklass
Kogumine liigiti
Arge visake akuelemente tulle.
. Ohustab veekeskkonda.
11. Mitte lasta kuumeneda tile 50 °C.

EHITUS JA OTSTARVE

Lookkruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Seade saab toite
alalisvoolu  harjadeta mootor, millel on planetaariilekanne.
Lookkruvikeeraja on méeldud kruvide keeramiseks puitu, metalli, plasti
ja nende valjakeeramiseks. Tanu suure kiiruse kasutamise voimalusele
sobib seade isepuurivate kruvide paigaldamiseks ja tdnu korgele
podrdemomendile pikkade kruvide keeramiseks puitu. Seadet saab
edukalt kasutata korgustes ja raskesti ligipdasetavates kohtades. Korge
podrdemomendi eest vastutav mehhanism tekitab poérdemomendi
hetkelise perifeerse [66gina ja nii on seadme moju sellega tootaja katele
vaike.
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Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle méaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel kujutatud
seadme elementide numeratsioonile.

Tootarviku padrun
Tootarviku padruni kinnitushiilss
Korpus
P&6rlemissuuna imberldliti
Kaepide
Kaepide
Valgusti
Kaikude Gmberlliti nupp
Kéikude naidik
. Tooluliti
. Aku kinnitusnupp
12. Aku
13. Laadija
14. LED-dioodid
15. Aku laetuse taseme signaalnupp
16. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
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*V6ib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

ETTEVAATUST
ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Reguleerige poorlemissuuna timberliiliti (4) keskmisesse asendisse.

« Vajutage aku kinnitusnupud (11) alla ja tdommake aku (12) vélja
(joonis A).

« Asetage laetud aku (12) kdepidemisse ja liikake kuni kuulete aku
kinnitusnuppu (11) klépsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet mitiakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks toimuma

véliskeskkonna temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku, mida ei ole

kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime pérast 3-5 laadimis- ja

tihjenemiststiklit.

« Eemaldage aku (12) seadmest (joonis A).

« Lulitage laadija vooluvdrgu (230 V AC) pesasse.

« Asetage aku (12) laadijasse (13) (joonis B). Veenduge, et aku asetuks
kindlalt kohal (oleks I6puni sisse liikatud).

Pérast laadija ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) siittib laadijal

roheline diood (14), mis annab marku, et toide on jargi ihendatud.

Péarast aku paigutamist (12) laadijasse (13) suttib laadijal punane diood

(14), mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal pélevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse taseme

dioodid (16) (vaata kirjeldust allpool).

« Koik dioodid pélevad vilkuvalt — aku on tiihi ja vajab laadimist.

« Kaks dioodi polevad vilkuvalt - aku on osaliselt tihi.

« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on tais laetud siittib laadijal olev diood (14) roheliselt ja koik aku

laetuse taseme dioodid (16) pélevad pusivalt. Teatud aja jérel (u 15 s)

aku laetuse taseme dioodid (16) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine véib

pohjustada aku elementide kahjustusi. Laadija ei liilitu parast

seda, kui aku on téis laetud, automaatselt vélja. Roheline diood

laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme dioodid kustuvad teatud

aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist liilitage laadija

vooluvédrgust vilja. Viltige jarjestikusi liihiajalisi laadimisi. Arge

pange akut péarast seadme liihiajalist kasutamist uuesti laadima.

Ajavahemiku oluline lithenemine kahe laadimise vahel annab marku

sellest, et aku on kulunud ja see tuleb vélja vahetada.

Laadimise kdigus akud soojenevad. Arge alustage t66d kohe pérast

laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini. See kaitseb

akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME NAIDIK

Aku on varustatud aku laetuse taseme ndidikuga (3 LED-dioodi) (16).
Aku laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme
signaalnupp (15) (joonis C). Koigi dioodide stttimine naitab, et aku on
tais. Kahe dioodi stttimine néitab, et aku on pooltiihi. Ainult Ghe dioodi
stittimine naitab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

SPINDLI PIDUR

Seade on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli koheselt
pérast tooluliti (10) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast seadme
véljalulitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide keeramise tapsuse.
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TOO/SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage t66luliti nupp (10) alla.

Valjaliilitamine - vabastage t66luliti nupp (10).

Tooluliti nupu (10) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (7), mis
valgustab t66kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Po6rdekiirust saate tootamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades voi
vihendades t i nupule (10) vajutamise tugevust. Poordekiiruse
reguleerimise vdimalus véimaldab aeglast starti, mis kruvide sisse ja
viljakeeramisel annab parema kontrolli toprotsessi tle.

KAIGUVAHETUS

Kruvikeerajal on poordekiiruse reguleerimise funktsiooni kolme kdigu
ulatuses: Uks edasi (paremale) ja kaks tagasi (vasakule). Po6rdekiirust
saab muuta kédikude Umberliliti nupust (8), mis asub kruvikeeraja
aluses.

Kui ltlitata nupu parempdoretele, annab tiks kolmest dioodis (9) mérku,
millisel kdigul seade t66tab. Kui aga soovite kasutada kdiguvahetusnupu
vajutamist(8), saate nii ltlitada seadme kérgematele voi madalamatele
kaikudele (joonis D).

Kui ltlitate nupu (4) vasakpdoretele, saate kasutada kahte funktsiooni:
kui poleb alt vasakult esimene diood, liigub kruvikeeraja taispdoretel
ja hetke parast aeglustub (I66kfunktsioon ja lahtikeeramisfunktsioon).
Kui vajutate kaikude Umberliliti nupu (8) uuesti alla, kustuvad koik
dioodid, poérded on maksimaalsed ja pusivad, lisaks sellele saab
poordekiirust madratud ulatuses reguleerida toolilitilt(10).

LOOKFUNKTSIOON

Kruvide keeramise ajal tekitab seade perimeetril 166gijoudu.
Loogifunktsioon lulitub koormuse kasvades automaatselt sisse. Sel
hetkel tekkib hetkeks kérge podrdemoment. Et keeramise protsessi
taielikult kontrollida, jalgige téhelepanelikult keeratavat kruvi véi polti.
Keeramise tugevuse kontrollimiseks valida sobiv pédrdekiirus.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Otsaku vahetamiseks tuleb tdommata tootarvikut kinnitushilsist (2)

ettepoole.

« Téommake vedru vastupanu tletades tagasi todtervikupadruni (2)
kinnitushilss (joonis E).

« Asetage tootarviku kinnitustihvt padrunisse (1) ja liikake seda kuni
tunnete vastupanu (voib-olla on vaja tootarvikut pisut keerata, et see
votaks dige asendi) (joonis F).

« Vabastage tootarviku padruni kinnitushiilss (2), nii kinnitub tarvik
|6plikult. ToStarviku padruni kinnitushiilss (2) naaseb algasendisse.
Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle

paigaldamisega.

Soovitame kasutada kruvikeerajaotsakuid, mis on méeldud automaatse

kinnitusstisteemiga padrunitele. Lihikeste kruvikeerajaotsakute puhul

kasutage kruvikeerajaotsakute lisaadapterit.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Po6rlemissuuna Gmberliliti (4) abil saab muuta akukruvikeeraja spindli
poorlemise suunda (joonis G).

P66rlemine paremale — seadke liliti (4) ddrmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule — seadke liiliti (4) ddrmisesse paremasse asendisse.

*Pange tahele, et manel juhul voib liliti asend porlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lilitil

Vai seadme korpusel paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on p&orlemissuuna tmberldliti (4) keskmine asend,

mis takistab seadme juhuslikku kdivitumist.

« Selles asendis ei saa kruvikeerajat kdivitada.

« Selles asendis toimub otsakute vahetamine.

« Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna tmberldliti
(4) oleks diges asendis.

Keelatud on muuta pooérlemise suunda seadme spindli péorlemise
ajal.

Pikaajaline t66 madalal poordekiirusel véib mootori ile koormata.
Pidage to6tamisel regulaarseid pause voi laske seadmel to6tada ilma
koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpdoretel.

KAEPIDE

Seade on varustatud praktilise kdepidemega (6), mille abil saate selle
riputada naiteks vodle, kui todtate kdrgustes.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

HOOLDAMINE JA HOIDMINE

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.
Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.
Puhastage seadet, akut ja laadijat kuiva kangatiikiga voi norga
surudhujoa abil.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et
valtida seadme uilekuumenemist.

Hoidke seadet ja selle tervikuid kuivas, lastele kattesaamatus kohas.
Hoiustamise ajaks votke seadmest aku valja.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID
NOMINAALANDMED

Akutrell-kruvikeeraja 58G024

Parameeter Vaartus

Aku pinge 18V DC
Maksimaalne péérdemoment (kaik | /11 /11l) 80/120/200 Nm

L " 0-1000/0-1800/
Poordekiiruse ulatus koormuseta (kaik |/ 11/111) 0-2700 min"

P 0-1400/0-2520/
Loogisageduse ulatus (kaik 1 /117 11) 0-3780 min”

U Kuuskant
Tootarviku padrun 6,35 mm (14")
Kaitseklass 11
Kaal 1,1kg
Tootmisaasta 2021

58G024 naitab ka seadme tiilipi ja maaratlust

Graphite Energy+ siisteemi aku

Parameeter Vairtus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku titp Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
\}f{::\l;l;(ﬁ){;natemperatuuride 29C - 40°C 29C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2021 2021

phite Energy+ sii kulaadija
Par Vaartus

Laadija tiiiip 58G002
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C
Aku 58G001 laadimise aeg 1h
Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il
Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2021

MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kaesolevas juhendis esitatud tekkiva mura tasemed, nagu helirdhutase
Lp, mira véimsustase Lw, ning moédtemddramatus K, vastavad
standardile EN 60745.

Alltoodud vibratsioonitase ah ja mdédtemddramatus K on esitatud
kooskolas standardiga EN 60745-2-2.

Kéesolevas juhendis esitatud vibratsioonitase on méddetud standardis
EN 60745 sdtestatud mootmisprotseduuri jérgi ja seda voib kasutada
elektritooriistade vordlemisel. Seda véib kasutada ka vibratsiooniga
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kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik tooriista tavakasutuse
puhul. Kui elektritdoriista kasutatakse muul viisil voi koos muude
tootarvikutega, samuti juhul, kui tooriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu tédaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pdhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta
ka ajavahemikke, mil tooriist on vilja lulitatud voi on sisse lilitatud, aga
seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vdiksem. Seadmega td6taja kaitsmiseks
vibratsiooni méju eest tuleb vétta tdiendavaid ohutusmeetmeid, nagu
tooriista ja tootarvikute regulaarne hooldamine, kdte dige temperatuuri
tagamine, sobiv téokorraldus.

Helirdhutase: Lpa =69 dB (A) K=3dB (A)

Miira véimsustase: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Vibratsioonikiirenduste tase: ah = 3,845 m/s% K =1,5 m/s’

KESKKONNAKAITSE

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kéitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab miiija véi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed  sisaldavad
keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertéétlemata  seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

Arge pange akut / patareisid olmejastmete hulka ega
visake neid tulle ega vette. Kahjustatud véi kulunud akud
tuleb nduetekohaselt utiliseerida koosklas kehtiva akude
ja patareide utiliseerimise direktiiviga. Patareid tuleks
tagasi laadida kogumiskohtadesse taielikult tihjenenud,
kui akud pole téielikult tihjenenud, tuleb neid kaitsta
lthiste eest. Kasutatud patareisid saab kaubanduslikes
kohtades tasuta tagastada. Kauba ostja on kohustatud
kasutatud patareid tagastama.

———o
Li-lon

*Tootjal on Gigus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spotka z scig” Spofka , asukohaga Varsasavi, ul.
Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et koik kiesoleva juhendiga (edaspidi: juhend),
muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti selle dlesehitusega seotud autorisigused
kuuluvad eranditult Grupa Topexile ja on Kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude saraste
Siguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi
selle osade ja ilma Grupa Topex'i kirjaliku
loata on rangelt keelatud ning véib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.

MPEBOJ] HA OPUTMHAJIHATA

UHCTPYKLUA

AKYMYJIATOPEH YAAPEH TAUKOBEPT
58G024

BHUMAHWE: MPEAN [OA MNPUCTBMUTE KbM YNOTPEBA HA
ENEKTPONHCTPYMEHTA, CNEJIBA BHWMATENHO A TMPOYETETE
HACTOALWATA UHCTPYKLINA M AA A BANA3UTE C LIE/T NMO-HATATBLIHO
M3MON3BAHE.

nogpPObHU YKA3AHUA 3A BE3OIMACHOCT

CNEUMAJTHU YKA3AHUA 3A BE3ONACHA PABOTA C YOAPEH

FAIKOBEPT

« W3nonsBaiiTe aHTM(OHN 1 3aLUTHY OUMna Npu paboTa c yaapHua
railkoBepT. EKcnosuyuama Ha ewv30elicmeuemo HA Wym Moxe 0a
dosede 00 3aey6a Ha c/iyxa. Yacmuyume om memarn u Opyau Xespyauiu
Yacmuyu moeam da NpUYUHAM HapaHAeaHe Ha o4yume.

« Mpu wusBbpwBaHe Ha paboOTHM [efHOCTW, NpU  KOUTO
raﬁKDBeprT 6u morbn Aa nonagHe Ha CKPUTU eNneKkTpu4yeckn
Ka6e!llll, Tp}IGBa Aa AbpPXUTE WMHCTPYMEHTa 3a M3o/npaHaTa
MOBBPXHOCT Ha pbKOXBaTKaTa. I'Ipu KOHMakm Ha uHcmpymeHma c
Kkaben Ha 3axpaHeawama mpexa Mmoxe 0a ce cmueHe o Hasuyue Ha
HanpexeHue 8 Mema’siHume 4acmu Ha UHCMpymMeHmad, Koemo Moxxe da
dosede 0o mokos yoap.

AOMBIHUTENHN YKA3AHWUA 3A BE3OMACHA PABOTA C
YAAPHUA TANKOBEPT

« He 6vBa pa pobnuxasaTe BKMIOYEHUA €NEKTPOUHCTPYMEHT [0
raikata/BuHTa. BbpTAWMAT ce paboTeH UHCTPYMEHT MoXe Aa ce
V3NTb3He OT raikaTa Unm BUHTa.

Mpu 3akpenBaHe Ha PaGOTHWA HaKpPaWHWUK € HeobXoAMMO fAa ce
06bpHe BHNMaHWe Ha NPaBWIHOTO 1 6e30macHO 3axBallaHe B
3axBaTa Ha HCTPYMeHTa. AKO PabOTHWAT HaKpalHUK e npuKpeneH
HeMpaBW/IHO B 3axBaTa Ha WHCTPyMEHTa, MOXe fia Ce CTUrHe [0
pa3sxnabBaHeTo My U [0 3aryba Ha KOHTPO/ BbPXY HEro Mo Bpeme Ha
paborta.

Mo Bpeme Ha 3aTAraHe u pa3sxnabBaHe Ha 6GonToBeTe TpAGBa Aa
AbpXuUTe 30PaBO eNeKTPNUYECKNA NHCTPYMEHT, TbiA KaTo MoraTt Aa ce
noABAT KpaTKOTpaI;IHVI BWUCOKU BbPTALWM MOMEHTU Ha peakuua.
CnepBa Aa ce W3Mo/3BaT CaMO MpenopbyBaHUTE aKymynaTtopu u
3apAfHN ycTpoiicTBa. [la He ce 13non3BaT akymynaTtopu v 3apaaHu
YCTPOIICTBa, Npe/jHa3HaueHN 3a Py Lenn.

[la He ce 3BbPLIBa CMAHA Ha MOCOKaTa Ha BbPTEHe Ha WNuHAeNa no
BpeMe Ha pa6oTa. B npoTuBeH cnyyail MoXe Aa ce CTUrHe /0 noBpeaa
Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTa.

3a nouncTBaHe Ha railkoBepTa [la Ce 13MO3Ba MeKa 1 Cyxa Kbpna.
Hukora He 61iBa 1a ce 13MON3Ba KakbBTO 1 fa € MyeLy MpenapaT uin
ankoxon.

MPABUJIHO OBCJTY>KBAHE U EKCIMJIOATALIUA HA

AKYMYJIATOPUTE

« lpoLectT Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa Tpsabsa Aa NpoTuya noa

Hafi30pa Ha noTpebuTena.

TpAbBa Aa ce n3bArea 3apexjaHe Ha akymynatopa npu Temneparypu

no-Huckm ot 0°C.

AxkymynaTtopute TpsAGBa Aa ce 3apexpaT caMoO CbC 3apAAHOTO

YCTPOWCTBO, MPenopbyaHo OT Tensa. V3nonseare Ha

3apA0HO ycmpoUlicmeo, npedOHA3HAa4YeHOo 3a 3apexodHe Ha Opye 8ud

akymynamop, cx30aea onacHOCM 0M 8b3HUKBAHE HA NOXAP.

KoraTo akymynaTtopbT He ce TpA6Ba ja ro cbxpaHaBarte

Aaney oT MeTasiHV NpeAMeT! KaTo pu, MOHETH, )

rBO3Jien UNu ApYru Manku MeTanHn npeameTH, KOUTO MoraT Aa
p T KbCO C Ha Knemure. Kscomo cveduHeHue

Ha KnemMume Ha akymysamopa moxe 0a npedu3suka useapsHe umu

noxap.

B cnyuain Ha pena wn/unn p Ha

aKymynaTopa MoXe fja ce CTUTHe 10 OTAeNsAHe Ha rasoBe. Tpa6ea

Aa nposeTpute TO U npu Ha

Aa NoTbpCnTe MeANLMHCKA NomoLy. [a3oseme mozam Oa yspedam

oduxamesiHUMe nsmMuwd.

Mpu He6naronpuATHM YCNOBMA OT aKymynaTtopa MoXe pAa

u3Teye Te4HOCT. M3TMyaljaTa oT akymynaTopa TEUHOCT MOXe fia
p! p wnm p Mpu KoHcmamupaxe Ha mey

mps6ea 0a cied8ame ykazaHusma no-00sy:

- gHUMamesnHo u3bbpweme meyHocmMma ¢ Kupna. M3bszealime

KOHMAKmM Ha MeYyHOCMmMa ¢ KOXama usiu o4ume.

aKo ce cmuzHe 00 KOHMAKM HA MeYHOCMMaA ¢ Koxama, mpa6ea

eedHaza 0a npomueme me3u Mecma no MAAOMO OBUMHO ¢

yucma 8o0a u eseHmyanHo 0a Heympanausupame meyHocmma c

HedzpecusHa KUCeIUHA Kamo COK OM JIUMOH U/TU oyem.

aKo me4YHOCMMa NpoHUKHe 8 o4yume, He3abasHo mpsa6ea 0a au

usniakHeme o6UsTHO ¢

[a He ce M3non3Ba aKymynatop, KOMTO e MOBpeAeH unmn

moaunduumpan. [lospedeHu unu MooupUUUPAHU akymynamopu

mozam 0a pabomam no Henpedgudyem Ha4uH, da dosedam 0o noxap,

eKCNJI03uA UIU ONACHOCM OM HAPAHABAHUS.

AKymynaTopbT He 6MBa fja ce U3N1ara Ha Bb3/leliCTBMETO Ha BNlara

unun Bopaa.

AKyMynaTopbT BUHarv Tpsabea Aa ce masu Aaney oT U3TOYHULM Ha

TonnuHa. He ocTaBAiTe akymynatopa 3a MPOAB/KUATENHO Bpeme

B Cpefa C BUCOKa TemnepaTtypa (Ha CTbHUeBM MecTa, B 6nn3ocT 1o

OTOMNNTENHN PAANATOPU UM HABCAKDB/E TaM, KbAETO TeMnepaTypaTa

HaaBuwaga 50°C)

AKymynaTopbT He 6MBa fia ce u3nara Ha Bb3/1e/iCTBNETO Ha Or'bH

unnp PHO BUCOKa T patypa. /. Mo Ha paduamopa

Ha 8v30elicmeuemo Ha 02vH Unu memnepamypa Had 130°C moxe da

0dosede 00 eKcnI03us.

BHUMAHMUE! Temnepatypa 130°C no Llen3uii moxe pa ce onpepenv

KaTo 265°F no GapeHxaiT.

- CnepBa Aa ce cnasBaT BCMYKM WMHCTPYKLMM 3a 3apexpaHe
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Ha akymynaTtopa. He 6uBa Aa 3apexpaarte aKymynatopa npu

T patypa, B Ta ¢
HOMUHANHN AaHHN 06XBaT OT MHCTPYKUMATa 3a obGcnyKBaHe.
Henpasun+o 3apexdaHe usnu 3apexdaHe npu memnepamypa Csc
CMOUIHOCM U38BH ONpedesieHus 06X8am MoXe da NPUYUHU N08peda Ha
aKymynamopa u 9a nosuwu onAcHOCMMA OM 863HUKBAHE HA NOXAP.

PEMOHT HA AKYMYJIATOPUTE:

PeMOHTBT Ha NoBpeAeHN akymynaTtopu e 3abpaHeH. PeMoHM Ha
akymynamopa moxe 0a 6x0e U38bpuwieH Camo om npou3soouMesns unu
0mM 0OMOopU3UPAH cepeus.

W3xabeHnaT akymynartop Tps6Ba fa 6bAe npeaageH Ha MACTOTO
3a o6e3BpexxaHe Ha TO31 BUA ONacHM oTNagbum.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO

« 3apAAHOTO YCTPONCTBO He 6MBa fja ce M3nara Ha Bb3AeiCcTBUETO
Ha Bnara wam Bopa. [IpOHUKBAHemO Ha 600a 8 3apAOHOMO
ycmpolicmeo nosuwasa onacHOCMma om mokos yoap. 3apsoHomo
ycmpolicmeo Moxe 0a Ce U3N0/138a CAMO HA 3AKPUMO 8 Cyxu
nomeuwjeHus.

« Mpean aa npucTbnUTe KbM KaKBUTO 1 Aa 6uUno genHocTM no
o6cny)KBaHe NN NOYNCTBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, TPpA6GBa
paro TE OT 3aXp

« He mnsnonsBaiite 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, KOraTo € MOCTaBEHO
BbPXY JIeCHO3ananMma ocHoBa (Hanp. BbpXy XapTus, TekcTun),
HATO B CbCEACTBO Ha necHosananummn BewectBa. C oz2red
nosuwasaHe Ha MemMnepamypama Ha 3apA0HOMo ycmpoucmeo no
8peme Ha Npoueca Ha 3apexoaHe uma onacHoOCM Om 8b3HUKBAHE HA
noxap.

e Bcekm nbT npean M3nonsBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO

cnenBa fja NPoBepUTE HEFOBOTO CbCTOAHME - Kabena u Wwekepa.

B cnyyaim Ha KOHCTaTMpaHW MOBpeAn 3apAQHOTO YCTPOMCTBO

Aa He ce usnonssa. 3 e np Ha onuTh 3a

pasr Ha I TO YCTPOMCTBO. Bcuuyku pemoHmu

mpabea 0a ce u3BBPWAM OM OMOPU3UPAH MeXHUYEeCKU Cepeus.

HenpasunHo nposedeH MOHMAX HA 3apAOHOMO ycmpolicmeo Moxe

0a npuYUHU MOKOB yOap usu Noxap.

lleua v nuua C QGU3MYECKN, EMOLVOHANHW WIN  NCUXUYECKN

yBpeXAaHUA U APYrW NnLa, KOUTO HAMAT AOCTaTbyeH OnuT 1

No3HaHMA 3a 06CNyXKBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO MPW CrnasBaHe

Ha BCWYKM MpaBuna 3a 6GesonacHoct, He 6uBa fAa o6CnyXKBaT

3apAHOTO YCTPONCTBO 6e3 HaA30p Ha OTFOBOPHO NnLe. B npoTreeH

Clyyal MMa OnacHOCT OT HeMpaBUIHO 06C/yKBaHe Ha YCTPOWCTBOTO,

B pe3y/TaT Ha KOeTO MOXe fla Ce CTUTHe [10 HapaHABaHWA.

KoraTto 3apsaaHOTO yCTPOMCTBO He ce U3nonsBa, Tpsabsa aa 6bae

W3K/IOYEHO OT eNleKTpuyecKaTa Mpexa.

CnepBa Aa ce cnasBaT BCMYKM WHCTPYKUMM 3a 3apexpjaHe,

He 6mBa fa 3apexpaTte akymynartopa npu T

CTOMHOCT M3BbH p B

CTOMIHOCTM O06XBaT, NOCOYEH B MHCTPYKUMATa 3a o6cnyxKBaHe.

HenpasunHo 3apexdaHe unu 3apexdaHe npu memnepamypa CsC

cmoliHocm u38bH onpedesieHus 06x8am Moxe da NPUYUHU No8pedd Ha

akymysiamopa u 0a nNoguwU 0NacHOCMMA 0m 8b3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPOUCTBO

PeMOHTBT Ha noBpefileHM 3apAfHM YCTPOIiCTBa e 3aGpaHeH.
PemoHmM Ha 3apadHomo ycmpolicmeo moxe 0a 6b0e U38spLIeH Camo
om npou3soduMesA uaU om omopu3uUPaH cepaus3.

WUsxabeHoTo 3apsaAHO ycTpolicTBO TpsAbBa Aa 6bae npegaaeHo
Ha MACTOTO 3a 06e3BpeXaaHe Ha TO31 BUA OTNaabLN.
BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e npeAHasHaueHo 3a paboTa BbTpe B
nomelyeHnnATa.

Bbnp Ha MO NMPOEKT KOHCTPYKUuA
Ha YCTPOWCTBOTO 1 TOo Ha np cpeacTBa 1
AOMb/IHNTENIHN NPeANa3HN MePKM, BUHArN CbILECTBYBA OCTaTb4yeH
PWCK OT HapaHsBaHe No Bpeme Ha pa6ora.

Akymynatopurte Li-lon moraT ga npoTekart, fa ce 3ananat unu ga
un36yxHaT, ako 6bAaT 3arpeHn A0 BUCOKN Temmnepatypu uan npu
KbCo cbefuHeHue. He 6mBa Aa ce cbX| T
npes ropewy cnbHYeBM AHN. AKymynatopbT He 6uBa Aga 6bae
oTBapsAH. AKymynatopute Li-lon ca o6opyaBaHn € eneKTPOHHU
o6Ge3onacuTeNIHN YCTPONCTBa, KONTO ako 6bAaT NoBpefieHn, Mmorat
Aa npi T VNN eKc Ha aKymynaropa.
06scHeHNe Ha U3NON3BaHNTE NUKTOrPamm

Ta mp

Typa cbc

uara ¢

A\

10.
11.

Sl

1 2 3 4

rallLd

5 6 7 8
Max.

PUNE

9 10 11

MpoyeTeTe NHCTPYKLMATa 3a 06CNYKBaHe, CNa3BaiiTe CbAbpXaLyuTe
ce B HeA NpeaynpexaeHns 1 Npasuia 3a 6e30MacHoCT.
M3non3BaiiTe 3alyTHI OYMUNa N aHTUGOHN.

He ponyckaiite geuata B 61130CT 0 YCTPOWNCTBOTO.
Ma3seTe yCTPOWCTBOTO OT ABKA.

M3non3BaiiTe Ha 3aKpuUTO, Na3eTe OT BOAA U Bnara.
Peumnknupare.

BTopu Knac Ha 3awuTa.

PazgenHo cbbrpaHe.

He xBbpnaiTe 6aTepunTe B OrbH.

OnacHu 3a BofiHa cpefa.

[la He ce ponycka fo 3arpasaHe Hag 50°C.

KOHCTPYKUUA U NPEAHA3HAYEHUE

YOapHUAT railkoBepT € enekTPUYeCKU WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT
akymynaTtop. 3aBiKBa ce OT 6e34eTKOB MOCTOAHHOTOKOB ABUraTen
M MnaHeTapHa NpeAaBKa. YAApHWAT raikoBepT € npefHasHauyeH 3a
3aBbpTaHe U pa3BbpTaHe Ha BUHTOBe U GonToBe B AbPBO, MeTan,
nnactmaca. YpegbT Hamvpa WMPOKO NPUIOXKEHMe MPU MOHTaXa Ha
CaMOHape3HU BUHTOBE - MOPajN BCOKaTa CKOPOCT, KOATO OCUTYpPABa,
1 Npy MOHTaXa Ha No-AbAry BUHTOBE 3a AbPBO - NOPaAN BUCOKUA CU
BbPTALY MOMEHT. YpeabT MoXe fla 6b/je yCrnewHo U3NoM3BaH Ha BUCOKM
U TPYAHO JOCTBMHM MecTa. MexaHN3MbT, OTTOBOPEH 3a BUCOKWA BbPTALL
MOMEHT, reHepupa MOMeHTa noj ¢popmaTa Ha MOMEHTeH nepudepeH
yhap, a Bb3[eNCTBMETO Ha ypefla BbpXy pblieTe Ha ornepartopa no
BPEMe Ha 3aBbpTaHe e He3HauNTesHo.

He

ce pa

Ha eNeKTPOMHCTPyMeHTa 3a

p

AeﬁHOCT“, PasnnyHn OT HEroBOTO NpeaHasHaYeHne.

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN
MpencraBeHOTO MO-A0NY HOMEpPUpaHe Ce OTHacA 3a enemeHTuTe

Ha

YCTPOWCTBOTO, NPeACTaBeHN BbPXYy rpaduuHUTe CTPaHWLM B

HacToALaTa MHCTPYKLMA.

1.

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

3axBaT Ha MHCTPYMeHTa

3akpenBall LUAVHABP Ha 3aXBaTa Ha MHCTPYMEeHTa

Kopnyc

MpeBKntoyBaTen 3a nocokara Ha BbpTeHe

PbKoxsaTka

JpbxKa

Ocsetnexune

ByToH 3a cmsAHa Ha ckopocTuTe

CurHanusaumsa 3a CKOpocTuTe

MyckoB 6yToH

ByToH 3a 3aKkpenBaHe Ha akymynatopa

AxymynaTtop

3apAAHo YCTPONCTBO

LED puoawn

ByToH 3a curHann3auma Ha HUBOTO Ha 3apeX/JaHe Ha akymynatopa
CurHanusauyis 3a HUBOTO Ha 3apex/jaHe Ha akymynatopa (LED anoaw).

* Mexay NpeacTaseHara urypa u NpoAyKTa MOXe Aa UMa pasnika,

OMUCAHUE HA N3MONI3BAHUTE FPAOUYHU CUMBOJIN

MNPEOYNPEXAEHUE
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NOoAroTOBKA 3A PABOTA

WU3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

MocTaBeTe NpeBK/loYBaTeNA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe (4) B MeXANHHO
nosnoXeHve.

HatucHete 6yToHa 3a 3akpenBaHe Ha akymynatopa (11) v u3Bagete
akymynatopa (12) (¢ur. A).

MocTaBeTe 3apeaeHna akymynatop (12) B Abpaya B pbKoxBaTKaTa,
[loKaTo YyeTe LpaKBaHe Ha GyTOHa 3a 3aKpenBsaHe Ha akymynatopa
(11).

3APEXXAAHE HA AKYMYJIATOPA

YCTPOICTBOTO Ce  AOCTaBA C YaCTUYHO 3apedeH  aKymynaTtop.
3apexpgaHeTo TpAGBa Aa Ce U3BbPLUBA NPU TeMNepaTypa Ha OKOJHaTa
cpepa B 06xBat o1 4°C fo 40°C. HoB akymynaTop Wi akymynatop, KOmTo
He e 6un ynotpe6aBaH AbAro Bpeme, Nprao6riBa MbjiHa CNOCOBHOCT 3a
3axpaHBaHe Cief] OKONO 3 - 5 LMKba Ha 3apex/aHe 1 paspexpiaHe.
W3Bapete akymynatopa (12) oT MHCTpymeHTa (¢ur. A).

BknioueTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B KOHTAaKT Ha 3axpaHBallata
mpexa (230 V AQ).

MocTaBeTe akymynatopa (12) B 3apsgHoTo ycTpoincTso (13) (dur. B).
MpoBepeTe, Aany akymynaTopbT € MPaBWIHO MHCTanMpaH (MbxHaT
[oKpan).

Cnep BKNOYBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO B MPEXOBUA KOHTAKT (230
V AC) we cBeTHe 3eneHNAT aunog (14) Ha 3apARHOTO YCTPOCTBO, KOWTO
CUTHanNM3upa CBbp3BaHe KbM HanpexeHneTo.

Cnep noctaBAHe Ha akymynatopa (12) B 3apagHoTO ycTpoicTtso (13)
e cBeTHe YepBeHUAT AvoA (14) Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO, KOWTO
CUTHANM3Upa, Ye akymynaTopbT e B MPOoLieC Ha 3apexaaHe.
EfHOBpEMeHHO CBETAT C muralla CBeTIMHa 3eneHute auoau (16) 3a
HUBOTO Ha 3apek[aHe Ha akymynatopa B pas/nyHW KOMOWHaLuu
(BUXKTE OMMcaHNeTo no-gony).

Bcvuku Avopy CBETAT C muralla CBeTIMHA - CUrHanusvpaHe 3a
M3TOLLIEH aKyMynaTop 1 HeO6XOANMOCT OT 3apeXaHeTo My.

2 OT AvoaMTe CBETAT C Muralja CBETIMHA - CUrHanusMpaHe 3a
YaCTUYHO paspexaaHe Ha akymynaTtopa.

1 Avop CBETW C MUralla CBETIMHA - CUTHANM3MPaHe Ha BUCOKO HUBO
Ha 3apex/jaHe Ha akymynaTopa.

Cnep 3apexaaHeTo Ha akymynatopa auog (14) B 3apAaaHOTO YCTPONCTBO
CBETW CbC 3e/1eHa CBET/INHA, @ BCUYKM IOV 3a HBOTO Ha 3apexjaHe
Ha akymynatopa (16) CBeTAT C HenpeKbcHaTa cBeTnHa. Cnepa nsTnyaHe
Ha onpepeneHo Bpeme (oK. 15 cek.) ArofuTe 3a HUBOTO Ha 3apexaaHe
Ha akymynatopa (16) usracsar.

Bpemeto 3a 3apexjaHe Ha akymynaTopa He Tpa6Ba Ja HafBulIaBa
8 yaca. HageuwaBaHeTo Ha TOBa BpeMe MOXe Jja NPUYMHN NoBpeaa
Ha KNIeTKUTe Ha akymynaTopa. 3apAafHOTO YCTPOICTBa HAMa Aa ce
M3KIIOYM aBTOMaTUYHO C/ie] MbJIHOTO 3apeXjaHe Ha akymynartopa.
3eneHNAT AuoA Ha 3apAAHOTO YCTPOWCTBO Wie MPOABIKM Aa
cBeTu. [luoanTe 3a HMBOTO Ha 3apeXAaHe Ha akymynatopa cnep
M3BECTHO Bpeme e u3racHat. Mpeau fa usBagute akymynatopa
OT 3apAAHOTO YCTPOICTBO, CNeABa Aa M3KNOUATE 3apAAHOTO OT
3axpaHBalWMA KOHTAKT. /36ArBaiite KpaTku, cnefBawy efHo cnep
ApYro 3apexpaaHuA. AKymynatopbT He TpA6Ba Aa ce fosapexpa
cef KpaTKoO W3MON3BaHE Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa. 3HaunuTenHo
HamanaBaHe Ha BpeMeTO MeX/ly MoOpeHNTE U3NCKBaHU 3apeXaaHnsa
Ha aKyMmy/niaTopa 03HauaBa, 4e aKyMyslaTopbT € U3HOCEH 1 TpsAGBa Aa
6bAe NoAMEHEH C HOB.

Mo Bpeme Ha Mpoleca Ha 3apexjaHe akymynatopuTe ce 3arpsBar.
He npepnpuemaiite paboTHU IeNHOCTU BefiHara cnep 3apexxaaHe Ha
aKymynaTopa - U3vaKaiiTe, JOKaTo akyMynaTopbT ce oOxnaav Ao CTailHa
Temnepatypa. ToBa e NpejoTBpaTH yBpeXaaHe Ha akymynatopa.

CUTHAJIU3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXOAHE HA
AKYMYJNIATOPA

AKymynatopbT € o6opyaBaH CbC CWTHanM3auMA Ha HUBOTO Ha
3apexpaHe (3 LED aviopa) (16). 3a npoBepka Ha HUBOTO Ha 3apexpaaHe
Ha akymynatopa TpabBa Aa HaTUCHeTe OyTOHa 3a CUrHanM3aumATa
Ha HMBOTO Ha 3apexpjaHe Ha akymynatopa (15) (¢ur. C). CBeTeHeTo
Ha BCUYKM ANOAMN CUTHaANM3Mpa BUCOKO HUBO Ha 3apexjaHe Ha
akymynatopa. KoraTo cBeTAT 2 OT AMOAWTE - CUrHanM3MpaHe 3a
UacTUYHO paspexpaHe Ha akymynatopa. Korato csetn camo 1 fguog
- CUrHanu3vipaHe 3a W3TOLEH aKymynatop ¥ HeobXoaumocT OT
3apexaaHeTo my.

CMUPAYKA HA LUNUHAENA
ENeKTPOMHCTPYMEHTBT e cHabfleH C eNeKTpOHHa Crupauyka, KoAaTo

cnvpa WnuHAena BedHara cnef ocBoGoxdaBaHe Ha OyToHa 3a
BknousaHe (10). Cnupaykata rapaHTipa TOYHOCT MPW 3aBMBaHE KaTo
npefoTBPaTABa CBOGOAHOTO BbPTEHE Ha WNMHAENA CEf U3KNIYBaHE.

PABOTA / HACTPOUIKU

BKJIIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

BkntouBaHe — HaTUCHeTe 6yToHa 3a BKtouBaHe (10).

M3kniouBaHe — ocBobogeTe HaTUCKa Ha ByTOHa 3a BKNtousaHe (10)

C BCAKO HaTMCKaHe Ha byToHa 3a BKntousaHe (10) ceeTBa LED anogwst (7)
ocBeTABaLl 30HaTa Ha paboTa.

PErYINPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha BbPTEHE MOXeE f1a Ce peryavpa o Bpeme Ha pabota upes
yBenu4yaBaHe Nin HamanAsaHe Ha HaTMUCKa BbpXy 6yTOHa 3a BK/loYBaHe
(10). PerynupaHeTo Ha CKOpOCTTa flaBa Bb3MOXHOCT 3a GaBeH CTapT,
KOETO MpU 3aBbPTAHETO U Pa3BbpPTaHETO MoMara 3a KOHTPOMpaHe Ha
pa6ortara.

CMAHA HA CKOPOCTTA

lailkoBepTbT € 060pyABaH C Bb3MOXHOCT 3a Perynmpaxe Ha BbprALaTa
CKOPOCT B 06XBAT OT TPW CKOPOCTN Hanpea (AACHO) 1 fiBe Ha3az (1ABo),
3a CMAHaTa Ha KOWTO e NpefHa3HaueH Gy TOHBT 3a CMAHa Ha CKOpPOCTHTE
(8), pa3nonosxeH B joNHaTa OCHOBa Ha rafkoBepTa.

lpu NpeBKoYBaHe Ha BbPTALLATa CKOPOCT 3@ 060POTY HAAACHO eauH
oT TpuTe Anoga (9) curHanmMsmMpa C KOA CKOPOCT PaBoTN UHCTPYMEHTBT
VNM C KOA MCKaMme fia paboTu C HaTUCKaHe Ha OyToHa 3a CMAHa Ha
cKopocTuTe (8), C KOETO Ce NPEBKITIOYBa Ha NO-BUCOKa UM Ha MO-HUCKa
cKkopocT (¢ur. D).

lMpu NpeBKnlouBaHe Ha NMpeBK/lOYBaTeNA 3a 060pOTUTE (4) 3a MOCOKa
HaNABO MMaMe Ha pa3nonoXeHve Ase QYHKUMU: MbPBUAT MO
B KpalHO NABO MOJIOXeHUe AONYy CBETW U railkoBepTbT TPbrea fa
paboTy C MbAHM 060POTH U e MOMEHT HamansaBa (yHKUMA yaap v
pasBuBaHe).

lMoBTOPHO HaTNCKaHe Ha ByTOHa 3a CMAHa Ha CKopocTuTe (8) U3K/IouBa
CBETEHeTO Ha AKoanTe, 060POTUTE Ca MaKCUMANIHWA U AOMbIHUTENHO
MMame Ha pasnonioXeHvie perynmpaHe Ha obopotute c 6yToH (10) B
nafeHuA 0bxBaT Ha HaCTpOeHaTa CKOPOCT.

NEPUOEPEH YOAP

Mo Bpeme Ha 3aBUHTBaHe NPy BbpTeHe Ha WNVHAENa ypeabT reHeprpa
nepudepHu ygapu. YgapbT Ce BKJOYBa aBTOMAaTUYHO 3aefjHO C
HapacTBaHe Ha HaToBapBaHeTo. Toraa ce Nnojly4aBa KpaTKOTPaeH BUCOK
BbPTAL| MOMEHT. 3a MbJieH KOHTPOJT Ha 3aBIHTBAHETO @ HeobXoANMO fla
ce HabntofaBa 3aBUHTBaHWA BUHT unu 60nT. CunaTta Ha 3aTAraHe TpAabsa
[la ce KOHTPO/Mpa Upe3 1360p Ha NoAXoAAL|a CKOPOCT Ha BbPTeHe.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

3a Ja cMmeHuTe BnOXKaTa unu 6utoBeTe, TpAGBa Aa u3TernuTe
3aKpenBaLyua UWIVHABP Ha 3aXBaTa Ha MHCTPYMeHTa (2) Hanpea.
M3Ternete 3akpensaluva LMAVHABP Ha 3axBaTa Ha UHCTPyMeHTa (2)
(¢ur. E), kKaTo NpeofoneeTe CbNPOTVUBIEHNETO Ha NPYXKMHATa.
CnoxeTe WudTa Ha pabOTHNA MHCTPYMEHT B 3aXBaTa Ha MHCTPYMeHTa
(1), Kato ro nbxHeTe AoKpail (Moxe Aa 6bae HeobxoaMmMo Aa
3aBbpTUTE PABOTHUA WHCTPYMEHT, [AOKaTo He 3aeme MNpaBuUiHa
nosuuus) (¢ur. F).

OcBo6GopeTe 3aKpenBalMA LUMIVHABP Ha 3axBaTa Ha WHCTPYMeHTa
(2), kKOeTo Lie AoBefe 1O OKOHYATENHOTO 3aKpenBaHe Ha paboTHMA
VHCTPYMEHT. 3aKpenBawuaT UWIHABP Ha 3axBaTa Ha UHCTPYMEHTa
(2) e ce BbpHe B CBOETO MbPBOHAYASHO MOJIOKEHME.

[leMOHTabT ~ Ha  paboTHUA  HaKpalHWK Ce  K3BbplBA B
nocneoBaTeNIHOCT, 06paTHa Ha MOHTaXa.

MpenopbuBa ce N3NoN3BaHe Ha HAKPANHNLIM-OTBEPTKY, MPeHa3HAUEeH N
3a 3axBaT¥ C aBTOMATMYHa CUCTeMa 3a 3akpenBaHe. [py nonssaHe Ha
KbCW HaKpalHULM — OTBEPTKM 1 6rTOBE e Heobxoanmo Aa ce nonssa
[OMbAHUTENEH afjanTep 3a HaKPaHULIM — OTBEPTKU.

MOCOKA HA BbPTEHE HAAAICHO - HANIAABO

C nomoLiTa Ha NpeBK/IlOYBaTeNA 32 NOCOKa Ha obopoTuTe (4) ce U3bupa
nocoKaTa Ha BbpTeHe Ha wnuxgena (our. G).

BbpTeHe HapAcHO - noctaBeTe mpeBKfouBaTens (4) B KpallHO NABO
nonoxeHue.

BbpTeHe HanABo - mocTtaBeTe npeBKioyBaTens (4) B KpaHO AACHO
nonoxeHue.

* Tpabea fia e MMa NPEABIA, Ue B HAKOW CrlyUalt MIONOXEHIETO Ha MPEBKIOYBATEN CPAMO NOCOKaTa Ha
0BopoTUTE MOe Aa Gb/E Pa3NMiHO OT onucaHoTo. TpABEa A Ce CMa3BaT rPaGUHHTE CUMBONIA, HaHECeH!
BbPXy NPEBKNIONBATENA WM BBPXY KOPNYCa Ha YCTPORCTEOTO.

BesonacHo nonoxeHve e CPefHOTO NnoJsioXKeHne Ha npeBKtoYBaTena
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Ha MOCOoKaTa Ha BbpTeHe (4), KOETO MPefOTBPaTABA C/yyYaliHOTO
3a/lefCTBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA.
B TOBa Mo/IOXeHVe rainkoBepTbT He MOXE A Ce 33/eiICTBa.
B TOBa nosioxeHwe ce U3BbpLUBA CMAHA Ha HaKpaiHLUTe.
« MMpeaw 3ageiicTeaHe TpAGBa 4a Ce NPOBEPU, AaNV NPEBKIOYBATENAT
Ha MocokaTta Ha 060poTnTe (4) Ce HamMpa B CbOTBETHOTO MOJIOKEHUE.

He ce paspewaBa npomsaHa Ha nocokaTa Ha BbpTeHe, KOrato
WNVHAENBT Ha eIeKTPOMHCTPYMEHTA Ce BbpTH.

MpoabmkuTenHa paboTa C HACKM 06GOPOTV Ha WMUHAENa MoXe Aa
NpuunHKM nperpaABaHe Ha Apuratensa. Mo Bpeme Ha pabota cnegga
[la ce NpaBAT NepUOAMYHM MOYMBKM WIM Aa ce Mo3Bonu pabota Ha
VHCTPYMEHTa C MakcmanHum obopoTu 6e3 HaToBapBaHe 3a OKono 3
MUHYTU.

PHbKOXBATKA

EneKTOpuHCTPYMEHTBT e obopyABaH C MpakTUyHa ckoba (6), KoATO
Cy>KN 33 OKaUBaHe Ha eNIeKTPOVHCTPYMEHTa Hanpumep KbM paboTHMA
KOMNaH o Bpeme Ha paboTa Ha B1COYMHa.

OBCJ1YXXBAHE U MO44PBbXKA

OBCJIY>KBAHE U NMOAAPDBXKKA

- MpenopbyBa Ce MoOuMCTBaHE Ha ypeaa BefHara Cief BCAKO
u3nonssaHe.

3a nouucTeaHe He 61Ba Aa ce U3M0N3Ba BOAA UM [PYTU TEUHOCTH.
ENEKTPUYECKNAT ~ UHCTPYMEHT,  akymynaTopbT W 3apsaHOTO
YCTPONCTBO TpsiGBa Aa Ce MOYMCTBAT CbC Cyxa Kbpra wan fa ce
MPOAYXaT CbC CrbCTEH Bb3AYX C HUCKO HansAraHe.

He 6uBa fa ce M3MOMn3BaT HWKaKBM MOYNCTBALYM CPEACTBA UM
Pa3TBOPUTENM, Thil KATO Te MOTaT f4a MOBPEAAT MNaCTMACcoBUTE YacTh
Ha ypepaa.

Heo6xoanMo e peloBHO Aa Ce MOYUCTBAT BEHTUNALMOHHITE OTBOPK
B KOpryca Ha fiBuraTens, 3a fia He ce CTUrHe A0 NperpsABaHe Ha ypesaa.
ENEKTPOMHCTPYMEHTBT BUHarW TpsbBa [a Ce CbXpaHaBa Ha Cyxo
MACTO, HEAOCTBIHO 3a Aela.

YpeanT TpsibBa Aa ce CbxpaHsBa C N3BageH akymynatop.

Bcunukn noepean cneasa Ada ﬁhﬂaT OTCTPaHABaHM OT OTOpWU3NpaH
CepBu13 Ha NpousBoauTens.

TEXHUYECKU MAPAMETPU
HOMUWHAIHU OAHHU
AKymynaTopeH yaapeH raiikoeept 58G024
MapameTbp CroinHoCcT
HanpexeHune Ha akymynatopa 18V DC
Makc. BbpTaLy momeHT (ckopoct |/ 11/ 111) 80/120/200 Nm
O6xBaT Ha CKOpOCTTa Ha BbpTeHe 6e3|0-1000/0-1800/
HaTtoBapsaHe (ckopoct | /11/111) 0-2700 min”'
0-1400/0-2520/
O6xBaT Ha YecToTaTa Ha yaapa (ckopoct | /11/111) 0-3780 min”
3axBaT Ha MHCTPYMeHTa LLIECTOCTEHG,,H
6,35 mm (%4")
Knac Ha 3awuta oT TOKOB ygap 1]
Terno 1,1 kg
loavHa Ha NPon3BOACTBO 2021

58G024 03HauaBa KaKTO TWMa, Taka 1 O3HaYeHNETO Ha MalumnHaTa

Axkymynatop ot cuctema Graphite Energy+

MNay Tbp CroiHoCT
Akymynatop 58G001 58G004
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
KanauwuTet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
[vanasoH Ha TemnepaTypaTa Ha 49C - 40°C 29C - 40°C
OKOJ/lHaTa cpefla
Bpeme 3a 3apexpaHe CbC 3apAaHO Th 2h
ycTpoiicTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loanHa Ha Npon3BoACTBO 2021 2021

3apagHo ycTpolictBo cuctema Graphite Energy+ ‘

n bp CroiHoCT ‘

Bua Ha 3apAQHOTO YCTPONCTBO 58G002
3axpaHBalLo HanpexeHne 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpexeHve Ha 3apexjaHeTo 22V DC
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
[nanasoH Ha TemnepaTypaTa Ha OKO/HaTa 49C - 40°C
cpena

Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awwTa 1}
Maca 0,300 kg
loavHa Ha Npon3BOACTBO 2021

AAHHW 3A WWYMA U BUBPALIMUTE

WHdopmaums oTHOCHO wyma n Bubpauuure

HuBata Ha u3nbuYBaHE Ha LWYM KaTo HMBOTO Ha W3/TbYBAHOTO
aKyCTUYHO HanAraHe Lp, M HMBOTO Ha aKyCTMYHaTa MOLWHOCT Lw,
1 HeonpefeneHocTTa Ha usmepBaHeTo K ca mocouewu no-gony B
CbOTBETCTBUE CbC cTaHAapT EN 60745.

CroitHoCTNTe Ha BUGPaUMNTe a, 1 HEOMPeANeHOCTTa Ha U3MepBaHeTo
K, o3HaueHU B cboTBeTCTBUE CbC cTaHAapT EN 60745-2-2, ca nocoyeHn
no-gony.

MocoyeHOTO No-A0NY B HACTOALLATa UHCTPYKLIMA HUBO Ha BUGpaLum e
N3MepeHo CbrMacHo onpefeneHata B ctaHaapt EN 60745 npoueaypa
3a 13MepBaHe 1 MOXe Ja Ce N3MOsN3Ba KaTo KpMTepuUm 3a CpaBHABaHe
Ha eneKTpouHCTpyMeHTU. CblUO Taka MOXe f[a ce u3nonssa 3a
npe/ABapuTeHa OLieHKa 3a eKCrnosuuma Ha Bubpauum.

MocoyeHOTO HUBO Ha BMOpaLWK e pedepeHTHO HMBO 3a OCHOBHUTE
NPUIOKEHNA Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa. AKO eNeKTPOUHCTPYMEHTBT
6bAe M3nonsBaH 3a APYrv LEenn Uanm C ApYrn UHCTPYMEHTU, KakTo 1
aKko He Gbae fob6pe noaabpXKaH B M3MPaBHO CbCTOAHME, HUBOTO Ha
B1OpaLuUTe MOXe [la ce pasnnyasa OT NOCOYEHOTO. [MocoyeHuTe no-
rope NpWYMHK MoraT Aa AoBefaT A0 NOBKLIABaHe Ha eKCMo3NLMATa Ha
BIOpaLMM No Bpeme Ha Lienus nepuoa Ha paborta.

C Len TOYHO onpefensHe Ha eKCrnosuuMATa Ha BUOpauuu TpAGBa
ca ce B3emaT npeaBuj MepuroauTe, Korato eneKTPONHCTPYMEHTBT e
U3KIIIOYEH WM KOraTo BK/IIOYEH, HO He ce u3nonsBa 3a pab6orta. Mo
TO3M HaumMH obljaTa eKCrosnuua Ha BMOpaLMK MOXe [la Ce OKaxe
3HaunTenHo no-Hucka. Cneasa Aa ce BbBeAAT [OMBAHUTENHA MePKU
3a 6e30MmacHOCT 3a 3alWuTa Ha moTpebuTens oT Bb3AENCTBUETO Ha
BIOpaLumUTe, KaTo: NOAAPbBKKA Ha NeKTPOMHCTPYMEHTa 1 paboTHUTe
HaKpalHWLY, ocurypsABaHe Ha Mopxoaslla Temnepatypa Ha pblieTe,
npasuHa opraHu3aLya Ha paboTa.

HnBO Ha akycTUUYHOTO HansAraHe: Lpa =69 dB (A) K=3dB (A)

HwnBo Ha akycTuyHaTa mowHocT: Lwa =80 dB (A) K=3dB (A)

CTOMHOCT Ha BUOPALIOHHUTE YCKOPeHUA:

ah= 3,845 m/s% K =1,5m/s*

OlA3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

ENeKTPVMECKN 3axpaHBanWTe VW3AEnMA He TpAGBa fia ce |

V3XEBPNAT C AOMALIHWTE OTNaAbLY, 3 TPAGEA Aa Ce npeaaaT

a BC 3aogw. 3a

Onon30TBOpABAHETO MOXe Aa GbAe NonyueHa OT Npopasaua

Ha U3AENMETO OT MeCTHUTE BacT. HerogHoTo enekTpuiecko

V1 enekTPOHHO 060pY/IBaHE ChAbPXa HeNacnBHM CybCTaHLM

3a ecrecrsenara cpega. OGOpYABaHETO, HeoTAadeHo 3a
npeacTasnssa sannaxa 3a

OKOHATA CPEAa 1 33 3APARETO HA XOPATa,

7 N

ARyNynaTopuTe/BaTepuiTe Re TpAGEA Aa ce WIXBLPAAT C
6MTOBUTE OTTIAAbL, HATO B OTbH 1AW BbE BOR. MoBpeAeHNTe
WM W3Pa3OABaHU aKymynaTopu TpAGEa Aa ce MOAMONAT
Ha NPaBWIHO PeLVKNMPaHe B CbOTBETCTBME C AeiiCTBallaTa
AVPEKTVER OTHOCHO W3XBLPNAHETO Ha aKywynatopure it
GatepuuTe. BatepunTe TpAGEa Aa GbAAT BPHATH B NyHKTOBETE
3a cbbWpaHe HAMbMHO paspedeHy, ako Garepuute He Ca
HaMb/HO paspeAeHy, Te TPAGBA Aa GBAAT 3aLUUTEHM Cpelly
KbCO CbeauHeHue. MsnonssanyTe Gatepun morar fa Gbaar
BbPHATH 6EIMNATHO Ha THPIOBCKW OBeKTM. Kynysawbt Ha
CTokaTa e Anbxen fa BbDHE 6arepuu.

~——
Li-lon

*3ana3sea ce NPaBoTO 32 UBLPWBAHE HA NPOMEHN.

,Grupa Topex Spolka z scia’ Spotka ve cepaniuie Bbe
Bapuwasa, yn. MorpaniiHa 2/4 (HapuiaHa no-HaTaTbk -, Grupa Topex”) MHOPMUPa, He BCAKAKEM aBTOPCKY
11paBa OTHOCHO ChALPKAHIETO Ha MHCTPYKLA (HADUNAHA MO-HATATB -, MHCTPYKLIMA'), BKNIONBALLIM MEXAY
/ADYFOTO. HEliHUA TEKCT, MOMECTEHUTE (GOTOTPAGHM, CXEMH, HEPTEXM, @ CHILIO W HeliHUTe KOMMOULIUM,
NPUHAZNEXAT USKMIOUUTENHO Ha Grupa Topex W MOANEXAT Ha NPaBHa 3aLMTA CHIACHO 3aKoHa OT 4
beBpyapy 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPABO W CPOAHITE My NPaBa (eAHOPOAEH TeKCT B [ibpxaseH
BECTHWK 2006 N° 90 no3. 631 ¢ No-KbcHUTe
MOAMOULIMPAHETO  KOMepHecka ien Ha LATaTa MHCTPYKUNR, KaKTO U Ha OTASHUTe i enemeHT Ges
CbimacueTo Ha Grupa Topex U3pa3eHo & NUCMeHa GOPMa, e CTPOTo 36PaHEHO U MOXe 1 MOXe A2 A0Bene
Aonp KoMy " pHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH
UPUTA

AKUMULATORSKI UDARNI ODVIJAC
58G024

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALINJE KORISTENJE.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S ODVIJACEM
Koristite Stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s
odvija¢éem. Ako se izlaZete buci, to moze dovesti do gubitka sluha.
Cestice metala i druge letece supstance mogu trajno oZlijediti vid.

Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi radni alat mogao naici
na skrivene elektri¢ne vodove, uredaj drzite za izoliranu povrsinu
rukohvata. Kontakt s elektricnim vodom pod naponom mogao bi
staviti pod napon metalne dijelove uredaja i prouzroditi strujni udar.

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA RAD S ODVI-
JACEM

Ukljucen elektri¢ni alat ne priblizavajte matici/vijku. Rotirajuci radni
alat moze se skliznuti sa vijka ili matice.

Kod stavljanja radnog alata pazite da on sigurno sjedi na stezacu alata.
Ako radni alat ne bi bio ¢vrsto vezan sa stezacem alata mogao bi se
osloboditi tijekom rada i uzrokovati gubitak kontrole nad uredajem.
Za vrijeme stezanja i popustanja vijaka ¢vrsto drzite elektri¢ni alat jer
moze dodi do kratkotrajnih visokih momenata reakcije.

Koristite iskljucivo preporucenu aku-bateriju i punjac. Aku-baterije i
punjac nikad ne koristite u druge svrhe.

Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze
dodi do ostecenja elektricnog alata.

Za ciscenje uredaja koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne
koristite bilo kakav deterdzent ili alkohol.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA
Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom
korisnika.

Treba izbjegavati punjenje aku-baterija na temperaturi nizoj od 0°C.

Aku-baterije punite iskljucivo punjacom koji je preporucio

proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-baterija

druge vrste predstavlja rizik od izbijanja pozara.

Kad ne koristite aku-bateriju cuvajte je dalje od metalnih predmeta

kao $to su spajalice za papir, kovanice, kljucevi, vijci ili drugi mali

metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte aku-baterije. Spajanje
kontakata aku-baterije moZe uzrokovati opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestruéne uporabe aku-baterije moze do¢i do

emisije plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako se jave

poteskoce, zatrazite pomoc lijecnika. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima moze dodi do istjecanja tekucine iz aku-

baterije. Tekucina koja istjece iz aku-baterije moze uzrokovati

iritacije ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do istjecanja,
postupajte na sljedeci nacin:

- oprezno obrisite tekuc¢inu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt
tekucine s kozom ili ocima.

- ako dode do kontakta tekucine s koZom, odgovarajuce mjesto na tijelu
odmabh isperite s puno Ciste vode, eventualno neutralizirajte tekucinu
pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili octa.

- ako bitekucina dospjela u oci, odmabh ih ispirajte s puno Ciste vode, bar
10 minuta te zatrazite lijecnicku pomoc.

« Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena ili

modificirana. Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu djelovati na

nepredvidljiv nacin i uzrokovati poZar, eksploziju ili opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije

se ostavljati dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura

(na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mijestu gdje

temperatura prelazi 50°C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili prekomjerne

temperature. Izlaganje na djelovanje vatre ili temperature vece od

130°C moZze uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

« Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici

s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili
punjenje na temperaturi van odredenog raspona moze ostetiti aku-
bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. [zvodenje
popravaka aku-baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj
servisnoj radionici.

« Istrosenu aku-bateriju
otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

Punja¢ ne smije biti izloZen djelovanju vlage i vode. Voda koja bi
doprla u punja¢ povecava opasnost od strujnog udara. Punjac koristite
samo u zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢iséenja
punjaca isti trebate iskljuiti iz mreze.

Ne koristite punjac¢ koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini( np.
na papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih materijala.Za
vrijeme procesa punjenja dolazi do porasta temperature punjaca $to
moZe izazvati pozar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punja¢a, mreznog
kabelai utikaca. Ne koristite punja¢ ako ustanovite da je ostecen.
Ne smiji pokus i probati r ljati punjac. Sve popravke
povjerite autoriziranoj servisnoj radionici. Neodgovaraju¢a montaza
punjaca prijeti moguénoscu elektri¢nog udara ili pozara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
moguénostima, a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva
potrebnog za sigurno koristenje punjaca ne smiju koristiti punjac¢
bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom moze do¢i do opasnosti
od nepravilne uporabe punjaca $to bi moglo uzrokovati tjelesne
povrede.

Kad punja¢ ne koristite, iskljuéite ga iz elektri¢ne mreze.
Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-
bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici
s nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili
punjenje na temperaturi van odredenog raspona moZze ostetiti aku-
bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA

« Nikada ne popravljajte ostecen punjac. [zvodenje popravaka punjaca
Jje dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.

« Istrosen punjac odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih

d i dodatnih zastitnih mjera, uvijek postoji djelomicni rizik

od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-lon aku-baterija ili do kratkog

spoja moze do¢i i do istjecanja kiseline, pozara ili eksplozije.

Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima.

N jte otvarati ak ije. Li-lon aku-baterije su opremljene

elektronickim zastitnim uredajima koji nakon ostecenja mogu

uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma

&

d

na mjesto zbrinj j

N
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Procitajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i
sigurnosne uvjete o kojima je rije¢ u uputama.
Koristite zastitne naocale i antifone.
Cuvajte van dohvata djece.
Stitite od kise.
Koristite u zatvorenim prostorijama, Stitite od vode i vlage.
Reciklaza.
Druga klasa zastita.
Selektivno skupljanje.
Karike ne bacajte u vatru.
. Predstavlja opasnost za vodeni okolis
11. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Udarni odvijac je elektri¢ni alat koji se napaja iz aku-baterije. Pokrece ga
motor bez ¢etkica istosmjerne struje zajedno s planetarnim prijenosom.
Udarni odvija¢ je namijenjen za uvrtanje i odvrtanje vijaka u drvo,
metal, plastiku. Uredaj se ¢esto koristi kod ugradivanja samobusecih
vijaka zbog velike brzine koju alat nudi te kod ugradivanja duzih vijaka
za drvo zbog velikog okretnog momenta. Uredaj se moze uspje$no
upotrebljavati kod rada na visini i na tesko dostupa¢nim mjestima.
Mehanizam odgovoran za veliki okretni moment generira ga u obliku
trenutnog perifernog udara $to pomaze da se smanji utjecaj uredaja na
ruke operatera tijekom uvrtanja.

PN WHAEWN

°

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na
grafickim stranicama tih uputa.

Prihvat alata

2. Pri¢vrsni tuljac za prihvat alata

3. Korpus

4. Preklopnik smjera rotacije

5. Rukohvat

6. Drzac

7. Rasvjeta

8. Gumb za promjenu brzine

9. Signalizacija brzine

10. Prekidac

11. Gumb za pri¢vrsc¢ivanje aku-baterije

12. Aku-baterija r

13. Punjac

14. Diode LED

15. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
16. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).

*Moguce su razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

UPOZORENJE
PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERUJE

Preklopnik smjera okretaja (4) postavite u sredi$nji polozaj.

Pritisnite gumb za pri¢vri¢ivanje aku-baterije (11) i

akumulator (12) (crtez A).

Napunjenu aku-bateriju (12) stavljajte u drza¢ rukohvata sve dok ne

Cujete zvuk poklapanja gumba za pri¢vrscivanje aku-baterije (11).

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Uredaj dolazi s djelomi¢no napunjenom aku-baterijom. Punjenje

aku-baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira

izmedu 4° C-40° C. Nova aku-baterija i baterija koja duze vrijeme nije

bila koristena, ¢e dosti¢i puni kapacitet punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa

punjenja i praznjenja.

« lzvadite aku-bateriju (12) iz uredaja (crtez A).

« Punjac ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (12) stavite u punjac (13) (crtez B). Provjerite je li aku-
baterija dobro namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon priklju¢ivanja punjaca na mrezno napajanje (230 V AC) -

ukljucuje se zelena dioda (14) na punjacu - koja signalizira prikljucivanje

napona.

Nakon $to aku-bateriju (12) stavite u punjac (13) - uklju¢uje se crvena

dioda (14) na punjacu - koja signalizira da traje proces punjenja aku-

izvadite

A\

baterije.
Istovremeno trepere zelene diode (16) stanja napunjenosti akumulatora
u razlic¢itim kombinacijama (vidjeti opis dolje)
« Trepere sve diode - dojava o istrodenosti aku-baterije i potrebi
punjenja.
« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.
« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-baterije.
Nakon 3to se aku-baterija napuni dioda (14) na punjacu gori zelenim
svjetlom, a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (16) gore
neprekidnim svijetlom. Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja
napunjenosti akumulatora (16) se ugase
Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoratenje tog vremena
moze uzrokovati ostecivanje karika aku-baterije. Punja¢ se nece
automatski iskljuciti nakon 3to se aku-baterija potpuno napuni.
Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti. Diode stanja napunjenosti
aku-baterije ce se ugasiti nakon nekog vremena. Iskljucite napajanje
prije nego aku-bateriju izvadite iz prikljucka na punjacu. Izbjegavajte
kratkotrajna punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-
bateriju nakon kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala
izmedu sljedecih punjenja znadi da je aku-baterija istrodena i treba
je zamijeniti.
Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Nemojte
koristiti aku-bateriju odmah nakon punjenja ve¢ pricekajte dok postigne
sobnu temperaturu. Na taj nacin cete izbjeci ostecivanje aku-baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERUJE
Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-
baterije (3 diode LED) (16). Za provjeru stanja napunjenosti pritisnite
gumb signalizacije stanja napunjenosti aku-baterije (15) (crtez C). Ako
gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako gore 2
diode aku-baterija je djelomi¢no istro3ena. Ako gori samo 1 dioda aku-
baterija je istrosena i treba ju napuniti.

KOCNICA VRETENA

Elektri¢ni alat je opremljen elektronskom kocnicom koja zaustavlja
vreteno odmah nakon oslobodenja pritiska na gumb prekidaca (10).
Ko¢nica osigurava precizno uvijanje sprjecavajuci slobodno okretanje
vretena nakon iskljuc¢ivanja

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje — pritisnite gumb prekidaca (10).

Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (10).

Svaki pritisak na gumb prekidaca (10) ukljucuje i diodu (LED) (7) koja
osvjetljava radno mjesto.

REGULACIJA OKRETNE BRZINE

Brzinu okretaja mozete regulirati tijekom rada na nacin da povecate ili
smanjite pritisak na prekidac (10). Regulacija brzine omogucava lagani
start, $to kod uvijanja i otpustanja pomaze kontrolirati rad.

IZMJENA BRZINE

Odvija¢ ima moguénost regulacije okretne brzine, birajudi iz raspona
tri brzine prema naprijed (desno) i dvije prema natrag (lijevo); za
mijenjanje sluzi gumb za promjenu brzine (8) koji se nalazi u donjem
postolju odvijaca.

Kod prebacivanja brzine za okretanje prema desno jedna od tri diode
(9) signalizira koja se brzina upotrebljava ili koju Zelimo upotrijebiti
kad pritisnemo gumb za promjenu brzine (8) koji prebacuje na vecu ili
manju brzinu (crtez D).

Kod prebacivanja preklopnika smjera rotacije (4) za okretaje prema
lijevo imamo na raspolaganju dvije funkcije, prva krajnje lijeva dioda
se ukljucuje i odvija¢ krece s punim brojem okretaja, pa za trenutak
usporava (funkcija udaranja i odvrtanja).

Ponovnim pritiskom na gumb za promjenu brzine (8) dolazi do gasenja
svih dioda, a okretaji su najveci i kontinuirani; osim toga imamo na
raspolaganju jo3 regulaciju okretaja na prekidacu (10) za odredeni
raspon postavljene brzine.

PERIFERNI UDAR

Uredaj tijekom uvrtanja okrece vreteno $to generira trenutni periferni
udar. Udar se uklju¢uje automatski kad se poveca opterecenje. U
tom se trenutku isporucuje trenutni visoki moment okretaja. Kako
biste potpuno kontrolirali proces uvrtanja, promatrajte uvijane vijke.
Snagu pritezanja kontrolirajte tako da odaberete odgovarajucu brzinu
okretaja.
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MONTAZA RADNOG ALATA

Kako biste izmijenili radni alat ili bit, pricvrsni tuljac za prihvat alata (2)
povucite prema naprijed.

Odvucite pri¢vrsni tuljac za prihvat alata (2) (crtez E) savladavajudi
otpor opruge.

Nastavak radnog alata stavite u prihvat alata (1), stavljajuci ga dok ne
osjetite otpor (mozda ce biti potrebno okrenuti radni alat da zauzme
odgovarajuci polozaj) (crtez F).

Oslobodite pric¢vrsni tuljac za prihvat alata (2), $to ¢e konacno
pricvrstiti radni alat. Pri¢vrsni tuljac za prihvat alata (2) ce se vratiti
u prvobitni polozaj.

DemontaZu radnog alata izvedite suprotnim redoslijedom do njegove
montaZe.

Preporu¢amo koristenje nastavaka za odvijac koji su namijeni za prihvat
s automatskim sustavom pri¢vricivanja. Prilikom koristenja kratkih
nastavaka za odvijac i bitove treba upotrebljavati dodatni adapter za
nastavke izvijaca.

SMJER ROTACLJE U DESNO- U LUJEVO

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju (4) odabirete smjer okretaja vretena
(crtez G).

Rotacija u desno - preklopnik (4) postavite u krajnje lijevi polozaj.
Rotacija u lijevo - preklopnik (4) postavite u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim sluéajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji

nego $to je opisano. Obratite pozormost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kudistu

uredaja.

Siguran polozaj je sredisnji polozaj preklopnika smjera rotacije (4), kako

ne bi doslo do nehoti¢nog ukljucivanja elektricnog alata:

« U tom polozaju nije moguce pokrenuti elektri¢ni alat.

« U tom polozaju treba mijenjati radne nastavke.

« Prije pokretanja provjerite da li se preklopnik smjera rotacije (4) nalazi
u odgovaraju¢em polozaju.

Zabranjeno je mijenjati smjer rotacije dok se vreteno izvijaca

okrece.

Kod dugotrajnog rada s niskom okretnom brzinom vretena moze doci

do pregrijavanja motora. Primjenjujte priviemene pauze u radu ili

dozvolite da uredaj oko 3 minute radi s maksimalnim brojem okretaja

bez opterecenja.

DRZAC

Elektri¢ni alat je opremljen praktickim drzacem (6) pomocu kojeg
mozete ga zakaciti na primjer na radnom pojasu tijekom izvodenja
radova na visini. | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

Preporu¢amo ¢iséenje uredaja direktno nakon svake uporabe.

Za ¢is¢enje ne upotrebljavajte vodu niti druge tekucine.

Elektri¢ni alat, aku-bateriju i punjac &istite suhom krpicom ili ispusite
komprimiranim zrakom pod malim pritiskom.

Ne koristite nikakva sredstva za ¢iscenje niti otapala jer bi mogli
ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito ¢istite otvore za ventilaciju na kucistu motora da se sprijeci
pregrijavanje uredaja.

Elektri¢ni alat i radne alate uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van
dohvata djece.

Tijekom ¢uvanja uredaja aku-baterija mora biti izvadena

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI
Al | ski udarni odvija¢ 58G024

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

Parametar Vrijednost
Ak I 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021

Punac sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijednost

Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACLJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao 3$to je razina emitiranog akusti¢kog pritiska
Lp, te razina akusticke snage Lw, i mjerna nesigurnost K, su navedene u
donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s
normomEN 60745-2-2, su navedene u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u skladu s
odredenom normom EN 60745 mjernom procedurom i moze se koristiti
za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, moze se upotrijebiti za prvu
ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristicna za osnovnu primjenu
elektri¢nog alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim radnim
alatima, a takoder u slu¢aju nedostatka dovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti
do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.
Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u
obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se
ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije moze se
pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od
posljedica vibracija, kao 5to su: odrzavanje elektri¢nog alata i radnih alata,
osiguranje odgovarajuce temperature ruku, pravilna organizacija rada .
Razina akusti¢kog pritiska: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Razina akustic¢ke snage: Lwa=80 dB (A) K=3dB (A)

Vrijednost ubrzavanja vibracija: ah= 3,845 m/s% K=1,5 m/s*

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima ve¢
ih zbrinite na odgovarajucim mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavati proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istroseni elektriéni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okoligu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravije

Parametar Vrijednost ljudi i za okolis
Napon aku-baterije 18V DC
: : Aku-baterije / baterije ne bacajte u kuéni otpad , zabranjeno je ih
Max. okretni moment (brzina | /11/Ill) 80/120/200 Nm bacati u vatru ili vodu. Otecene iliistrodene aku-baterije reciklirajte
Raspon okretne brzine bez opterecenja| 0-1000/0-1800/ na odgovaran nacin, u skladu s vazecom direktivom o zbrinjavanju
. . aku-baterija i baterija. Baterije treba vratiti na sabirna mjesta
(brzina Il /11/111) 0-2700 min”'
potpuno 7 ako baterije potpuno 7 moraju
R i 0-1400/ 0-2520/ se zadtititi od kratkih spojeva. Iskoristene baterije mozete besplatno
Raspon frekvencije udara (brzina | /11 /111) o vratiti na komercijalnim mjestima. Kupac robe duzan je vratiti
_ 0-3780 min Li-lon iskoristene baterije.
Sesterokutni 6,35 mm
Prihvat alata ! * Pridrzavamo izvod
1 pravo na izvodenje promjena
(4") .Drustvo s ogranicenom odgovornoicu Grupa Topex” d.0.0. sa sjedistem u Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (u
Klasa zaitite m daljnjem tekstu:, Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje:
— Upute”), ukljuéujuci test, slike, sheme, crteze te takoder njihove komporicije pripadaju isklju¢io Grupa
TezZina 1,1 kg Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljace 1994 godine, o autorskim
" " " pravima i sliénim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljuéujuci i kasnije promjene). Kopiranje,
Godina proizvodnje 2021 publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinaénih njihovih

58G024 oznacava istovremeno tip i naziv uredaja

dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze
dovesti do prekrajne i kriviéne odgovornosti



GRA\PHITE

PREVOD ORGINALNOG

UPUTSTVA

AKUMULATORSKI UDARNI KLJUC
58G024

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTRBNO
JE PAZLJIVO PROCITATI UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ
UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJUCEM
Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari tokom rada sa udarnim
kljuéem. Izlaganje buci moZe dovesti do gubitka sluha. Metalni opiljci i
druge Cestice koje lete mogu dovesti do trajnog ostecenja ociju.
Prilikom obavljanja posla, prilikom kojih bi uredaj koji radi
mogao da naide na skrivene elektri¢ne kablove, uredaj treba
drzati za izolovane povrsine drske Kontakt sa strujnim kablom moze
dovesti do prenosa struje na metalne delove uredaja, $to moZe dovesti do
opasnosti od strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA UDARNIM KLJUCEM
Zabranjeno je primenjivati ukljuc¢eni uredaj na navrtanj/sraf. Radna
alatka koja s eobrée moze da sklizne sa navrtanj ili Srafa.

Prilikom pri¢vricivanja radnih alatki potrebno je obratiti paznju na
pravilan i bezbedan nacin postavljanja istog u drsku za alatke. Ukoliko
radna alatka nije ispravno pricvré¢ena na drsci za radne alatke, moze
doci do njenog labavljenja i gubitka kontrole na istom u toku rada.
Prilikom zavrtanja i otpustanja Srafova, potrebno je snazno drzati
elektrouredaj jer moze doci do kratkotrajnih reakcija visokog
momenta.

Potrebno je koristiti samo preporuc¢ene akumulatore i punjace.
Zabranjeno je koristiti akumulatore i punjace u druge svrhe.
Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja u vreme
kada uredaj radi. U suprotnom slucaju moze do¢i do ostecenja
busilice-odvijaca.

Za ciscenje uredaja treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je
koristiti bilo kakve deterdzente ili alkohol.

ISPRAVNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

« Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod kontrolom
korisnika.

Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama
ispod 0°C.

Akumulatoe treba puniti iskljucivo punjacem kojeg preporucuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog tipa
akumulatora preti opasnos¢u od poZara.

Zavreme kada se akumualtor ne upotrebljava, potrebno je cuvatl
gadaljeo Inih predi poput spajalica za papir, k a,
eksera, Srafova, ili drugih malih metalnih predmeta, koji mogu
napraviti kratak spoj na kontaktima akumulatora. Kratak spoj na
kontaktima akumulatora moze dovesti do opekotina ili pozara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilnog koris¢enja akumulatora
moze doéi do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti
prostoriju, u slu¢aju potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi
mogu ostetiti disajne puteve.

U ekstremnim uslovima moze doci do isticanja tecnosti iz
akumulatora. Tecnosti koje isticu iz akumulatora mogu dovesti
do iritacije ili opekotina. Ukoliko se utvrdi isticanje tecnosti, potrbno
je postupiti na sledeci nacin:

pazljivo ukloniti tecnost parcetkom tkanine. Izbegavati kontakt
tecnosti sa koZzom ili o¢ima.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa koZom, to mesto na telu
treba isprati odmah sa velikom kolicinom Ciste vode, eventualno
neutralizovati tecnost uz pomo¢ blage kiseline, poput limunske
kiseline ili sriceta.

ukoliko dode do kontakta tecnosti sa oc¢ima, odmah isprati oci sa
velikom koli¢cinom ciste vode, najmanje 10 minuta, i zatraziti savet
lekara.

« Zabranj je koristiti ak koji je ostecen ili modifikovan.
Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da funkcionisu ne
nepredideni nacin, dovodeci do pozara, eksplozije ili opasnosti od
povreda.

Akumulator nije dozvoljeno izlagati dejstvu vlage ili vode.

« Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je
ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka temperatura (na
mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili tamo gde temperatura
prelazi 50°C).

jeizlagati dejstvu pl ili pr
temperature. Izlaganje dejstvu vatre ili temperature iznad 130°C moze
dovesti do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265 F.

Potrebno je pridrzavatise svih up za

je puniti akumulator na temperaturi koja preIaZ| navedenl opseg

u tabeli nominalnih podataka u uputstvu za upotrebu. Nepravilno

punjenje ili temperatura izvan dozvoljenog okvira moZe ostetiti

akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranj je popravljati osteceni Vrsenje popravki
dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili autorizovanom servisu.

« Iskoris¢eni akumulator treba odenti na mestu za reciklazu
takvog tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

Punja¢ je zabranjeno izlagati dejstvu vlage ili vode. Kontakt vode

sa punjacem povecava rizik od Soka. Punja¢ moze da se koristi samo

unutar suih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama upotrebe ili ¢is¢enja, punjac¢

treba iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr.

papir, tekstil) kao ni u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom

na porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja, postoji

opasnost od pozara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje punjaéa,

kabla i utikaca. U slu¢aju da se utvrde osteéenja - zabranjeno je

koristiti punja¢. Zabranjeno je pokusavati da se rastavi punjac.

Sve vrste popravki treba poveriti autorizovanom servisu. Nispravno

obavljena montaza punjaca preti opasnoséu od strujnog udara ili

poZzara.

Deca i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim

sposobnostima, ili nedostatkom znanja i iskustva, ne bi trebalo da

koriste punja¢, osim ako rade u skladu sa uputstvom za upotrebu

uredaja ili pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu bezbednost. U

suportonom, postoji opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja

dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je

puniti al I na p i koja prelazi opseg dat u tabeli

sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.

Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu

ostetiti akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati osteceni punjac. Obavljanje popravki
punjaca dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« Iskorisc¢eni punjac potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog
tipa opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorij

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe

sred: za bezbed i dodatnih sred za zastitu, uvek

postoji rizik od povreda tokom rada.

Li-lon akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko

se zagreju na viskoim temperaturama ili su izloZzeni kratkom spoju.

Ne treba ih ¢uvati u automobilima prilikom vrelih i sun¢anih dana.

Zabranjeno je otvarati akumulator. Akumulatori Li-lon sadrze

elekstronske sigurnosne uredaje, koji, ukoliko se ostete, mogu

dovesti do toga da se ak I zapali ili eksplodi

Objasnjenje korisc¢enih piktograma:

« Zabranj
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1. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.
2. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
3. Decije zabranje pristup uredaju.
4, Cuvati od uticaja kise.
5. Koristiti unutar prostorija, ¢uvati od utivcaja vode i vlage.
6. Reciklaza.
7. Druga klasa bezbednosti.
8. Selektivno prikupljanje.
9. Ne bacati svecice u vatru.
10. Predstavlja zagadenje za vodenu sredinu.

11. Ne dozvoliti zagrevanje iznad 50°C.

IZRADA | NAMENA

Akumulatorski udarni klju¢ je elektrouredaj koji se puni preko
akumulatora. Napon stvara motor stalne struje bez cetkica zajedno
sa planetarnim reduktorom. Udarni klju¢ je namenjen za odvrtanje
i uvrtanje Srafova i vijaka u drvo, metal, plasticne mase. Uredaj se
uobicajeno koristi prilikom montaze samobusecih 3rafova zbog
ponudenih visokih brzina kao i duzih $rafova za drvo zbog ponudenog
duzeg obrtnog momenta. Uredaj moze uspesno da se koristi na
visinama i tesko dostupnim mestima. Mehanizam koji je odgovoran
za visoki obrtni momenat, generise obrtni momenat u vidu trenutnog
bo¢nog udara, a da pritom udar uredaja o ruku operatora prilikom
uvrtanja nije velik.

A Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su
predstavljeni na grafi¢ckim stranama datog uputstva.
1. Drska uredaja
Pricvrsni tulac dréke uredaja
Telo
Menjac pravca obrtaja
Drska
Drska
Osvetljenje
Taster menjaca brzine
Signalizacija brzine
. Starter
. Taster za pri¢vricivanje akumulatora
. Akumulator
13. Punjac
14. LED dioda
15. Taster za signalizaciju napunjenosti akumulatora
16. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).

©ONOUHAEWN

N oo

*Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

UPOZORENJE

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

« Postaviti menja¢ pravca obrtaja (4) u srednji polozaj.

« Pritisnuti taster za pri¢vri¢ivanje akumulatora (11) i izvaditi
akumulator (12) (slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (12) u drsku sve dok se ne ¢uje zvuk
iskakanja tastera za pri¢vri¢ivanje akumulatora (11).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje

akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja

iznosi 40C -400C. Nov akumulator ili akumulator koji se duze vreme

nije koristio, dostiZze potpuni nivo napunjenosti nakon oko 3 - 5 ciklusa

punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (12) iz uredaja (slika A).

« Ukljuditi punjac u struju (230 V AC).

« Gurnuti akumulator (12) u punja¢ (13) (slika B). Proveriti da li je
akumulator pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon uklju¢ivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetli¢e zelena dioda

(14) na punjacu, koja signalizira da je struja prikljuc¢ena.

Nakon postavljanja akumulatora (12) u punja¢ (13) zasvetlice crvena

dioda (14) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja

akumulatora.

Istovremeno pulsiraju  zelene diode (16) stanja napunjenosti

akumulatora, razli¢itim redosledom (vidi opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator ispraznjen i
da je neophodno napuniti ga.

« Pulsirajuce svetlo 2 diode - akumulator je delimi¢no napunjen.

« Pulsirajuce svetlo 1 diode - nivo napunjenosti akumulatora je visok.

Nakon 3to je akumulator napunjen, dioda (14) na punjacu svetlice

zeleno, a sve druge diode stanja napunjenosti akumulatora (16) sijaju

neprekidno. Nakon nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja

napunjenosti akumulatora (16) ce se iskljuiti.

Akumulator ne treba puniti duze od 8 ¢asova. Prekoraenje tog

vremena moze dovesti do ostecenja svecica akumulatora. Punja¢ se

ne isklju¢uje automatski, nakon potpunog punjenja akumulatora.

Zelena dioda na punjacu i dalje ce svetliti. Diode stanja napunjenosti

akumulatora ugasice se nakon odredenog vremena. Iskljuciti struju

pre vadenja akumulatora iz punjaca. Izbegavajte sukcesivna kratka

punjenja. Ne bi trebalo dopunjavati akumulator nakon kratke

upotrebe uredaja. Znacaj pad vremena izmedu neophodnog

punjenja svedo¢i o tome da je akumulator iskoriscen i treba da se

zameni.

Tokom procesa punjenja akumulatori se mnogo zagrevaju. Ne pocinjati

sa radom odmah nakon punjenja sacekati da se akumulator ohladi do

nivoa temperature prostora. To $titi od ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA
Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora (3
LED diode) (16). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti akumulatora
potrebno je pritisnuti taster za signalizaciju napunjenosti akumulatora
(15) (slika C). Ukoliko svetle sve diode, nivo napunjenosti akumulatora
je visok. Ukoliko svetle 2 diode, akumulator je delimi¢no napunjen.
Ukoliko svetli samo 1 dioda, to znaci da je akumulator ispraznjen i da je
neophodno da se on napuni.

KOCNICA VRETENA

Elektrouredaj poseduje elektronsku kocnicu koja zaustavlja vreteno
odmah nakon otpustanja pritiska sa tastera startera (10). Kocnica
obezbeduje precizno uvrtanje, ne dozvoljavajuci da dode do slobodnog
obrtanja vretena nakon iskljucivanja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Uklju¢ivanje - pritisnuti taster startera (10).

Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (10).

Svako pritiskanje tastera startera (10) dovodi do svetljenja diode (LED)
(7) koja osvetljava mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina obrtaja moze da se podesi tokom rada, povecavajuci ili
smanjuju¢i pritisak na tasteru startera (10). Podesavanje brzine
omogucava slobodan start, to prilikom uvijanja i odvijanja pomaze pri
uspostavljanju kontrole rada.
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PROMENA BRZINE

Udarni klju¢ poseduje podesavanje brzine obrtaja u vidu tri brzine
napred (desno) i dve brzine nazad (levo), a za promenu se koristi taster
menjaca brzine (8) koji se nalazi na donjoj osnovi udarnog kljuca.
Prilikom menjanja brzine za obrtaje u desno, jedna od tri diode (9)
signalizira nam na kojoj brzini trenutno radimo ili Zelimo da radimo
pritiskajuci taster menjaca brzine (8) menja se brzina na visu ili nizu
brzinu (slika D.)

Prilikom menjanja menjac pravca obrtaja (4) za obrtaje u levo,imamo na
raspolaganju dve funkcije, prva dioda krajnje levo i dole, svetli i udarni
klju¢ se kre¢e pod maksimalnom brzinom obrtaja i ubrzo zatim otpusta
(funkcija udara i odvijanja).

Ponovo pritiskanje tastera menjaca brzine (8) dovodi do toga da ni
jedna dioda ne svetli, a obrti su maksimalni i kontinuirani; pored toga
imamo na raspolaganju podesavanje obrtaja na starteru (10) na datom
opsegu postavljene brzine.

BOCNI UDAR

Uredaj koji obrc¢e vreteno prilikom uvrtanja generise bo¢ni udar
na obodu. Udar se automatski uklju¢uje zajedno sa povecanjem
opterecenja. Tada se dostize trenutni visoki obrtni momenat. Kako bi
se postigla potpuna kontrola uvrtanja potrebno je posmatrati 3raf ili
vijak koji se uvrée. Silu uvrtanja treba kontrolisati adekvatnim odabirom
brzine obrtaja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

Kako bi se promenili nastavci ili bitovi, potrebno je izvudi pri¢vrsni tulac
drske uredaja (2) ka napred.

« lzvudi pri¢vrsni tulac drske uredaja (2) (slika E) savladujuéi otpor
opruge.

Postaviti osovinu radne alatke u drsku uredaja (1), gurajuci do otpora
(moze doci do potrebe da se radna alatka obrne, kako bi zauzela
odgovarajuéi polozaj) (slika F).

Osloboditi pri¢vrsni tulac drike uredaja (2), $to dovodi do konc¢anog
pri¢vrséivanja radne alatke. Pri¢vrsni tulac drske uredaja (2) vraca se
u prvobitni polozaj.

Demontaza radne alatke odvija se suprotnim redosledom od njene
montaze.

Preporucuje se upotreba nastavaka koji su namenjeni za drsku sa
automatskim sistemom pri¢vric¢ivanja. Prilikom upotrebe kratkih
nastavaka za odvijanje i burgija, potrebno je koristiti dodatni adapter
za nastavke za odvijac.

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtanja (4) vrii se odabir pravca obrtaja vretena
(slika G).

Obrtaji u desno - postaviti menja¢ pravca obrtaja (4) u krajnje levi
polozaj.

Obrtaji u levo - postaviti menja¢ pravca obrtaja (4) u krajnje desni
polozaj.

*Turdi se da u nekim slucajevima polozaj menjaca u odnosu na obrtaje moze biti drugadiji nego 8to je
opisano. Treba se ponaati prema grafickim oznakama koje se nalaze na menjacu ili na kucitu uredaja.

Bezbedan poloZaj je sredisnji polozaj menjaca pravca obrtaja (4), koji

sprecava slucajno pokretanje elektrouredaja.

« U tom poloZaju nije moguce pokrenuti elektrouredaj.

« U tom poloZaju vrii se promena nastavaka.

« Pre pokretanja treba proveriti da li je menjac¢ pravca obrtaja (4) u
ispravnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti promenu pravca kretanja obrtaja za vreme

kada se vreteno elektrouredaja obrce.

Dugotrajan rad sa niskom brzinom obrtnog momenta vretena preti

opasnos¢u od pregrevanja motora. Potrebno je praviti kratke pauze

u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnoj brzini obrtaja bez

opterecenja otprilike oko 3 minuta.

DRSKA
Elektrouredaj poseduje prakti¢nu drsku (6) koja sluzi za vesanje na npr.
monterski kais prilikom rada na visinama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | CUVANJE

« Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

« Zaciscenje ne treba koristiti vodu ili druge tecnosti.

« Elektrouredaj treba Ccistiti uz pomoc¢ suvog parceta tkanine ili
produvati kompresovanim vazduhom niskog pritiska.

« Ne treba koristiti sredstva za cis¢enje niti rastvarace jer oni mogu

ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

Redovno treba distiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne
bi doslo do pregrevanja uredaja.

Elektrouredaj uvek treba Cuvati na suvom mestu, nedostupnom za
decu.

Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

Sve vrste popravki treba da obavlja ovlas¢eni servis proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorski udarni klju¢ 58G024

Parametar Vrednost

Napon akumulatora 18V DC

Maksimalni obrtni momenat (brzina | /11/11) | 80/120/200 Nm

Opseg brzine obrtaja bez opterecenja (brzina| 0-1000/0-1800/

/11711 0-2700 min’'
" . 0-1400/0-2520/
Opseg frekvencije udara (brzina I /11/111) 0-3780 min-'

. . Sestougaoni
Drska uredaja 6,35 mm (")
Klasa bezbednosti LI}

Masa 1,1 kg
Godina proizvodnje 2021

58G024 oznacava i tip i opis masine

Ak I i Graphite Energy+
Parametar Vrednost
Ak I 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C -40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2021 2021
Punjac si: Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2021

PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,
kao i nivo akusti¢ne snage Lw, i nepreciznost dimenzije K, dati su dole u
uputstvu, u skladu sa normom EN 60745.

Vrednost vibracija a, i merna nesigurnost K oznaceni su u skladu sa
normom EN 60745-2-2 datoj dole.

Dole dati u uputstvu nivo podrhtavanja izmeren je u skladu sa normom
EN 60745 procedurom merenja i moze se koristiti za poredenje
elektrouredaja. Moze se takode koristiti za preliminarnu procenu
izlozenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je osnovnu upotrebu
elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj koristi u druge svrhe ili sa
drugim radnim alatkama, a takode ukoliko nije odgovarajuce odrzavan,
nivo podrhtavanja moze podlec¢i promenama. Gore navedeni uzroci
mogu dovesti do povecanja ekspozicije podrhtavanja tokom celog
vremena rada.

Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je obratiti
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paznju na to kada je elektrouredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali se
ne koristi za rad. Na taj nacin celokupna ekspozicija podrhtavanja
moze se pokazati kao znatno niza. Potrebno je preduzeti dodatne
mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od podrhtavanja, poput:
konzervacije elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanja odgovarajuce
temperature ruku, sopstvene organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska: Lpa = 69 dB (A) K=3dB (A)

Nivo akusti¢ne snage: Lwa=80 dB (A) K=3dB (A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:

ah=3,845 m/s’;K=1,5m/s’

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, ve¢ ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. ~Informacije o otpadnim sirovinama  daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskorisceni uredaj
elektri¢ni ili elektronski  sadrzi supstance osetljive za
Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavijaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati zajedno sa kuénim
otpadom, zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. Ostecene ili
iskoris¢ene akumulatore treba odneti u centar za reciklazu u
skladu sa aktualenom direktivom koja se odnosi na upotrebu
akumulatora i baterija. Baterije treba vratiti na sabirna mesta
potpuno ispraznjene, ako baterije nisu potpuno ispraznjene,
moraju biti zasticene od kratkih spojeva. Iskoricene baterije
mogu se besplatno vratiti na komercijalnim lokacijama. Kupac
robe je duzan da vrati iskoris¢ene baterije.

————
Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong iedzialnoscia” Spotka sa sedistem u Varsavi,
ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex) informise da, sva autorska prava na sadrzaj
dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo®), u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene
fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti
u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (tj. Pravni
glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi,
strogo je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..

META®PAZH TOY
npQTOTYINOY TQON
OAHTIQN XPHZHX

EMANA®OPTIZOMENOZ KPOYXTIKOZ
BIAOAOIOX
58G024

MPOXOXH: MNPOTOY =EKINHXETE TH XPHXH TOY HAEKTPIKOY
EPTAAEIOY, AIABAXTE MPOXEKTIKA TIX MAPOYZEX OAHTIEYX XPHXHX
KAI AIATHPHXTE TEX A MEAAONTIKH ANAGOPA.

EIAIKEXZ AMTAITHZEIZ AXQAANEIAX

EIAIKEXZ AMAITHZEIZ AZOANEIAL KATA THN EPTAZIA ME TON
BIAOAOTO

Katd t Xprion tou Bi8oAGyou va XpnOIHOTIOLEITE TTIPOGTATEVTIKEG
WTOACTI®EC KAl MPOCTATEVTIKA Yyvahd. Emidpaon tou Bopufou
pmopei va mpokaréoel anwAea ¢ akoric. MetaAikd piviouata kat
Ao owpatidia otov aépa evdéxetal va mpokaéoouv un avatpépiun

BAGBn atoug opBaAuouic.
. Kpmme TO NAEKTPIKO Epyaleio pMOVO ammd TIC HOVWHEVEG
EmeP Twv Xelpohafwyv, 86Tt To epyaleio epyaciag

avéaxeml va £pBel Katd Tn AelToupyia TOU OE EMAPN HE pia BN
opat kaAwdiwon. Katd v emapn pe 1o umd Tdon karwdio, Ta
QVOIKTA UETAANIKG pEPN TOU pnxaviuatog xelpdg evoéxetal va teboiv
umé Tdon Kat va mpokaAéoouv nAektpomAnéia Tou xelptoTr.

EMINPOZOETEZ ANAITHZEIZ AZOANOYZ XPHIHZI TOY
BIAOAOIOY

Mnv akoupmndte ma&iudadia/Bideg e To NAEKTPIKO epyaleio, dtav eival
gvepyoroinuévo. To epyaleio epyaciag Tou TEPIOTPEPETAL EVOEXETAL
va oANloBrioet ané to ma&ipddt A Bida.

‘Otav tomoBeteite 0 epyaleio epyaciag, mMPooéfte wWoTe va TO
OTEPEWOETE OWOTA Kal Me aopdalela otnv umodoxr. H AavBaopévn
otepéwon Tou epyaleiov epyaciag otnv umodoyr evéxeTal va
TIPOKAAEDEL XAAAPWON TNG OTEPEWONG KAl TNV ATIWAELA TOU ENéyXOU
TOU NAEKTPIKOU £pYaleiou Katd Tn Aeltoupyia Tou.

Katd 1o ogi§ipo kai T xaAdpwaon Twv BISwy, TPEMEL va KPATATE YePA
TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, SIOTI UTTAPKEL TO EVEEXOHEVO GUVTOHWY POTIWV
avtidpaong.

Mpémel va XpNOILOTIOIEITE MOVO TOUG GUVIOTWHEVOUG NAEKTPIKOUG
OUCOWPEUTEC KAl POPTIOTEC. ATTAYOPEVETAL VO XPNOIHOTIOIEITE TOUG
NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG KAl QOPTIOTEG Tou TipoopilovTal yla
GA\oug okomoug.

Amayopevetal va aAN&lete v KatevBuvon TG TIEPIOTPOPHE TNG
ATPAKTOU TOU NAEKTPIKOU €PyaAEiou Katd T Aettoupyia tou. Autd
evdéxeTal va mpokahéoel BAARN Tou NAEKTPIKOU epyaleiou.
SKOUTICETE TO NAEKTPIKO €pyaleio HE éva PAAAKO, OTEYVO mavi.
ATayopeVETAl va  XPNOIUOTIOIE(TE  OmoladHTToTE  KaBapIoTIKE 1
OIVOTIVELHA YU QUTO TOV OKOTTO.

OPOH ZYNTHPHZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN
IYIZOPEYTQON

« O xeplotic Ba mpémel va eléyxel T Sadikacia @OPTIONG TOU
NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

Mnv  @opTileTe TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH Ot Beppokpacia
XapnAdtepn twv 0°C.

Ma v @opTion Tou nNAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Oa mpénel
va XPNOIHOTOLEiTal HOVO O QPOPTICTHG TOU OUVICTA o
KATAOKEVAOTAG. Evag popTioTr¢ mou eivat KatdAAnAog yia NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH VOGS TUTTOU UITOPEL va TTPOKAAEDE! KivEuVo TTupKayldg 6tav
XPnotuomoleital e NAEKTPIKG CUOOWPEUTH) GAAOU TUTTOU.

‘Otav 8gv XpnoipomolEital 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG, PUAAETE
TOV G€ HIa AG@Alr andéoTtacn amd PeTAAAIKA AVTIKEIPEVA, OTTwWG
ouvdeThpeg, Képpata, KA&Sd, kap@id, Bide¢ | dAa pikpd
peTalMika avTikeipeva Ta omoia SUvaral va BpayUKUKAWoouv
TOUG TTOAOUG Tou.  T0 PBpayukUKAwHa Twv MOAWY TOU NAEKTPIKOU
OUOOWPEUTH EVEEXETAI va TTPOKAAEDE! EyKauuaTa rj mupkay!d.

Xe mepintwon BAGRNG kat AavBacpivng Xpriong, o NAEKTPIKOC
GUCOWPEVTHC EVEEXETaN Va TTapdyet aépia. Oa IPEMEL va AEPIOETE

TOV XWPO, Kal o€ mepinTwon adiadeoiag, va cupBouleuteite Tov
1atpd oag. Ta aépia evéxetai va BAGYOUV TIC QVATTVEUOTIKES oéouc
« ‘'Otav ot NAEKTPIKOi peuTéc Sev  Xpnoiu Tat

owoTd, ev8éxeTan va Siappelicouv vypd amé autouc. To uypo
mov 6|upp£s| anmé Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH EvSExeTal va
P peBIopOUC i) eykavpata. Se autr v mepimwon 6a

TIPETEI va TTPAYUATOTMOOETE TIG APAKATW EVEPYEIEG:

- ZKoumioTe MPOOEKTIKA TO LYPO UE éva mavi. AMTOQYUYETE TNV EMaQrj Tou
vypoU e To Séppa rj Ta pdmia.

- SemepImTwon emagrig Tou uypol Ue To Sépua, EEMAOVETE To KTEDEILEVO
onpeio ue dpBovo vepd. Emiong, umopeite va eE0USETEPWOETE TO UYPS
e éva un emOETIKG 0&0, 6mTwg XUUGE Agpovio rj EUSI.

- S mepimwon emagri¢ Tou uypol pe Ta udtia, EeMUVETE Ta udtia ue
dpBovo vepd yia 10 Aemtd kai oupBOUAEUTEITE ToV 1aTPS 0ag.

Mnv Xpnoipomolsite £vav NAEKTPIKO CUCOWPEUTH TOU £XEL

BAGBN 1 éxer tpomomoindsi. O NAEKTPIKOI OUOOWPEUTEG MOV

éyouv BAAPN 1 éxouv tpomomoinBei evdéxetar va Snuioupyricovv

anpdPAENTEG KATAOTAOEIS Kat va MpokaAéoouv mupKay!d ri ékpnén 1 va

Snputoupyricouv Tov Kivéuvo TpauUATIoHOU.

Mpémnel va MPOCTATEVETE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH amd TV

vypacia 1} To vepo.

AlaTnPEiTeE MIa a0PAAr) amOOTACN TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH

and mnyég BepudTnTac. AmayopeleTal va AQAVETE TOV NAEKTPIKO

OUCOWPEUTH yla TTOMN Wpa oe pépn omou Ba ekTebei 0 LPNAEG

Beppokpaoieg (ameubeiag oTov RO, KOvTd oe Beppavtikd cwpata r

o€ pépn 6mou n Beppokpacia umepPaivel Toug 50°C).

Mnv ekB£TeTE TOV NAEKTPIKO GUGCWPEUTH G€ PWTIA I UTTEPBOANIKA

vyPnAn Beppokpacia. H emidpaon gwtidg 1j Beppokpacias dvw Twv

130 °C evdéxetal va mpokaléoet ékpnén.

THMEIQZH: Avti yia tn Beppokpacia twv 130 °C  evdéxetal va

avapépetal n Beppokpacia Twv 265 °F.

« AkolouBriote OAe¢ TIG odnyiec @déptionc. AmayopeveTal n
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@OpTION TOU NAEKTPIKOU P
Tou €Upoug OeppoKpacuwv mOU Tapatifetar oTov mivaka
OVOHACTIKWV OTOIXEiWwV oTIg 08nyieg xprionc. AavBaopévn poption
1 @épTIon xwpic va TnpolvTal Ta OUVICTWHEVA Opla Bepprokpactwy,
Suvatal va mpokaréoel BAGBN Tou NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH Kai va
avérjoet tov KivSuvo ekSAWoNG mupkaytdg.

EMIZKEYH TQN HAEKTPIKQN ZYZXOPEYTQN:
Moté pnv eMoKeVA{ETE TOUC NAEKTPIKOUG CUGOWPEUTEG TTOU £XOUV

 oe 6

BAGBN. H emokeurj Tou nAektpikol ouoowpeuTri Oa mpémel va avatebel

H6VO OTOV KATAOKELAOTH 1 0To £§0UOI080TNHEVOD ouvspysm

O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTIG, TO XPOVIKO
Tou omoiou éAne, Oa mpimer va mapadobei oe éva £181kO

onueio umodoxN¢ Kal avakUKAWGNG TéTolov &idoug &
AMOPPIUHATWY.

YMNOAEIZEIZ THZ AZOANOYZ XPHIHZ TOY ®OPTIZTH

« Mpémel va MPOCTATEVETE TOV POPTICTH Ao TNV vypacia 1| To
VEPO. X TTEPITTTWON KATA TNV orroia To vepd 10€ABEl evTOG TOU popTIoTr,
avéavetar n mBavotnta nAektpomnéiag. O YopTIoTr¢ emTpéneTal va
Xpnoiuomolgital uévo o€ ECWTEPIKOUG XWPOUG XwpPIG uypaacia.

MpotoL mpofeite o€ OlEOOHTIOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKN
ouvTPNON 1} TOV KABAPIoHUO TOU POPTIOTH, AMMOCUVSEDTE TOV A6 TO
NAeKTPIKO SikTLO.

Mnv XpnolpomoLEiTE TOV POPTICTH OTaV €ival TomoBeTnuévog
EMAVW o€ EVPAEKTA UAIKA (T1.X. XapTi, Upacpa) Kabwg kat mAnciov
E0QAEKTWV UNIKWV. Edv 0 @optiotric (eotabei katd T @option,
eMoxevel o kivduvog mupkayidg.

EAéyETe TNV TEXVIK) KATACTACN TOU (QOPTIOTH, TOU KaAwdiou
TPOPOSOsiag Kal Tou peUHATOAITTN TPV and Kads xprion. Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TOV POoPTIOTH £av £xel BAGPN. Mnv emysipriosTe
va anocuvappoloyfiGeTe Tov @opTioTh. Owadrmote emokeur) 6a
npémel va avatibetar oto e§ovotodotnuévo ouvepyeio. AavBaopévn
ouVapHOAGYNON Tou YopTIoTH evéxeTal va mpokaAéoel nAektponAnéia
1 mupkayd.

O goptiotic Oev  evdeikvutal  yia  xprion amd  dropa
(oupmepNapPavopévwy Twv TASIWY) HE TIEPIOPIOHEVEG CWHATIKEG,
aloBNTAPIEG 1} VONTIKEG IKAVOTNTEC 1) ENNeln epmelpiag ri/kat ENNenpn
yVWonge, €Ktog edv emrtnpouvital and dropo umevbuvo yia TNV
Ao@AAELG TOUG 1) €xouv AARel o8nyieg yia Tn XPrion TNG CUCKEUNG.
Ala@opeTIKG, €ANOXEVEL O Kivduvog AavBacpévou eIPIGHOU Tou
POPTIOTH, PE AMOTENESHA VA TTPOKANBOUV TPAUHATICHOI.
Amnocuvd£aTe ToV PopTIoTH amd To NAEKTPIKO Siktuo, 6tav dev
TOV XPNGIHOTIOLEITE.

AkolouBriote OAe¢ TIC odnyiec @optionc. Amayopevetal n
@OPTION TOU NAEKTPIKOU peuTh ot O ia mépav
Tou €Upoug OeppoKpaciwv mou mapatifetar oTov mivaka
OVOHACTIKWV oTolXEiwv aTig 08nyieg xpriong. AavBaopévn poption
1 PopTION XWPIC va TNPOUVTAl TA CLVICTWUEVA Opla BEPUOKPATIWY,
Suvatar va mpokaréoer BAGPN Tou nAekTpiKOU OUCOWPEUTH Kai va
auvérjoet Tov kivéuvo ekSriAwong mupkaytdg.

EMNIZKEYH TOY ®OPTIZTH

Moté unv emoKevalete Tov PopTiaTH mov £xet BAGPN. H emokevr

Tou @opTioTr Ba mpémel va avateBel HOVO OTOV KATAOKEUAOTH 1 0TO

e€ovotodotnuévo ouvepyeio.

O @QOpTICTHG, TO XPOVIKG TEPIBWPIO AstToupyiag Tou

£\nge, Oa mpémel va mapadobsi o éva £181K6 onpeio umodoxig

Kat avaKUKAwoNG TETolov €idoug emkivSuvwv amoppippdtwv.

MPOXOXH! To nAekTpiko epyaleio £xel oxeSlacTei yia Aettovpyia o

KA£LGTOUC XWPOUG.

Mapd TV ac@alr} Katackevr}, Ta AngOévra pétpa acpaleiag kat

™ XPoN HECWV TTPOGTAGIAG, TAVTOTE UMTAPXEL £VAG EVATIOHEVWV

Kiv8uvog Tpavpaticpol Katd t Aettoupyia Tou epyaleiou.

& TEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOi OUCOWPEVTEC TUMou Li-lon

ekteBoUv o uYPnhéc Beppokpaciec | oupPei BpaxUKUKAwHA,

gvdéxetal va éxouv Swappor, va unoatouv avagAeén i va
payovv. Mnv OnkeVETE TOUG NAEKTP PEVUTEG GTO

autokivnTd cag Tig {eaTéc, NAtoAovoTeC pépec. Mnv avoiyete Toug

NAEKTPIKOUG CUGOWPEVTEG. Ot NAEKTPIKOI OUCOWPEVTEC TUTIOV Li-

lon gival epodiacpévol He TNV NAEKTPOVIKI AGPAAELQ, N Oomoia, OF

nepintwon PAAPNG, evééxetanl va mpokaléosl avapAegn 1 ékpnén

ToUG.

Eme€liynon Twv elkovoypappatwy:

.

.

A\:

PHOKP népav
.k
1 2 3 4
A=
p1Bwpto Aertoupyiag
5 6 7 8
Max.
% % sooc@
10 1

AloBdaote TIC odnyieg xpriong aKohouBeite TIG CUOTACEIG Kal
TNPEITE TOUG KAVOVEC aopaleiag Tou mapatifevtal og AUTEC.

2. 'Otav XpnOIHOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO, VO POPATE TTPOCTATEVTIKA
YUaAid Kat wtoaoTrideg.

3. Mnv a@rveTe Ta maidid va aKOUHTTOUV TO NAEKTPIKS epyaleio.

4. [pootatéyte and  Bpoxn.

5. XpnOIMOTIOINOTE O& KAEIOTOUC XWPOUC. MpooTatéPte amd tn Bpoxn
Kattnv vypaoia.

6. AvokUkAwon.

7. K\d&on mpootaaiag Il

8. EmAektikr) cuNoOYR amoppIupdTwy.

9. Mnv eKBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUCOWPEVTEG OTN PWTIA.

10. Anpioupyei Kivduvo yia 1o uddtivo mepIBaiov.

1. Mnv ekBétete o€ Oeppokpaoia dvw Twv 50°C.
KATAZKEYH KAI XPHZH
To kpouoTikd Spamavokatodfido eival NAEKTPIKO epyaleio mmou
TPoYodoTteital and Tov NAEKTPIKO oUCOWPELTH. H petddoon kivnong
TIPAYHATOTOLEITAL ATTO TOV KIVNTHPA CUVEXOUG PEVHATOC XWPIG PHKTPEC
Kat Pe mMAavnTiko ocvotnpa ypavallwy. To KpouoTiko Spamavokatodfido
£xeloxedlaotei yia Bidwpa kat eRidwpa BIdwv Kat pmouloviwv og EVAo,
HéETaMo kal TAAOTIKO. Xdpn otnv uPpnAi TaxUTNTa Kat PeYAAn porr
OTPEPNG, 0 EEOMMIOUOG XPNOIHOTIOLEITal EUPEWG Yia TNV TomoBétnon
autodidtpntwy Bdwv Kat pakputepwy EUAGBISwWY. O efomNiopodg
Hmopei va xpnotpomotndei emtuxwe og LPNAd onpeia kal og onpeia
pe SuokoAn mpdofacn. O pnxaviopodg mou gival LTTEVBUVOG yia TV
YnAr pom oTPEYPNG, TNV TIAPAYEL OE HOP@ OTIYHIAIOG EQATTTOHEVNG
KPoUONG, OPWE N eMidpaon Tou eEOTAIGHOU GTO XEPL TOU XEIPIOTH KATA
N Siapkeia tou Pidwpatog givat GXETIKCl HKEn.

yopeveTat va iT€ T0 NAEKTPIKG epyaleio mépav Tou
GKOMOU KATAOKEVNC TOU.

MEPIFTPA®H XZTIZ EIKONEX
H apiBunon otnv mapakdtw Niota agopd Ta e§apTHATA TOU EpYaAEioU
TTou apouctdlovTal aTIC GENISEC e EIKOVEG.
Took epyaleiwv epyaoiag
AaKTONOG 0UOPIENG TOU TOOK EpYaleiwv epyaciag
Twua
Em\oyéag katevBuvong mepioTpoerg
XelpohaBn
ZTPIyHa OUYKPATNONG
DwTIopog
Kouprmi aAayn¢ taxutitwy
‘Evéeign taxutitwv
. AlakoTTNG
. Koupri ao@aAiong Tou NAeKTpIKOU CUCOWPEUTY
12. HAEKTPIKOG CUGOWPEVTHG
. DopTioTi¢
. Owtodiodot
Koupri év8eléng Kataotaong ¢OPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUCCWPEUTH
‘Evéein katdotaong @OpTiIonG TOU  NAEKTPIKOU  GUCCWPEUTH
(pwtobiodor)

*To NAEKTPIKG EpYaAE(o TIOL GTOKTIIOATE UTOPE Ve EXEl MIKPEC SIAPOPEC AN QUT TG EIKGVAC

EMNEZHIHZIH NPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

Xpnotp

VO NOUHAEWN

= o

MPOEIAOMOIHZH
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TNMPOETOIMAZIATIA EPTAZIA

AQAIPEZH /TONOGETHZIH TOY HAEKTPIKOY LYZZQPEYTH
TomoBeTroTe ToV emAOy£a KATeELBUVONG TIEPIOTPOPNG (4) 0TN pecaia
Béon.

MiéoTte TO KOLPTT ACPANONG TOU NAEKTPIKOU cLUCOWPELTH (11) Kat
aPaIP£OTE TOV NAEKTPIKG OUCOWPELTH (12) cUpoVTAg TTPOG Ta E§w
(k. A).

TomoBEeTHOTE TOV POPTIOHEVO NAEKTPIKG CUCOWPELTH (12) uéoa otn
KN ™G XEIPOAAPNG WOTIOU VA AKOUOETE Val XAPAKTNPIOTIKO KAIK
TOU KOUUTTIOU a0@AAIONG TOU NAEKTPIKOU GUGCWPELTH (11).

®OPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH
O efonhiopodg SiatiBetal otV ayopd He eV HEPEL POPTIOUEVO TOV

NAEKTPIKO OUOOWPEUTH. H @OPTION TOU NAEKTPIKOU GCUCOWPEUTH
TIPETIEL VA TIPAYHATOTIOLETAL OTIG GUVORKEG OTIG OTToie N Beppokpacia
Tou mepIBANovTog avépxetal amd 4°C £wg 40°C. O vEOG NAEKTPIKOG
OUCOWPEUTAG 1} O UTMAPXOV NAEKTPIKOG CUOCWPEUTHG, OTav Ogv
XpnotpomoinBei yla peyaho Xpovikd Staotnpa, Ba emMTUXEL TN HéYIOTN
XWPNTIKOTNTA TOU TEPITTOU OF 3 WG 5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKPOPTIONG.
o AQaIp£0Te TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (12) amd Tov eEOMAIOHO (€IK. A).
« JUVOEOTE TOV PoPTIOTH 0TV TPila Tou NAEKTPIKOU SikTUou (230 V AC).
« ElodyeTe TOov NAeKTPIKO OUCOWPEUTH (12) péoa oTtov popTioTr (13)

(€1k. B). BeBaiwBeite T1 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG £XEL TOMOOETN O
OwOoTA (éxel e1l0axOei WG To TENOG TNG Sladpopr|c).

Katémiv oOvdeong Tou @opTioTr) otnv mpila Tou NAEKTPIKOU SIKTUOU
(230 V AC), Ba evepyomoinBei n mpdaotvn ¢wtodiodog (14) mavw otov
(POPTIOTH, N omoia UTTOSEIKVUEL TV UTTAPEN TAoNG.

A@oU 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG (12) el0axBei otov @opTioT (13),
Ba evepyoroinbei n epubpny pwrtodiodog (14) Tou PopTioTH, N omoia
UTTOSEIKVUEL OTL N POPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH ival og EENIEN.
Tautdxpova avaBoofrivouv ot pdaoivol pwtodiodot (16) évdeléng e
KATAOTAONG POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH HE Sl1APopoug
TPOMOUG (BA. TIC TAPAKATW TTEPIYPAPEC).

‘Otav avafoofrivouv OAeg ol pwtodiodol, auté onuaivel 6Tt TO
£MMeSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH Eival XAUNAO Kal o

NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG XPH(EL POPTIONG.

‘Otav ot 8Vo gwtodiodol avaBooBrivouvy, autd UTTOSEIKVUEL HEPIKN
EKQOPTION.

‘Otav n pia gwtodiodog avaBoofrivel, autd uModelkvUel LPNAO
£MIMESO POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.

Katomv @dpTiong Tou NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH, N wTtodiodog (14) Tou
(POPTIOTH EKTTEUTEL TPACIVO PWTIOHO, EVW OAEG Ot PWTOSi0S01 EVEEIENG
NG KATACTAONG QPOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (16) EKMTEUTOLY
OUVEXOHEVO QWTIONO. T Aiyn wpa (mepimou 15 SeutepdAenta) ot
pwtodiodol €vdelng NG Katdotaong @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ouoowpeuTh (16) amevepyomolovvTal.

H Sidpkeia tng Stadikacia GoOpPTIoNG Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
Sev mpémel va unepPaivel 8 wpec. YmépPaon autol TOU XPOVIKOU
Slaotripatog evdéxetal va mpokaléocel BAAPn ota otolxEia Tou
NAEKTPIKOU OUGOWPEVUTH. O @OPTIOTHG Oev amevepyomolgital
auTtépaTa Katomy MAPOUE YOPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUGCWPEUTH.
H gpubpr pwtodiodog Tou popTioTr Ba mapapeivel Evepyormoinpévn.
Ot @wrtodiodot mou katradeikvoouv Tov Pabud @optiong Oa
anevepyomoinBolv oe Aiyn wpa. AwkoPte v Tpowodoacia,
TIPOTOU APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUGCWPEUTH OO TOV POPTIOTH.
Amo@elyete OUVTOMEG KOl GUXVEG @opTioelc. Mnv  @oprilete
TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH] KATOMV HIAG CUVTOPNG XPRoNG Tou
NAEKTPIKOU €pyalgiou. TNUAVTIKY pEiwON Tou Xpovou Asttoupyiag
TOU NAEKTPIKOU GUGCWPEUTH HETAEY TWV POPTIGEWV TOU UTTOSNAWVEL
ot éxel @Oapei kat Xprilet avtikatdoTaong.

O NAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG BEppaivETAl KATA T SIAPKELD TNG YOPTIONG.
Mnv mpoaiveTe OTIG EpYAsieq AUEOWG KATOTIV POPTIONG. AVOUEVETE O
NAEKTPIKOG CUCOWPEVTNAG Va amokTroel Beppokpacia dwuatiov. Autd
Ba anmotpépel BAAPN TOu NAEKTPIKOV CUCCWPEUTH.

ENAEIZH THX KATAZTAZIHI QOPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY
IZYIIQPEYTH

O nAeKTPIKOG OUOOWPEVTAG SlaBétel TV €vdelgn NG kataotaong
@OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CLOCWPEUTH (3 PwTodiddouC) (16). Na va
€NEYEETE TNV KATAOTAON POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUOCWPEUTH, Ba
TIPEMEL VA TIECETE TO KOUPTT €VEEIENE TNG KATAOTAONG POPTIONG TOU
NAeKTPIKOU ouoowpeuTh (15) (ek. C). Otav OAeg ol pwtodiodol ival
OQVOMHEVEG, aUTO onpaivel VYNNG emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
OUCOWPELTH. OTav ot 2 PwTodiodol Eival AVOUHEVES, AUTO UTTOSEIKVUEL
HEPIKN eKpoOpTIoN. H evepyomoinon ¢ 1 povo pwtodiodou onuaivet

EKPOPTION TOU NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH Kal avAyKn 9OpTIoNE TO.

O MHXANIZMOZ MEAHZHX THEZ ATPAKTOY

To nAekTpikO epyaleio €ival €poSIAOPEVO HE TOV NAEKTPOVIKO
HNXaVIOHO TESNONG, O OTTOI0G AKIVNTOTIOLEL TNV ATPAKTO APECWE HONIG
aprjoete Tov S1akomtn (10). O pnxaviopdg médnong Stacpalilel Tnv
akpifela Tou BISWHATOG amoTpémovTag TNV eEAeUBEPN TEPIOTPOPN TNG
ATPAKTOU KATOTIV OTTEVEPYOTTOINONG.

AEITOYPTIA/PYOMIZEIX

ENEPIFOMOIHZIH / ANENEPTOMOIHZH
Evepyomoinon: méate tov Siakdmtn (10).
Anevepyomoinon: agriote Tov Stakomtn (10).
Me v kdBe mieon tou Slakomtn (10) evepyoroleital n pwtodiodog
(LED) (7), n omoia ¢wTilel To pépog epyaciag.

PYOMIZH TAXYTHTAZ THZ NEPIZTPOOHZ

Mmopeite va puBUICETE TV TaXVTNTA TNE TIEPIOTPOPHE KATA TN SIdpKEla
™G AetToupyiag Tou epyaleiov pe abénon 1 Heiwon Tng mieong otov
Swakom (10). H puBuion tng taxutntag Slacpalifel tnv opaln
ekkivnon, katt to omoio Bonbda otov éAeyxo Tou gpyaleiov Katd To
Bidwpa kat To EePidwpa.

ANNATH THZ TAXYTHTAZ

To SpanavokatodfiSo mapéxet Tn SuvatotnTa PUBUICNG TG TAXUTNTAG
OE HOPPN TWV TPIWV TAXUTATWY EUMPOG (Mpog Ta Se&id) kat Twv dvo
TouTiTwY  O6mobev (MPo¢ Ta aploTepd). ANAYR Twv TOXUTHTWV
TIPAYHATOTIOIETAl M€ TO KOUPTi aAAaynig Taxuthtwy (8), To omoio
Bpioketal 0T0 KATW PEPOG TOL SpamavokatodpiSou.

Katd v aMayn Twv TaxutATwy yia mepoTpo@n mpog Ta Seéid, n pia
£K TWV TPIWV QwTOSIO8WV (9) UTTOSEIKVUEL PE TIola TAXUTNTA AEITOUPYEL
1| BéAoupe va AeITOUPYNOEL TO EPYONEIO HE TNV TTHEGN TOU KOUMTTIIOU
aAaynrig TaxuTtATwy (8). Katdmy autou yivetat alayr o€ HeyaluTepn 1y
HIKpOTEPN TAXUTNTA (€1K. D).

O em)oyéag TG KateuBuvong g TePIoTPoPnG (4) Siabétel Ti¢ Svo
AEITOUPYIEC yla TIEPIOTPOPH TIPOC TA APIOTEPA: TN Mia Aertoupyia
KATA TNV €vepyoroinon TnG omoiag n aplotepr) akpaia ewtodiodog
gvepyoroleital, evi) To SpamavokatodPBido TEPIOTPEPETAL UE TNV
mARPN TaxUTNTa Kot apéows emPBpaduvel (Aertoupyia kpovong Kat
EeB1dwpaATOQ).

Me v emopevn mieon TOu Koupmou aANayr¢ Taxutntac (8) ot
puwTodiodol dev evepyomolouvTal Kal N TaxutNTa TNG TEPIOTPOPNG
€ival N péylotn Kat pn petaBaA\opevn. Emmiéov, umdpyel n Suvatotnta
PUBUIONE TNG TaXUTNTAG Ao ToV S1AKOTTN (10) EVTOE TOU KaBopIopévou
£0POUG TWV TAXUTHTWV.

EOAMNTOMENIKH KPOYZH

Katd tnv mepiotpo@r) ¢ atpdktou Katd 1o Bidwpa, o e§omhiopodg
Snuioupyei  epanTopevikég Kpouoelg. H Siadpopry evepyoroleital
autopata pe tnv avgnon tou @optiou. Tautdxpova Snuiovpyeital
oTiypiaia upnAi porr oTPEPN. MNa tov MArpn éAeyxo Tou Bidwpatog Ba
TIPETEL VO TIPOGEXETE TN Bida fj To umouAdvt mou Bidwvete. EAeyxog TG
S0vapng TNG cVOPIENG TPAYATOTOLETAL HE EMAOYH TNG KATAAANANG
TOXUTNTAG TNG TTEPIOTPOPHG.

TOMOOGETHZIH TQN EPFAAEIQN EPTAZIAL

o va QVTIKOTOOTAOETE pia HUTN 1) KEQAAY, TIPETEL va TPaPrEETe Tov
SAKTUNO OUYKPATNONG TOU TOOK EPYOAEiWV Epyaciag (2) TPog Ta Umpog.
Tpapri&te Tov SAKTUAO CUYKPATNONG TOU TOOK EPYaAEiwV epyaciag
(2) (ewk. E) umepvIkwvTag TV avtiotacn Tou ehatnpiou.

Elodyete T0 0TéNeXOC TOL Epyaleiou epyaaiag 0To Took (1) mélovTtag
TO WG TO TENOG TNG S1adPOUNG (UMTOPEL va XPEIQOTE va OTPEPETE TO
epyaleio epyaciag, WOTe va amoKToel T owoTr B¢on) (k. F).
Apriote Tov SAKTUNO OUYKPATNONG TOU TOOK (2), OUTWG WOTE
va otepewBei €€' ohokAripou To epyadeio epyaciac. O SakTUuAOg
OUYKPATNONG TOU TOOK (2) Ba emavéNBeL 0TnV apyIKr Tou Béon.

H a@aipeon tou epyaleiov epyaciag mpaypatomolgital Katd Tnv
avTioTpo@n amd v TomoBéTnaor Tou oelpd.

TuvIoTATaL N XProN TwV KAToaBISopuTwY ot oTmoieg mpoopilovTtal yia Ta
TOOK HE QUTOHATO CUOTNHA OTEPEWONG. L€ TIEPIMTTWON XPrONG KOVTWV
KAToaBISOHUTWY, TIPEMEL VA XPNOIHOTIOINOEL EMIMAéOV TIPOCAPHOYEAG
yia KatoaBISOHUTEC.

AEZIOXTPO®H KAI APIZTEPOXTPO®H NEPIZTPO®OH

Me T PoriBeia tou emMoyéa NG KatewBuvong TG MEPIOTPOPG (4)
HITopeiTe va eMAEEETE TNV KATELBUVON TIEPICTPOPNG TNG ATPAKTOU (€IK. G).
Ae€160TPOPN TIEPIOTPOPT|: TOTOBETAOTE TOV £MAOYEQ (4) 0TNV TENEiWS
aplotepr| Béon.
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ApIOTEPOOTPOPN TIEPIOTPOWPH: TOTOBETHOTE Tov emAoyéa (4) otnv

Teeiwg 6e€1a Béon.

* MpocoxN! S€ HEPIKEG EPUTTAIGEL N B€0N TOU EMAOYEQ KATEUBUVONG TG EPIGTPOPHG HITOPEI v SIAPEPEL

and auty mou meplypdgeTal oTi¢ odnyiec. Mpénel va cupBouleuteite Ta ypagika cbpBola endvw otov

em\oyéa r 0To WA ToU epyaheiou.

H peoaia Béon tou emloyéa KateuBUVONG TNG TIEPIOTPOPNG (4) €ivat

ACQAAG KAl QVATPETTEL TNV TUXAIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU £PYaAEioU.

« Ze auth Tn B€on 1o NAEKTPIKO epyaleio Sev pumopei va ekkivnOei.

« H avtikatdotaon Twv HUTWV TTPETEL va TTIPAYUATOTIOLETAl OE AUTH TN
B¢on.

« Mpw a6 tnv ekkivnon BePaiwdeite 6Tt o emAoyéag KateuBuvong g
TIEPIOTPOPNG (4) Eivat TOMOBETNUEVOC TNV KATANNAN B€on.

‘Otav n ATPAKTOG TOU NAEKTPIKOU gpyaleiov meploTpé@eTal,
amayopeveTal va aAAa{eTe TV KatelBUVGN TNG TTEPIOTPOPHG TNG.
H Aertoupyia pe pikpr TaxvtnTa TNG MEPICTPOPNG TNG ATPAKTOU yla
HEYAAO XPOVIKO SldoTnpa UImopei va TIPOKAAEDEL UTTEPBEPUAVON Tou
Kivntpa. Mpémel va KAveTe TaKTIKA SlaAeippata otn Asttoupyia i
VOl a@rVETE TO €PYAAEio va AEITOUPYHOEL XWPIG POPTIO OTIC HEYIOTEC
OTPOWPEC yia TEPITOU 3 NemTd.

TO ZTHPITMA ZYTKPATHIHX

To NAeKTPIKO pyaleio SIABETEL TO TIPAKTIKO OTHPLYHA GUYKPATNONG (6),
TO omoio TPoopIleTal yia TNV avapTnon Tou EPYANEIOU T.X. OF IHAVTA
ao@aAEiag Kata T Xprion Tou og LPNAG onpeio.

TEXNIKH XYNTHPHZH

OPONTIAA KAl OYAA=ZH

« Juviotatal va kabapilete Tov eEOMMIOUO apéowe PETA amd tnv KAbe
XPron tou.

Mnv xpnotpomolgite vepo 1 GANa Lypd yia Tov KaBapiopo.

ZKOUTTIOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO, TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KAl TOV
POPTIOTA HE £va OTEYVO TIavi 1 KABAPIOTE Ta PE TIEMETUEVO aépa UTIO
HiKkpn Tiigon.

Mnv xpnotporoleite omoladrmote KaBaploTika Kat SIaAuTikd, 81Tt
evdéxeTal va mpokaAéoouv BAABN ota MAAOTIKE e€apTripata Tou
g§omiopov.

Na kabBapilete ouoTNUATIKA TIC OTEG €EAEPIOHOU OTO OWHA TOU
KIVNTAPA, WOTE VA amoTpEYPETE TNV uTEPOEPPavOn Tou eE0MAICHOU.
DUAAETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO Kal TA TTAPEAKOUEVA TOU OE Enpod
HEPOG, pakpia amd maidid.

Mpwv ané ™ @UAagn Tou €EOMNIOHOU TIPETIEL VO AQAIPECETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH TOU.

‘ONeg ol BAaPeg mpémel va emokevalovtal oto €€0UCIOS0TNUEVO
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Enmavagopti{dpevog KpouaoTikag Bidoloyog 58G024
Napapetpot Tipég
TAoN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH: 18V DC
Méyiotn portj otpéyng (taxutntec ! /11/111) | 80/120/200 Nm
0-1000/0-1800 /
0-2700 otpo@ég avd
Aento
0-1400/0-2520/
0-3780 KpoU el avd

KNHoKa  TaXUTATWY  TIEPIOTPOPNC,  AVEU
popriou (taxvtnteg | /11/11)

EUpog ouxvoTATWY KpoUoEwv (Taxutnteg |
yaivall]

Aentd
Took epyaleiwv epyaciag EEGVM{;?')SS mm
KA\aon mpootaoiag 11l
Bdpog 1,1 kg
‘Etoq kataokeuig 2021
To 58G024 onuaivel Tov TOTTO AN Kal T Gpaven Tou

pnxavipatog

HAEKTPIKOG GUGCWPEVTIG TOU GuaTrpatog Graphite Energy+

MNapapetpot Twpég
HAEKTPIKOG GUGOWPEVTIG 58G001 58G004
TAON TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TOTOG TOU NAEKTPIKOU GUOCWPEUTH Li-lon Li-lon

prnnkorr]}'u TOU  NAEKTPIKOU) 2000 mAh 4000 mAh
OUOOWPEUTH

Eupo<' Beppokpaciwy| 49C - 40°C 29C - 40°C
[mepiBarhovtoc

AldpKela QOPTIONG PE TOV POPTIOTH Th 2h
58G002

Bapog 0,400 kg 0,650 kg
'Etoq kataokeurig 2021 2021

®opTiaTii¢ Tou ouoTtipatog Graphite Energy+

Mapapetpot Tpég
Tomog @opTioTh 58G002
Tdon AapBavopevou pevpatog 230V AC
élqu‘\:;:l?m PEVHATOG  NAEKTPIKOU 50 Hz
Tdon @opTiong 22V DC
MéyioTo pELUA POPTIONG 2300 mA
EUpog Beppokpactiv mepIBAAovTog 4°C - 40°C
AldpKela  QOPTIONG TOU  NAEKTPIKOU Th
CUCOWPEUTH 58G001
AldpKela  @OPTIONG TOU  NAEKTPIKOU 2h
oucowpeut 58G004
KA\aon mpootaciag 1l
Bdpog 0,300 kg
‘ETOG KATAOKELNG 2021

MAHPO®OPIEZ FA ENIMEAO ©OPYBOY KAI KPAAAZMOYZ

MAnpogopisg yia eninedo BopuBouv Kat kpadacpolg

To eninedo BopvBou, SnAad n 0Tdbun akouoTikAg mieong Lp, kabug
Kai n otddun akouoTikAG oxvog Lw, kat n T aBefadtntag otn
pétpnon K mou mapatiBevtal oTic mapovoeg odnyieg xpriong €xouv
HeTPNOEi cUPPWVA pe TO TPOTUTIO EN 60745.

To eninedo KPaAdaopwy (N TIUA TNG EMTAXLVONG TNG TTAAMIKAG Kivnonc)
a, kat n tipn aBeBadtntac ot pétpnon K éxouv uetpnBei ovppuwva pe
Ta mpoétumna EN 60745-2-2, kat mapatiBevtal mapakdatw.

To eninedo kpadaopwy mou mapatifeTal oTIC Tapovoeg 0dnyieg xpriong
£xel petpnBei pe T pébodo mou kabopiletal amod o mpoTuno EN 60745
Kal Umopei va xpnotpomolnBei yia tn ouykplon S1a@opwy HOVTEAWY Tou
nNAekTPIKOU gpyaleiov ¢ iSlag kKAGong petagy Touc. Ot mapdpeTpol
™G TIMAG KPadaoHwy Pmopouv emiong va xpnoigomomnBouv yia v
TIPOKATAPKTIKI EKTIUNON TNG éKBEONG 0TOUG KPASAGHOUG.

H SnAwpévn Tiu Kpadaopwv gival avTIMPOCWITEVTIKH Yia BACIKEG
£pYaoieq ME TO NAEKTPIKO epyaleio. H T kpadaouwv pmopei va
aMG&elL, eav To gpyaleio Ba xpnotpomoleital yia AAoUG oKoouG iy HE
dN\a e€apTtrpata epyaciag, KaBWE emMiong o€ MEPIMTWON Hn EMAPKOUG
TEXVIKAG @PovTidag Tou nAekTpikol epyaleiov. Ol avwTépw QITiEG
evdéxetal va mpokaléoouv avénon ¢ Sidpkelag TnG €kBeong oToug
KPadaoHoUG KaTd To Xpovikd S1dotnua Tng Aertoupyiag Tou epyagiou.
Ma v akpiPr ektipynon g ékBeong otoug kpadaopoug Ba mpémel
va AdPete umdyYn oag Tov xpdvo Katd tov omoio To gpyaleio eival
QTTEVEPYOTTOINPEVO 1} KATA TOV OTToio gival evepyomoinpévo ala dev
AerToupyel. v ev AOyw TEPIMTWON N OUVOAKH TIH Kpadaouwv
umopei va gival OO XapnAotepn. Ma v mpooTacia Tou XEPLoTH
a6 T PAapepn emidpaon Twv KPASaopwv TPEMEL va eQApUOlETE
emmpoobeta pétpa ao@aleiag, ATol va eEA0QONI(ETE TNV TEXVIKN
PPOVTISa TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOL Kal TWV TTAPEAKOUEVWY EpYasiag,
va Slatnpeite Tn BeppoKpacia Twv XEPIWV 0ag o€ amodeKTo emimedo, va
TNPEITE TO TIPOYPAMMA EPYACIAG.

Eninedo akovotiknig mieonc: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Enimedo akouoTikig toxvog: Lwa =80 dB (A) K=3dB (A)

Emtdyuvon g maluikig kivnong: ah = 3,845 m/s? K=1,5 m/s?

NMPOXTAZIA MEPIBAAAONTOX

FIREKTPIKEC GUOKEUEC eV Tp@nel va anopplroveal padl jie
a owiaka i ©a npénel va map ot0
abiké A avakikhwone. Tic TAnPo@opie via To Béua
QUaKGKAWONG HOpEL VA 0aG TIC Tapéxel 0 MWANTAC Tou
TIPOIBVTOG 1 O TOTIKEG apXEC. HAEKTPOVIKGE Kall NAEKTOIKGE
€€omNIOj6G, T XpOviKG MEpIBPIO. AerToupyiag Tou oroiou
é\nfe, mepiékel emKivBUVEC via To mepiBANOV  ouoiec
EEOMNOJ6C 0 oroiog Sev Xel UMoOTEl avakUKAwon anotehel

Kivsuvo yia o kal ™ uyela Tou

avBpwmou.
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Or REKTPIKO! GUOOWPEUTEY ENGVAGOPTILOHEVES IMATAPIEG
Sev mpénet va anoppimtovtal pali He Ta oIkiakd anoppipyata.
Anayopedetar emione n éxBeO Toug OF QWTIA 1 VEPS.
O1 enavagopt{Spevec pmatapies mou éxouv BAGRN H N
nepiodog XproNG Twv omoiwy EAne Mpénel va apadoBovy
Yia avakokAwon copgWVA pE TV 1oxUoUsa odnyia yia Ty
QVaKUKAWON NAEKTPIK®V CUCCWPEUT@V Kal Hatapiv. Ot
pnatapiec mpémel va EmMOTPEQOVTAL OF onpeia GUNNOYRG
TNpWG  AMOPOPTIOWEVA, EGV O MMTAPIEC SEV  éxouv
anogopToTel MPWG, TPEMNEL Va  MPOCTATEGOVTAL and
BpaxukiKhwpa. Ot XPNOIHOTOINUEVEG HMATAPIES MMOPOGY
VA EMOTPAQOUY BWPEAV OE EWMOPIKEC TOMOBEGIE. O
QYOPACTIiG TWV TPOIOVTWY UMOXPEOUTAI VA EMOTPEPEL TIG
WIQTaQiEC

Li-lon

* AlaTpovE To Sikaiwpa E10aywYAC ANayV.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z i ialnoscia” Spofka , N omola
ebpever ot Bapoopia ot SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokahoVpEVN EQEERC N «Grupa Topex),
{ 61 6ha ta i 6 yia o TWV TIAPOUOWY OBNYIGY

(anokahoGpevay €gegfc o1 «OBNyier) OUNMEPINAUBAVOLEVWY TOU  KEWEVOU, TwV QUTOYPAgIy,
BlaypapATLY, EIKOVWY Kal OXEBiwY, KaBG Kal TG OTOIEI0BESiaG, aviikoy AMOKAEIOTIKG 0TV €taipela
Grupa Topex kat 1 10 Nopo miepl Sikaid Kal Guyyevav

ané i 4 OeBpovapiov ou £touc 1994 (B Seltio Twv e ac e
Mohwviag Ap. 90 ApB. 631 e TIC UTIOLEVEC Avtiypaor, ! evon, aayn
TwV OTOIElWY TwY 0BNYIGY XWPIC TNV EyYpagn YKpIoN TG eTaipeiac Grupa Topex QUOTNPG aTayopevETal
Kal Jmopei va 0BNYAOEL O¢ £vEpon MOVIK@V Kat GANWV GEIDOEWY.

TRADUCCION DEL
MANUAL ORIGINAL

ATORNILLADOR DE IMPACTO
A BATERIA
58G024

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

DISPOSICIONES ESPECIALES DE TRABAJO SEGURO CON EL
ATORNILLADOR

Use proteccion para los oidos y gafas de proteccion durante el
trabajo con el atornillador. La exposicién al ruido puede provocar
pérdida de audicién. Las limaduras de metal y otras particulas en el aire
pueden causar darios permanentes en los 0jos.

Durante los trabajos en los que la herramienta podria hacer
contacto con cables ocultos o con su propio cable, debe sujetarla
solo por las superficies aisladas de la pufiadura. E/ contacto
con el cable de alimentacién puede provocar que la tensién pase a las
partes metdlicas de la herramienta, lo que podria causar una descarga
eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL ATORNIL-
LADOR

No toque con la herramienta eléctrica encendida las tuercas / los
tornillos. El util giratorio en movimiento puede deslizarse de la tuerca
o el tornillo.

Al fijar el atil, prestar atencion a que se coloque de forma correcta
y segura en la sujecion de utiles. Si el util no estd funcionando
correctamente montado en la sujecion de utiles, puede aflojarse y el
usuario puede perder el control durante la operacion.

Al apretar y aflojar los tornillos debe sujetar la herramienta eléctrica
firmemente ya que puede haber altos momentos de reaccion de
corta duracion.

Se debe utilizar inicamente la bateria y el cargador recomendado. No
se debe utilizar para otros fines.

Se prohibe cambiar la direccion de giro del husillo cuando la
herramienta estd en marcha. En el caso contrario la herramienta
eléctrica puede danarse.

Para limpiar la herramienta se debe utilizar un trozo de tela suave y
seca. Nunca use detergentes ni alcohol.

EL MANEJOY EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS:

« El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el control
del usuario.

« Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

« Cargar las baterias solo con un cargador recomendado por el

fabricante. £/ uso del cargador disefiado para cargar otros tipos de

baterias crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esté en uso, se debe almacenar lejos de

objetos metalicos como clips, monedas, llaves, clavos, tornillos

u otras piezas pequeiias de metal, que puedan producir

cortocircuitos de los contactos de la bateria. E/ cortocircuito de los

terminales de la bateria puede causar quemaduras o incendio.

Si la bateria esta dafiada y se usa de forma inapropiada, se

podrian generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso

de dolencias, consultar a un médico. Los gases pueden danar el
sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la bateria.

El liquido procedente de la bateria puede causar irritacion o

quemaduras. Si encuentra una fuga, proceda de la siguiente manera:

limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el contacto del
liquido con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte

de cuerpo inmediatamente con abundante agua limpia y,

opcionalmente, neutralizar el liquido con un dcido suave como zumo

de limén o vinagre.

si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente con

abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y consultar al

médico.

« No utilice la bateria que esta dainada o modificada. Las baterias
danadas o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo que
puede provocar un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

« Labateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

« La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente
de calor. La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo largo
en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

« No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La exposicion
a fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como 265°F.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una

temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos

nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.

REPARACION DE LAS BATERIAS:

« No repare baterias dafadas. Solo se permite reparaciones de la
bateria por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Bateria desgastada debe desecharse en un punto de recogida
para su reciclaje seguin requisitos para este tipo de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El cargador
se debe utilizar tinicamente en los interiores secos

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie inflamable
(por ejemplo, papel, iles) o en la p idad de ia
inflamables. Debido a que la temperatura del cargador sube durante la
carga, existe un riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y
enchufe. En caso de daiios - no utilice el cargador. No debe intentar
desmontar el cargador. Cualquier reparacién debe realizarse en un
punto de servicio técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de
forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los nifos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y
otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente
para manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las
normas de seguridad, no deben operar el cargador sin la supervision
de una persona responsable. De lo contrario existe el peligro de que
el dispositivo se maneje indebidamente y como resultado pueda
conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacién.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una
temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos
nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura
fuera del rango especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo
de incendio.




GRA\PHITE

REPARACION DEL CARGADOR
« No repare cargadores daiiados. Solo se permite reparaciones del
cargador por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.
« Elcargador desgastado debe desecharse en un punto derecogida
para su reciclaje segtin requisitos para este tipo de residuos.
ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.
Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas
de seguridad y de proteccién adicionales, siempre existe un riesgo
residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.
Las baterias Li-lon p soltar liquido, infl se o expl sise
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben
almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No
debe abrir las baterias. Las baterias Li-lon contienen dispositivos
eléctricos de seguridad que en caso de dafiarse pueden causar la
inflamacién o la explosién de la bateria.

Descripcion de iconos utilizados.

1 2 3 4

PN W
)

5 6 7 8

Max.
50°C

9 10 11

Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad
incluidas.
Use las gafas de proteccion y la proteccion auditiva.
No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.
Proteja la herramienta de la lluvia.
Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
Reciclaje.
Clase de proteccion 2.
Recogida selectiva.
No arroje las células al fuego.
. Representa una amenaza para el medio ambiente acuético.
11. No permita que se caliente por encima de 50°C.

ESTRUCTURA Y APLICACION

El atornillador de impacto a bateria es una herramienta alimentada a
bateria. La propulsiéon es de motor sin escobillas de corriente directa
con engranajes planetarios. El atornillador de impacto esta disenado
para roscar y desenroscar los tornillos y pernos en la madera, el metal
y el plastico. El dispositivo se utiliza cominmente para el montaje de
los tornillos autorroscantes debido a su alta velocidad y de los tornillos
mas largos para madera debido al alto par. El dispositivo puede ser
utilizado con éxito en alturas y en zonas de dificil acceso. El mecanismo
responsable por el par de giro alto lo genera como impacto instantaneo
y la accion del dispositivo sobre las manos del usuario es baja.

™
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Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas de la herramienta
mostradas en la imagen al inicio de la instruccién.

Sujecion del atil

Casquillo de ajuste de la sujecion de utiles

Cuerpo

Cambio de direccion de giro

Empunadura

Sujecion

oU e wN=

7. lluminaciéon

8. Interruptor de cambio de marcha

9. Indicacién de marchas

10. Interruptor

11. Interruptor de sujecién de la bateria

12. Bateria

13. Cargador

14. Diodos LED

15. Boton de estado de carga de la bateria

16. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

“Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ADVERTENCIA
PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Coloque el cambio de direccion de giro (4) en posicion intermedia.

« Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (11) y retire la bateria
(12) (imagen A).

« Coloque la bateria cargada (12) en la sujecion en la manguera hasta
oir un clac del interruptor de sujecion de la bateria (11).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La

carga de la bateria debe realizarse en condiciones de temperatura de

ambiente entre 4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante

mucho tiempo llegard a capacidad plena de carga después de 3 - 5

ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (12) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Introduzca la bateria (12) en el cargador (13) (imagen B). Compruebe
que la bateria esté bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED verde

(14) en el cargador se iluminard indicando conexién a la red.

Después de colocar la bateria (12) en el cargador (13) se iluminara el diodo

rojo (14) en el cargador indicando que la carga de la bateria esta en proceso.

Los diodos verdes (16) parpadean al mismo tiempo indicando el estado

de carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria estd
descargada y hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (14) en el cargador se ilumina

en verde y todos los diodos del estado de carga de la bateria (16) se

iluminan con luz continua. Después de cierto tiempo (aprox. 15 seg.), los

diodos del estado de carga de la bateria (16) se apagan.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se supera este

tiempo las células de la bateria pueden dafiarse. El cargador no se

apagara automaticamente cuando la bateria esté completamente

cargada. El diodo verde en el cargador seguira iluminado. El diodo de

estado de carga de la bateria se apaga después de un cierto periodo

de tiempo. Desconecte la alimentacion antes de retirar la bateria

de la toma de cargador. Evite cargos cortos consecutivos. No debe

cargar la bateria después de un uso corto de la herramienta. Una

disminucion significativa de tiempo entre las cargas necesarias indica

que la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe

trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta que el cargador

alcance la temperatura ambiente. De esta forma evitara dafos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria esta equipada con la indicacién del estado de carga de la
bateria (3 diodos LED) (16). Para comprobar el estado de carga de
la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria (15)
(imagen C). La iluminacién de todos los diodos indica un estado de
carga de la bateria alto. La iluminacién de 2 diodos indica una descarga
parcial. La iluminacion Gnicamente de un diodo significa que la bateria
estd descargada y que hay que cargarla.

FRENO DEL HUSILLO

La herramienta eléctrica esta equipada en un freno electrénico que para
el husillo justo después de soltar el interruptor (10). El freno garantiza
la precision del atornillado sin permitir que el husillo gire después de
desconectarlo.
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TRABAJO / CONFIGURACION

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (10).

Desconexion: suelte el interruptor (10).

Cada vez que pulse el interruptor (10) el diodo se encenderd (LED) (7)
iluminando el lugar de trabajo.

AJUSTE DE REVOLUCIONES

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo
aumentando o disminuyendo la presion ejercida sobre el interruptor
(10). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
permite controlar el trabajo al atornillar y destornillar.

CAMBIO DE MARCHA

El atornillador tiene una velocidad ajustable de tres marchas adelante
(derecha) y dos marchas atras (izquierda), y el botén de cambio de
macha (8) en la parte inferior del atornillador se utiliza para cambiar de
marcha.

Al cambiar de marcha para el giro a la derecha, uno de los tres diodos
(9) sefala la marcha en la que se trabaja o quiere trabajar pulsando el
boton de cambio de marcha (8) y, por lo tanto, cambia a una marcha
superior o inferior (imagen D).

Cuando se cambia el interruptor de cambio de marcha (4) para el
giro a la izquierda, tenemos dos funciones a nuestra disposicion: el
primer diodo a la izquierda abajo se ilumina y el atornillador arranca
con revoluciones maximas y en un momento se ralentiza (funciéon de
impacto y desenroscar).

Pulsando de nuevo el botén de cambio de marchas (8) se apaga
cualquier diodo y las revoluciones son maximas y continuas. Ademas,
también tenemos a nuestra disposicion el ajuste de las revoluciones
en el interruptor (10) en un rango determinado para la marcha elegida.

IMPACTO TIPO CARRACA

Al girar el husillo durante el atornillado se genera un impacto de carraca.
Elimpacto se activa automaticamente cuando la carga aumenta. En este
momento se suministra un par de giro instantaneo alto. Para el control
total de atornillar hay que observar el tornillo o perno atornillador. La
potencia de atornillar se debe controlar mediante la selecciéon de la
velocidad de giro adecuada.

MONTAJE DEL UTIL

Para cambiar el casquillo o las puntas, tire del casquillo de ajuste del
portautil (2) hacia adelante.

Retire el casquillo de la sujecion de dtiles (2) (imagen E) superando la
resistencia del muelle.

Coloque el vastago del til en la sujecion de utiles (1) introduciéndolo
hasta el fondo (es posible que tenga que girar el util para colocarlo en
la posicion adecuada) (imagen F).

Suelte el casquillo de ajuste de la sujecién de utiles (2) para terminar
de montar el util. El casquillo de ajuste de la sujecion de utiles (2)
volverd a su posicion inicial.

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.

Se recomienda utilizar puntas de atornillar para soportes con sistema
de sujecion automético. Cuando use puntas de atornillary brocas cortas
debe utilizar un adaptador de puntas adicional.

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (4) se selecciona la direcciéon de
giro del husillo (imagen G).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (4) en la posicion extrema
izquierda.

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (4) en la posicion extrema
derecha.

* Note que en algunos casos la posicién del interruptor para la direccién del giro puede ser otra que la

descrita. Debe fijarse en los iconos gréficos sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicion segura es la posicion intermedia del interruptor de cambio

de direccion de giro (4) que evita la puesta en marcha incontrolada de

la herramienta eléctrica:

« En esta posicion no se puede poner el atornillador en marcha.

« En esta posicion se cambian las puntas.

« Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el
cambio de direccion de giro (4) esta colocado en la posicidn correcta.

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta
esta en marcha.

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede
causar sobrecarga del motor. Debe hacer descansos periddicos en el
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trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad méxima
durante unos 3 minutos.

SUJECION

Esta herramienta eléctrica tiene una sujecion (6) que sirve para colgarlo,
pej. en el cinturén de montador, durante trabajos en alturas.

USO Y CONFIGURACION

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta eléctrica, la bateria y el cargador deben limpiarse con
un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas
de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién en la carcasa
del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo.

La herramienta eléctrica sin utilizar debe estar almacenada en un
lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio
técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Atornillador de impacto a bateria 58G024
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V CD
Par de giro méx. (marcha | /11 /1ll) 80/120/200 Nm
Cgifgf;gfcfa"le/"l’f/'ﬂ;d degiroen| o 1000,/ 0-1800/0-2700 min"
Alcance de la frecuencia de .
impacto (marcha | /11 /11l 0-1400 / 0-2520 / 0-3780 min'
Sujecion del atil Hexagonal 6,35 mm (1/4")
Clase de proteccion 11
Peso 1,1 kg
Afo de fabricacion 2021
58G024 significa tanto el tipo como la definicion de la maquina
Cargador del si Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tiempo de carga de | i
58(50%2 g e la bateria h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Afo de fabricacion 2021 2021
Cargador del si phite Energy+
Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion 1l
Peso 0,300 kg
Afio de fabricacion 2021

DATOS DE RUIDO Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Los niveles de ruido tales como el nivel de presién acustica Lp, y el nivel
de potencia actstica Lw, y la incertidumbre de medicion K, se dan a
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continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores devibracion a, y laincertidumbre de medicién K determinados
de acuerdo con la norma EN 60745-2-2 se especifican abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con
el procedimiento de medicion especificado en la norma EN 60745 y se
puede utilizar para comparar herramientas eléctricas. También se puede
utilizar para una evaluacion preliminar de la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las
aplicaciones basicas de la herramienta. Si una herramienta eléctrica se
utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si
no se mantiene suficientemente, el nivel de vibracion puede cambiar.
Las razones anteriores pueden dar lugar a una mayor exposicion a las
vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben
tener en cuenta los periodos en los que la herramienta eléctrica esta
desconectada o cuando esté encendida pero no se utiliza para trabajar.
De esta manera, la exposicién total a la vibracién puede ser mucho
menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales para proteger
al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo: mantenga
la herramienta y los Utiles en buen estado, garantice temperatura
adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Nivel de potencia acustica: Lwa=80 dB (A) K=3dB (A)

Valor de aceleracién de las vibraciones:

ah=3,845 m/s’;K=1,5m/s’

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

s N

Tos dispositivos eléctricos no se deben desechar Junto con 105
residuos tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a
las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local.
Equipo eléctrico y electrénico desgastado contiene sustancias no
neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se sometan
al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para
las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica,
no se debe echar al fuego o al agua. Las baterias dafiadas o
desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la
directiva actual sobre el desecho de baterias y pilas. Las baterias
deben devolverse a los puntos de recoleccién completamente
descargadas, si las baterias no estan completamente descargadas,
deben protegerse contra cortocircuitos. Las baterias usadas
pueden devolverse sin cargo en  ubicaciones comerciales. El
comprador de la mercancia esté obligado a devolver las pilas

Li-lon usadas.

Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/
Pograniczna 2/4 (a continuacin: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido
de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones’), entre otros, para su texto, fotografias
incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta
sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y
leyes similares (B.0. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar
o modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de
Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil
y penal.

TRADUZIONE DELLE
ISTRUZIONI ORIGINALI

AVVITATORE A PERCUSSIONE SENZA
FILI
58G024

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

NORME PARTICOLARI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DELLA-
VVITATORE

Durante l'utilizzo dell'avvitatore, indossare protezioni acustiche
ed occhiali protettivi. L'esposizione al rumore puo provocare la perdita
dell'udito. Limatura di metalli ed altre particelle volanti possono causare
danni permanenti agli occhi.

Durante I'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro potrebbe

venire a contatto con cavi elettrici nascosti, I'elettroutensile deve
essere tenuto solo tramite le superfici isolate dell'impugnatura.
In caso di contatto con il cavo di alimentazione, la corrente puo causare
il trasferimento della tensione alle parti metalliche del dispositivo con il
conseguente pericolo di scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI PER L'USO IN PIENA SICUREZZA DELLA-
VVITATORE

« Non avvicinare I'elettroutensile acceso a dadi/bulloni. L'utensile di
lavoro in rotazione potrebbe scivolare dal bullone o dal dado.
Installando I'utensile di lavoro, prestare attenzione al suo inserimento
in modo corretto e sicuro all'interno del mandrino. Se l'utensile di
lavoro non & montato correttamente nel mandrino, potrebbe avere
luogo un suo allentamento, con la conseguente perdita di controllo
dello stesso durante il lavoro.

Durante il serraggio e I'allentamento di bulloni tenere saldamente
I'elettroutensile, in quanto possono verificarsi elevati valori di coppia
di reazione di breve durata.

Utilizzare solo batterie e caricabatterie raccomandati dal produttore.
Non utilizzare le batterie ricaricabili ed i caricabatterie per altri scopi.
E vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione
dell'alberino dell'elettroutensile durante il funzionamento dello
stesso. In caso contrario il trapano avvitatore pud venire danneggiato.
Per la pulizia dell'elettroutensile utilizzare un panno morbido ed
asciutto. Non utilizzare mai detergenti o alcol.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo

dell'utente.

Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate esclusivamente

con caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di

caricabatterie destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili

espone al rischio di incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata, conservarla

lontano da oggetti metallici, quali graffette, monete, chiavi,

chiodi, viti o altre piccole parti metalliche che potrebbero
cortocircuitare i contatti della batteria ricaricabile. La
cortocircuitazione dei contatti della batteria espone al pericolo di ustioni

o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla batteria

ricaricabile pud avere luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare

I'ambiente, in caso di disturbi consultare un medico. / gas possono

causare lesioni dell'apparato respiratorio.

« In condizioni estreme p verificarsi perdite di liquido dalla
batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo
causare irritazioni ed ustioni. In caso di perdite, procedere come
descritto di seqguito:

- rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il
contatto del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve

essere lavata immediatamente con acqua pulita abbondante,

eventualmente neutralizzare il liquido con un acido delicato come ad
es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con

acqua abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o modificate.

Il funzionamento di batterie ricaricabili danneggiate o modificate é

imprevedibile, queste possono causare incendi, esplosioni o pericolo di lesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione dell'umidita o

dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di

calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi esposti

ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in prossimita di

termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme o alte

temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C

puo causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa come 265°F.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,
non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della
gamma di temperature prevista nei dati nominali nel manuale
d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della
gamma prevista, puo danneggiare la batteria ricaricabile ed aumentare
il pericolo di incendio.
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RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non é consentito riparare le batterie ricaricabili danneggiate
Lesecuzione di riparazioni della batteria ricaricabile é consentita solo da
parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso un
centro di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABATTERIE.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o
dell'acqua. Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di
scosse elettriche. Il caricabatterie puo essere utilizzato solo in ambienti
asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici
inflammabili (ad es. carta, tessuti), o in p imita di

facilmente infiammabili. A seguito dell'aumento della temperatura
del caricabatterie durante il processo di ricarica, sussiste un pericolo di
incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie,
del cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati danni,
non utilizzare il caricabatterie. E vi di il
caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate a un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio inappropriato del
caricabatterie espone al rischio di scosse elettriche o di incendio.
Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o
mentalmente, ed altre persone la cui esperienza o conoscenza
sia insufficiente a consentire I'utilizzo del caricabatterie nel pieno
rispetto di tutte le norme di sicurezza, non devono utilizzare il
dispositivo senza la supervisione di una persona responsabile. In
caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non venga
manipolato correttamente, a seguito di tale situazione puo causare
dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete
elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,
non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della
gamma di temperature prevista nei dati nominali nel manuale
d’uso. Una ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della
gamma prevista, pud danneggiare la batteria e aumentare il pericolo di
incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

Non tentare di riparare il caricabatterie se questo é stato
danneggiato. Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie é consentita
solo da parte del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.
Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di
smaltimento dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per lavori
all'esterno.

la pr sicura dell'elettr l'utilizzo
! .
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1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza ivi contenute.

2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione
dell'udito.

3. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.

4. Proteggere contro la pioggia.

Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro

l'acqua e l'umidita.

Riciclaggio.

Seconda classe di isolamento.

Raccolta differenziata.

Non gettare le batterie nel fuoco.

0. Pericoloso per I'ambiente acquatico.

1. Non riscaldare oltre i 50°C.

hd
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CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

L'avvitatore a percussione € un elettroutensile alimentato a batterie.
L'azionamento & costituito da un motore senza spazzole a corrente
continua con riduttore a ingranaggi planetari. Lavvitatore a percussione
& progettato per l'avvitamento e lo svitamento di viti e bulloni in
materiali quali legno, metallo, plastica. Il dispositivo & ampiamente
utilizzato durante il montaggio di viti autoperforanti per via dell'elevata
velocita, nonché per l'avvitamento di viti per legno lunghe per via
dei valori di coppia generati. Il dispositivo pud essere utilizzato
comodamente per i lavori in quota e negli spazi angusti. Il meccanismo
che garantisce I'elevato valore di coppia di torsione genera tale valore
in forma di breve percussione periferica e I'impatto del dispositivo sulle
mani dell'operatore durante 'avvitamento & minimo.

di sistemi di protezione e di misure di pr PK
sussiste sempre il rischio residuo di lesioni durante il lavoro.
Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate
o cortocircuitate, possono presentare perdite, inflammarsi o
esplodere. Le batterie non devono essere conservate in auto
durante giornate calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di
pr i che se d; iati, espong al rischio di incendio o
esplosione della batteria.

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

7

Evi utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua
destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE CONTENENTI ILLUSTRAZIONI

La numerazione che segue si riferisce ai componenti dell'elettroutensile
presentati nelle pagine del presente manuale contenenti illustrazioni.
1. Mandrino porta utensili

2. Boccola diinstallazione del mandrino
3. Corpo

4. Selettore del senso di rotazione

5. Manico

6. Maniglia

7. llluminazione

8. Pulsante di cambiamento della velocita

9. Indicazione della velocita

10. Interruttore

11. Pulsante di sblocco della batteria
12. Batteria ricaricabile

13. Caricabatterie

14. Diodi LED
15. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria
ricaricabile

16. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi
LED).

* Possono presentarsi differenze tra il disegno e il prodotto.
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DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

AVVERTENZA
PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

« Posizionare il selettore del senso di rotazione (4) in posizione centrale.

« Premere il pulsante di sblocco della batteria (11) e rimuovere la
batteria ricaricabile (12) (fig. A).

« Inserire la batteria carica (12) nell'attacco dell'impugnatura, fino a far
scattare il pulsante di sblocco della batteria (11).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La

ricarica della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente

nell'intervallo 4°C - 40°C. Batterie ricaricabili nuove o batterie che non
sono state utilizzate a lungo, raggiungono la piena capacita di carica
dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (12) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

« Inserire la batteria ricaricabile (12) nel caricabatterie (13) (fig. B).
Controllare che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino in
fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230V AC),

il LED verde (14) presente sul caricabatterie si accende per segnalare il

collegamento della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (12) nel caricabatterie (13), il

LED rosso (14) sul caricabatterie si accende per segnalare che & in corso

la ricarica della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (16) dello stato di carica della batteria ricaricabile

lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della batteria
ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica della
batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (14) sul

caricabatterie s'illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica della

batteria (16) si accendono con luce costante. Dopo qualche istante

(circa 15 sec), i LED dello stato di carica della batteria (16) si spengono.

La batteria non deve essere caricata per oltre 8 ore. Il superamento

di questo tempo di carica puo portare al danneggiamento delle celle

della batteria. Il caricabatterie non si spegne automaticamente dopo il

completamentodellacarica dellabatteria. Il LED verde sul caricabatterie

continuera ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria
si spengono dopo qualche istante. Scollegare I'alimentazione prima

di rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare l'esecuzione in

successione di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare

le batterie dopo un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione
significativa nell'intervallo tra le operazioni di ricarica indica che la
batteria & esaurita e deve essere sostituita.

Nel corso del processo di carica le batterie tendono a riscaldarsi. Non

utilizzare la batteria subito dopo la ricarica - attendere che questa ritorni

a temperatura ambiente. Cid consentira di evitare il danneggiamento

della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (16).
Per controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante
di visualizzazione dello stato di carica della batteria (15) (fig. C).
L'accensione di tutti i LED indica un elevato livello di carica della
batteria. Ll'accensione di 2 LED indica una carica parziale. L'accensione di
1 LED indica che la batteria e scarica e deve essere ricaricata.

FRENO DELL'ALBERINO

L'elettroutensile dispone di un freno elettronico che arresta l'alberino
immediatamente dopo il rilascio del pulsante dell'interruttore (10). Il
freno assicura un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione
libera dell'alberino dopo lo spegnimento.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONI

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell'interruttore (10).

Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (10).

La pressione del pulsante dell'interruttore (10) provoca I'accensione del
LED (7) che illumina il luogo di lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di rotazione puo essere regolata durante il funzionamento,
premendo piu a fondo o rilasciando il pulsante dell'interruttore (10). La
regolazione della velocita consente una partenza lenta, tale funzione
durante I'avvitamento e lo svitamento assicura un maggiore controllo
del lavoro effettuato.

CAMBIAMENTO DI VELOCITA

L'avvitatore dispone di un sistema di regolazione della velocita di
rotazione nell'intervallo di tre velocita di avvitamento (in senso
orario) e due velocita di svitamento (in senso antiorario); per la loro
commutazione viene utilizzato il pulsante di cambiamento della
velocita (8) posizionato nella base inferiore dell'avvitatore.

Durante la commutazione della velocita per la rotazione in senso orario,
uno dei tre LED (9) segnala la velocita selezionata o che vogliamo
selezionare premendo il pulsante di commutazione della velocita (8)
per passare ad una velocita superiore o inferiore (fig. D).

In caso di commutazione dell'interruttore del senso di rotazione (4), per
la rotazione in senso antiorario disponiamo di due funzioni, il primo LED
in basso a sinistra si accende e I'avvitatore si muove a tutta velocita per
poi rallentare (funzione di percussione e svitamento).

Un'ulteriore pressione del pulsante di cambiamento del senso di
rotazione (8) causa lo spegnimento di tutti i LED e i giri saranno
impostati al max.; inoltre disporremo ancora del controllo dei giri
sull'interruttore (10) nella gamma della velocita impostata.
PERCUSSIONE PERIFERICA

Il dispositivo durante la rotazione del mandrino nel corso dell'operazione
di avvitamento genera una percussione sul perimetro. La percussione
viene attivata automaticamente all'aumentare del carico. In questa
situazione viene trasmesso un elevato valore istantaneo di coppia. Per il
pieno controllo dell'avvitamento osservare la vite o il bullone avvitato.
La coppia di serraggio deve essere regolata mediante la scelta della
velocita di rotazione adeguata.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

Per cambiare la bussola o l'inserto per avvitare, tirare la ghiera di
fissaggio del portautensili (2) in avanti.

Tirare la ghiera di fissaggio del mandrino portautensili (2) (fig. E),
vincendo la resistenza della molla.

Inserire il gambo di attacco dell'utensile di lavoro nel mandrino (1)
fino a incontrare una certa resistenza (potrebbe essere necessario
ruotare |'utensile di lavoro fino a che questo assuma la posizione
corretta) (fig. F).

Rilasciare la ghiera di blocco del mandrino portautensili (2),
bloccando definitivamente I'utensile di lavoro. La ghiera di fissaggio
del portautensili (2) tornera nella sua posizione originale.

Lo smontaggio dell'utensile di lavoro avviene in ordine inverso al suo
montaggio.

Si consiglia di utilizzare inserti per avvitare destinati a mandrini con
sistema di fissaggio automatico. Durante I'utilizzo di inserti per avvitare
e punte, utilizzare un adattatore aggiuntivo per inserti.

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (4) é possibile selezionare il
senso di rotazione dell'alberino (fig. G).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (4) a sinistra.

Rotazione verso sinistra — posizionare il selettore (4) a destra.
*In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione pud essere diversa da quanto
descritto. Fare riferimento ai simboli grafici presenti sul selettore o sul corpo dellelettroutensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del

selettore del senso di rotazione (4), che previene l'avviamento

accidentale dell'elettroutensile.

« In questa posizione non sara possibile avviare I'elettroutensile.

« La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene eseguita
in questa posizione.

« Prima di avviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso
di rotazione (4) sia nella posizione corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre

I'alberino dell’elettroutensile é in rotazione.

Limpiego prolungato del dispositivo a bassa velocita espone al

rischio di surriscaldamento del motore. Effettuare pause periodiche

o permettere che I'elettroutensile funzioni a velocita massima senza

carico per circa 3 minuti.

AGGANCIO

L'elettroutensile dispone di una pratico aggancio (6), utilizzato per

appendere il dispositivo ad esempio sulla cintura porta-attrezzi durante

ilavori in quota.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.
Per la pulizia non utilizzare acqua o altri liquidi.

Lelettroutensile, la batteria ed il caricabatterie devono essere puliti
con un panno asciutto o mediante un getto di aria compressa a bassa
pressione.

Non utilizzare solventi o detergenti, in quanto potrebbero
danneggiare gli elementi in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per
evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile.

Lelettroutensile assieme all'equipaggiamento deve essere sempre
conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo
stesso.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di
seguito, conformemente alla norma EN 60745-2-2.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale e stato misurato
conformemente alla procedura di misurazione definita nella norma
EN 60745, e pud essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Questo inoltre pud essere utilizzato per la valutazione preliminare
dell'esposizione alle vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo per gli impieghi
fondamentali dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene utilizzato
per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene
sottoposto a sufficiente manutenzione, il livello di vibrazioni pud
differire da quello indicato. Le cause sopra descritte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante 'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui I'elettroutensile & spento o in cui questo
€ acceso ma non viene utilizzato. In questo modo, I'esposizione totale
alle vibrazioni puo essere molto inferiore. Intraprendere ulteriori
misure di sicurezza volte a proteggere |'utente contro gli effetti delle

PARAMETRI TECNICI vibrazioni, quali: manutenzione di elettroutensili ed utensili di lavoro,
mantenimento di un'adeguata temperatura delle mani, corretta
DATI NOMINALI organizzazione del lavoro.
v - T 56G023 Livello di pressione acustica: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)
vvitatore a percussione senza fili Livello di potenza acustica: Lwa =80 dB (A) K=3dB (A)
Parametro Valore Accelerazione  ponderata in  frequenza  delle  vibrazioni:
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC ah= 3,845 m/s%; K=1,5m/s?
Coppia max. (velocita 1 /11 /ll) 80/120/200 Nm PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
Gamma di velocita senza carico (velocita 0-1000/ 0-1800 /
/11711 0-2700 min’' ) EE— »
Gamma di frequenza della percussione|  0-1400/0-2520/ Cmatee con 1t domesi, m conseqnae 3 ot svorsan por
(velocita | /11/111) 0-3780 min’' il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
" - T essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali. |
Mandrino porta utensili Esagonale 6,35 mm (%4") Tifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze
= inquinanti. Le non riciclate un rischio
Classe di isolamento ] potenziale per I'ambiente e per la salute umana.
Peso 1,1kg ——
Anno di produzione 2021
A
58G024 indica sia il tipo, che la denominazione del dispositivo. Le batterie non devono essere gettate nei rifiuti domestici, non gettarle
d nel fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere
sottoposte ad un corretto riciclaggio ai sensi dell‘attuale direttiva sullo
smaltimento di pile e batterie. Le batterie devono essere restituite
Batteria ricaricabile per il si Graphite Energy+ ai punti di raccolta completamente scariche, se le batterie non sono
completamente scariche, devono essere protette contro i cortocircuiti.
Parametro Valore Le batterie usate possono essere restituite gratuitamente presso le sedi
Acc 58G001 58G004 . Ez;:emah L'acquirente della merce & tenuto a restituire le batterie
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC e e it e modRe
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
. . La,Grupa Topex Spétka i cia” Spotka con sede a Varsavia, ul.
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh Poqra’:iczna Y4 (Getta i sequito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d'autore sul contento del
" " - presente manuale (detto di seguito: ,Manuale"), che riguardano, tra Ialtro, il testo, le fotografie, gli schemi
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C 4°C - 40°C e i disegni :o:«enu(i e anc‘he Iawsua o o i alla Grupa Toplex sonoI
Tempo diricarica conil caricabatterie| protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi (Gazz. Uff.
58G002 1h 2h polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto
Peso 0,400 kg 0,650 kg della Grupa Topex, sono vietate e comportan ita civile e penale.
Anno di produzione 2021 2021
Caricabatterie per il si: Graphite Energy+
Parametro Valore
Tipo di caricabatterie 58G002 @
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz VERTALING VAN DE ORIGINELE
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA HANDLEIDING
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C VAN DE UDRAAISLAGMOERAANZETTER
Tempo di carica della batteria
ricaricabile 58G001 h 58G024
Tempo di carica della batteria
ricar?cabile 58G004 2h LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP
— TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWUZING EN
Classe diisolamento I BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.
P , ke
eso__ : 0300kg GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Anno di produzione 2021

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni.

| livelli del rumore emesso, quali il livello di pressione acustica emesso
Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, e l'incertezza di misura K, sono
indicati di sequito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.

BIJZONDERE VOORSCHRIFTEN VAN HET WERK MET DE DRA-

AISLAGMOERAANZETTER

- Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het werk
met schroevendraaier. Blootstelling aan lawaai kan tot gehoorverlies
leiden. Metaalsplinters en andere rondvligende delen kunnen ernstige
beschadiging van ogen veroorzaken.
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« Indien bestaat er de kans dat het gereedschap verschuilde
elektrische leidingen kan aanraken, grijp het alleen aan het
geisoleerde handgrepen. Het contact van het gereedschap met
de kabel onder spanning kan de spanning aan metalen elementen
overdragen en elektrocutie van de operateur als gevolg hebben.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BIJ HET WERK MET DE DRA-
AISLAGMOERAANZETTER

Plaats het aangezette toestel niet dicht bij de moer/schroef. Het
draaiende werkstuk kan van de moer of schroef afschuiven.

Bij de bevestiging van het werkstuk let op of het juist en veilig
geplaatst werd. Indien het werkstuk niet juist in de kop bevestigd
werd, kan het losraken en de controle over het gereedschap kan
verliest worden.

Bij het vast- en losdraaien van de schroef hou het elektrogereedschap
goed vast omdat het korte momenten van reactie kunnen ontstaan.
Gebruik alleen de aanbevolen accu’s en opladers. Gebruik het niet
voor de andere doeleinden.

Tijdens de werking van wijzig de draairichting van de spil niet. Anders
kan je het elektrogereedschap beschadigen.

Reinig het toestel met een zacht, droog doek. Gebruik geen
detergenten of alcohol.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker te
gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen
oplader. Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type accu’s
veroorzaakt het risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt van
metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels, nagels,
schroeven of andere kleine | | die de ki

van de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de klemmen van de accu
kan brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er
gassen vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem
contact met de arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen
beschadigen.

In extreme digheden kan een van de accu
lekken. Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en
brandwonden veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt, volg
de navolgende instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid
en ogen.

bij contact van het vioeistof met de huid, was deze plaats overvloedig
met het schoon water of eventueel neutraliseer het vloeistof met
gebruik van een zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en
raadpleeg de arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde accu
te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen op
een onverwachte manier werken alsook brand, explosie of letsels
veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is verboden
om de accu voor een langere tijd in een omgeving waar hoge
temperatuur is te laten staan (plaatsen met sterk zonlicht, in de buurt
van radiatoren of overal waar de temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge temperatuur
bloot. Het blootstellen van de accu aan de werking van vuur of
temperatuur boven 130°C kan explosie tot gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden
aangegeven.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel
met typegeg in de gebruil ijzing op te laden. Het
onjuist opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren. Alle
reparaties van de accu dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

loeictof

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk
afval geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER
« De oplader mag niet aan de werking van vocht of water worden
blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader vergroot het
risico van de elektrocutie. De oplader mag alleen binen droge ruimtes
gebruikt worden.
Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig
onderhoud of reiniging van de oplader.
Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv.
papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door
verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.
Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de
d van de oplader, leiding en stekker. Bij ¢ ing van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om
de oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend
bedrijf worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot
elektrocutie of brand leiden.
Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke
niet voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te
gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval bestaat er een gevaar
dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van letsels met
zich meebrengt.
Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.
Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de
accu in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel
met typegeg in de gebruil ijzing op te laden. Het
onjuist opladen en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

« Het is verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle
reparaties van de oplader dienen alleen door de producent of in een
geautoriseerde servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van
gevaarlijk afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van

veiligheidsmiddel en llende beschermende middelen

altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de

werkzaamheden.

De Li-lon accu’s kunnen uitlekken, in brand vliegen of exploderen

bij verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze

niet in de auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet.

De Li-lon accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen

die k ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

&

W

™

5 6 7 8
Max.
‘ 50°C
9 10 11
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Lees de gebruiksaanwijzing,
veiligheidsaanwijzingen op.
Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.
Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
Bescherm tegen regen.
Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
Recyclage.
Tweede veiligheidsklasse.
Selectief inzamelen.
Accucellen niet in het vuur werpen.

. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.

11. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.

OPBOUW EN BESTEMMING

De slagschroevendraaier is een elektrogereedschap door de accu
aangedreven. Het toestel wordt door een borstelloze gelijkstroommotor
met planeetwielmechanisme aangedreven. De slagschroevendraaier
is bestemd voor het vast- en losdraaien van bouten en schroeven in
hout, metaal, kunststoffen. Dankzij de aangeboden snelheid het toestel
wordt gebruik voor montage van zelfborende bouten en dankzij een
groot draaimoment voor langere bouten voor hout. Het toestel kan
sucessvol op de hoogte en in moeilijk bereikbare ruimtes gebruikt
worden. Het mechanisme van een hoog draaimoment veroorzaakt een
momenteel circuitslag en de invloed van het toestel op de handen van
de operator tijdens het draaien is gering.

volg de waarschuwingen en

O NGOWAWN

°

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen
van het toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze
gebruiksaanwijzing.

1. Spankop

2. Bevestigingsring voor de kop

3. Corps

4. Draairichting schakelaar

5. Handvat

6. Handvat

7. Verlichting

8. Versnellingsknop

9. Versnellingen indicatie

10. Hoofdschakelaar

11. Knop van de bevestiging van de accu

12. Accu

13. Oplader

14. LED diodes

15. Knop van de INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU
16. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).

* Erkunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

WAARSCHUWING
WERKVOORBEREIDING

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

« Plaats de draairichting schakelaar (4) in de midden stand.

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (12) en trek de accu
(11) naar beneden (afb. A).

« Plaats de opgeladen accu (12) in het handvat zodat de knoppen van
de blokkade een geluid geven (11).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd.

Het opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 4°C - 40°C

te gebeuren. Een nieuw accu of een door een langere periode niet

gebruikte accu gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5

oplaadbeurten bereiken.

« Verwijder de accu (12) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Sluit het laadstation (12) op de oplader (13) aan (afb. B). Controleer of
de accu correct geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230V AC) gaat de groene

diode (14) op de oplader branden, wat het aansluiten van de spanning

weergeeft.

I\

Na het plaatsen van de accu (12) in de oplader (13) gaat de rode diode
(14) op de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.
Tegelijkertijd gaan de groene diodes (16) van de indicatie van de
oplaadstatus met een pulslicht in verschillende combnaties branden
(zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden opgeladen.
« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (14) op de oplader met een groen licht
branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
(16) gaan met een constant licht branden. Na een bepaalde tijd (ong.
15 sec.) gaan de diodes van de oplaadstatus van de accu (16) dimmen.
De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De
overschrijding van deze tijd kan een beschadiging van de cellen
van de accu als gevolg hebben. Na het volladen van de accu gaat de
oplader niet automatisch uit. De groene diode op de oplader gaat
steeds branden. De diodes van de indicatie van de oplaadstatus van
de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen. Voordat de accu uit de
oplader weg te nemen, onderbreek de verbinding met de spanning.
Vermijd korte, opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet
bij na een kort gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting
van de tijd tussen de nodige oplaadbeurten houdt in dat de accu
verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit met
het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de accu tot de
kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de beschadigingen
van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van de accu (3
LED diode’s) (16). Om de oplaadstatus van de accu te checken, druk op
de knop van de indicatie van de oplaadstatus (15) (afb. C). Het branden
van alle 3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van de accu weer.
Het branden van 2 diodes geeft een gedeeltelijk lege accu weer. Het
branden van alleen maar 1 diode geeft een lege accu en de noodzaak
van het opladen weer.

SPILREM

De slagschroevendraaier heeft een elektronische rem die de spil
onmiddellijk na het loslaten van de hoofdschakelaar (10) stopzet. Deze
rem verzekert nauwkeurig schroeven en laat de vrije rotatie van de spil
niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERK /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (10).

Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (10) los.

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (10) laat de diode (LED) (7) die de
werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het
verhogen/verlagen van de druk op de hoofdschakelaar (10). Het
instellen van de snelheid maakt een langzame opstart mogelijk
waardoor de controle over het werk kan worden behouden.

VERSNELLING WIJZIGEN

Het toerental van de draaislagmoeraanzetter kan afgesteld worden,
er zij drie versnellingen naar voren (rechts) en twee naar achteren
(links) die met de versnellingsknop (8) in het onderstel van de
draaislagmoeraanzetter gewijzigd kunnen worden.

Na het afstellen van het toerental naar rechts één van de drie diodes
(9) geeft op welke versnelling wij werken of willen werken, door het
drukken op de versnellingsknop (8) wordt naar laagste of hoogste
versnelling omgeschakeld (afb. D).

Na het omschakelen van de draairichting schakelaar (4) voor het links
draaien zij er twee functies, de eerste diode aan de linker kant brandt
en de draaislagmoeraanzetter begint op het volle toerental en daarna
langzamer te draaien (functie van slagboor en afdraaien).

Na het opnieuw drukken op de versnellingsknop (8) stoppen alle
diode’s met het branden en het toerental is maximaal en daarnaast
kan het toerental steeds afgesteld via hoofdschakelaar (10) binnen het
bereik van ingestelde versnelling worden.

CIRCUIT SLAG

Het toestel bij het draaien van de spil genereert slagen op het circuit. Het
slaan schakelt automatisch bij grotere belasting in. Een hoog momenteel
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krachtmoment wordt geleverd. Om de volledige controle van het
schroeven te behouden, let goed op op de bout of schroef. De kracht van
het schroeven dient door de juiste snelheid te kiezen worden ingesteld.

MONTAGE VAN HET WERKTUIG

Om doppen en bits te wijzigen, trek de bevestigingsring van de kop (2)

naar voren.

« Trek de bevestigingsring van de kop (2) (afb. E) af tegen de weerstand
van de veer.

« Plaats de pin van het werkstuk in de kop (1), totdat een weerstand
voelbaar is (het werkstuk dient zo geplaatst te worden, zodat het de
juiste positie bereikt) (afb. F).

« Maak de bevestigingsring van de kop (2) los waardoor het werkstuk
bevestigd wordt. De bevestigingsring van de kop (2) gaat terug naar
de beginpositie.

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde te

gebeuren.

Het is aanbevolen om van schroevendraaiereindstukken met

automatisch bevestigingssysteem gebruik te maken. Tijdens het

gebruik van korte schroevendraaiereindstukken en bits, gebruik de
extra adapter voor schroevendraaiereindstukken.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil wordt met behulp van de draairichting

schakelaar (4) gekozen (afb. G).

Naar rechts draaien - zet de schakelaar (4) helemaal naar links.

Naar links draaien - zet de schakelaar (4) helemaal naar rechts.

*In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de draairichting verschillend zijn

dan beschreven. Volg de grafische tekens op de draairichting schakelaar of de behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (4) die het ongewenst

starten van het elektrogereedschap onmogelijk maakt, bevindt zich in

het midden:

e In deze positie kan het elektrogereedschap niet ingeschakeld
worden.

« In deze positie kunnen de schroefbits uitgewisseld worden.

« Voordat het toestel aan te zetten, controleer of de draairichting
schakelaar (4) in de juiste positie zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de spil
van het elektrogereedschap te wijzigen.

Het langdurig werken bij laag toerental van de spil kan oververhitting
van de motor veroorzaken. Neem regelmatig pauzes bij het werk of
laat het toestel voor ca. 3 minuten op het maximale toerental zonder
belasting werken.

HOUVAST
Het elektrogereedschap is voorzien van een handig houvast (6) waarop
het bv. op een gereedschapsriem kan worden gehangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

ONDERHOUD EN OPSLAG

« Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het elektrogereedschap, de accu en oplader dienen met gebruik van
een droog doekje of zacht perslucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de
kunststof onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt.

Bewaar het elektrogereedschap altijd op een droge plek en buiten
bereik van kinderen.

« Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE

Accu slagschroevendraaier 58G024

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Max. toerental (versnelling I /11 /111) 80/120/200 Nm
Bereik van het toerental zonder belasting 0-1000/0-1800 /
(versnelling I /11 /111) 0-2700 min”'
Bereik van de slagfrequentie (versnelling 0-1400/0-2520/
1/11/11) 0-3780 min™!

Spankop Zeskant 6,35 mm (14")
Veiligheidsklasse 1
Massa 1,1 kg
Bouwjaar 2021
58G024 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.
Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU
Par Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
Ezegtv://;ng?teemperatuur 4C-40C | ac-40C
Oplaadtijd met 58G002 oplader 1h 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2021 2021
Graphite Energy+ systeem oplader
Parameter Waarde
Soort oplad 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22V DC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu 1h
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2021

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau
Lp, en akoestische kracht niveau Lw, en meetonzekerheid K worden
eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a_ en meetonzekerheid K worden eronder
conform de norm EN 60745-2-2 aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen
werd conform de procedure van de norm EN 60745 gemeten en kan
voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan
eveneens voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan
trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis
toepassingsgebieden van het elektrogereedschap. Bij toepassing voor
andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij gebrekkig
onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande
omstandigheden kunnen de blootstelling aan trillingen tijdens het
werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes
van het uitzetten van het elektrogereedschap of de periodes van
het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer de extra
veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s van
trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap
en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van de handen,
juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Akoestische kracht niveau: Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Waarde van de trillingen versnelling: ah = 3,845 m/s% K =1,5 m/s’

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het |
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten
verkrijgen. De afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De
apparatuur die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt
een potentiéle bedreiging voor het milieu en de menselijke
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Accus 7 batterjen dienen miet tezamen met huisafval
verzameld te worden. Het is verboden om het in het vuur of
water te werpen. Beschadigde of afgedankte accu’s dienen op
eenjuiste manier gerecycleerd te worden volgens de geldende
richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen. Batterijen
dienen volledig ontladen bij inzamelpunten te worden
ingeleverd, indien de batterijen niet volledig ontladen zijn,
dienen ze tegen kortsluiting te worden beschermd. Gebruikte
batterijen kunnen gratis worden ingeleverd bij commerciéle
locaties. De koper van de goederen is verplicht de gebruikte

Li-lon baterjen terug te geven

*Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spélka z ograniczong
odpowiedzialnoscial’ Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowa) met zetel te Warszawa, ul
Pograniczna 2/4 (verder: Topex Groep’) deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze

(verder: , "), waaronder de tekst, geplaatste fotos, schemas,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari
1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen)
beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van  deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

VISSEUSE A CHOCS SANS FIL
58G024

ATTENTION : AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF,
LISEZ ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR UNE
UTILISATION ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

PRESCRIPTIONS PARTICULIERES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA VISSEUSE A CHOCS

Portez des protecteurs auditifs et des lunettes de protection lors
de l'utilisation de la visseuse. Lexposition au bruit peut entrainer une
perte d'audition. Les copeaux métalliques et autres particules volantes
peuvent causer des lésions oculaires permanentes.

Pendant les travaux au cours desquels l'outil de travail peut
entrer en contact avec les cables électriques cachés, le dispositif
doit étre tenu par les surfaces isolées de la poignée. Un contact
avec le réseau d'alimentation électrique peut provoquer le transfert de
la tension sur les piéces métalliques du dispositif, ce qui peut entrainer
un choc électrique.

REGLES SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA SECURITE AU
TRAVAIL AVEC LA VISSEUSE A CHOCS

Ne pas appliquer le dispositif en marche a une vis / un écrou. Loutil de
travail tournant peut glisser.

Lors de la fixation de l'outil de travail, faire attention au montage
correct et sir dans le mandrin. Loutil de travail mal fixé peut se
détacher et entrainer la perte de controle pendant le travail.
Maintenir fermement l'outil électrique pendant le vissage et le
dévissage en raison des couples de réaction passagers élevés
susceptibles de survenir.

Utilisez uniquement les batteries et le chargeur recommandés. Ne
jamais utiliser les batteries et les chargeurs a d'autres fins.

Ne jamais changer le sens de rotation lorsque la broche est en
marche. Sinon, la perceuse-visseuse risque d’étre endommagée.
Nettoyer l'outil électrique avec un chiffon doux et sec. Ne jamais
utiliser de détergents ou d‘alcool.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES

Le processus de chargement de la batterie doit étre controlé par
l'utilisateur.

Eviter de charger la batterie a des températures inférieures a 0 °C.
Charger les batteries uniq avec le chargeur rec

par le fabricant. L'utilisation d’un chargeur congu pour charger d'autres
types de batteries peut provoquer un risque d'incendie.

Lorsque la batterie nest pas utilisée, elle doit étre conservée a
I'écart des objets métalliques tels que trombones, piéces de
monnaie, clés, clous, vis, etc. qui pourraient court-circuiter les
contacts de la batterie. Le court-circuit des contacts de la batterie peut
provoquer des bralures ou un incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent
s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter

L

un médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.
Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la batterie
peuvent se produire. Le liquide s’échappant de la batterie peut
causer une irritation ou des bralures. Si une fuite est détectée,
procédez comme suit :

essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout contact
avec la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, laver immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre, si nécessaire, neutraliser le liquide
avec un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincer immédiatement et
abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes et
consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les
batteries endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de maniére
imprévisible et entrainer un incendie, une explosion ou un risque de
blessure.

Protéger la batterie contre I'humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a Iécart des sources de chaleur. Ne pas
laisser la batterie trop longtemps dans un environnement a haute
température (dans des zones ensoleillées, prés des radiateurs ou dans des
endroits ol la température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température excessive.
Lexposition au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut
provoquer une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.
Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans
le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode
d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a
une température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DES BATTERIES :

Ne pas réparer les batteries endommagées. Toute réparation de la
batterie ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de
service agréé.

La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise exercant des
activités de traitement de ce type de déchets dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR

Protéger le chargeur contre I'humidité et I'eau. La pénétration deau
dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le chargeur ne
peut étre utilisé que dans des locaux secs.

Débrancher le chargeur de I'alimentation avant de commencer toute
opération d'entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable
(papier, tissu, etc.) ni a proximité de suk es infl bl
L'augmentation de la température du chargeur pendant le processus de
charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contrdler I'état du
chargeur, du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur
en cas d’end g Ne pas yer d’ouvrir le chargeur.
Toute réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage
inapproprié du chargeur risque de provoquer un choc électrique ou un
incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d’'un handicap physique,
émotionnel ou mental ou toute autre personne dont l'expérience
ou les connaissances sont insuffisantes pour utiliser le chargeur
conformément a toutes les régles de sécurité ne doivent pas utiliser
le chargeur sans la surveillance d’une personne responsable. Dans le
cas contraire, il existe un risque de manipulation incorrecte qui peut
entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n’est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans
le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode
d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a
une température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la
batterie et augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation du
chargeur ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de
service agréé.

« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant des
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activités de traitement de ce type de déchets.
NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.
En dépit de sa conception sire, des moyens de protection et des
dispositifs de sécurité supplé ires employés, il existe
un risque résiduel de bl esp le foncti
Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon peuvent
provoquer la fuite de I’électrolyte et donc causer un incendie ou
une explosion. Ne pas garder les batteries dans un véhicule par
temps chaud et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie. Les batteries

J] S

Li-lon sont de dispositifs électroniq de sécurité
susceptibles de provoquer un incendie ou une explosion en cas
d’endommagement.

Explication des pictogrammes utilisés

&

NS m

™

5 6 7 8
‘ Max.
50°C
9 10 11

Lire la notice d'utilisation et respecter les avertissements et les
conditions de sécurité y figurant.

2. Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.
3. Interdire aux enfants d’approcher l'outil.

4. Protéger contre la pluie.

5. Utiliser a l'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité.

6. Recyclage.

7. Classe de protection 2.

8. Collecte séparée.

9. Ne pas jeter les batteries au feu.

10. Dangereux pour le milieu aquatique.

11. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.

CONCEPTION ET USAGE PREVU

Une visseuse a chocs est un outil alimenté depuis une batterie.
L'entrainement est assuré par un moteur sans balai a courant continu
a engrenage planétaire. La visseuse a chocs est destinée a visser
et dévisser des vis et des boulons dans le bois, le métal, les matiéres
plastiques. Loutil est largement utilisé pour le montage de vis auto-
visseuses en raison d'une vitesse élevée et de vis a bois plus longues
grace a un couple élevé qu'elle offre. L'outil peut étre utilisé avec
succés pour des travaux en hauteur et dans des espaces inaccessibles.
Le mécanisme responsable d'un couple élevé le génére sous forme
d'un choc circonférentiel momentané, I'action de l'outil sur la main de
I'opérateur lors du vissage est faible.

Toute utilisation non conforme de l'outil électrique est interdite.

DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES
Les numéros ci-dessous se réféerent aux éléments présentés sur les
pages graphiques de cette notice.

1. Porte-outils

Douille de fixation de porte-outils
Corps

Inverseur de sens de rotation

Poignée

Attache

Eclairage

Touche de changement de vitesses
Afficheur de vitesse

WO NOUAWN

10. Interrupteur

11. Bouton de fixation de batterie

12. Batterie

13. Chargeur

14. Diodes LED

15. Bouton de signalisation de 'état de charge de batterie
16. Signalisation de I'état de charge de batterie (diode LED).

* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et e dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

AVERTISSEMENT
PREPARATION AU TRAVAIL

INSERTION / RETRAIT DE LA BATTERIE

« Régler le sélecteur de sens de rotation (4) en position moyenne.

« Appuyer sur le bouton de fixation de batterie (11) et retirer la batterie
(12) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (12) dans le logement de la poignée
jusqu'a ce que le bouton de fixation de batterie (11) s'enclenche de
maniére audible.

CHARGE DE BATTERIE

La visseuse est fournie avec une batterie partiellement chargée.

La charge de batterie doit étre effectuée dans des conditions ou la

température ambiante est comprise entre 4°C - 40°C. Une nouvelle

batterie ou une batterie qui n'a pas été utilisée depuis longtemps

atteindra sa capacité maximale apres environ 3-5 cycles de charge et

de décharge.

« Retirer la batterie (12) de l'outil (fig. A).

« Brancher le chargeur dans la prise de secteur (230 V CA).

« Insérer la batterie (12) dans le chargeur (13) (fig. B). Contréler si la
batterie est correctement encastrée (insérée jusqu'a la butée).

Aprés avoir branché le chargeur a la prise secteur (230 V AC), une

diode verte (14) s'allumera sur le chargeur, signalant la connexion de

la tension.

Aprés avoir placé la batterie (12) dans le chargeur (13) le voyant rouge

(14) du chargeur s'allumera, en indiquant que la batterie est en cours

de chargement.

Simultanément, les diodes vertes clignotent (16) qui signalent

différents états de charge de la batterie (voir description ci-dessous).

« Une lumiere pulsante de toutes les diodes signale la décharge de la
batterie et la nécessité de la charger.

« Une lumiere pulsante de deux diodes - signale une décharge partielle.

« Lallumage de toutes les diodes - indique un haut niveau de charge
de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (14) du chargeur s'allume en vert

et toutes les diodes d'état de charge de la batterie (16) sont allumées

d'une lumiere continue. Aprés un certain temps (environ 15 secondes),

les diodes d'état de charge de la batterie (16) s'éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures. Le

dépassement de cette durée peut endommager les éléments de la

batterie. Le chargeur ne s'éteint pas automatiquement lorsque la

batterie est complétement chargée. La diode verte du chargeur reste

allumée. Les diodes indiquant le niveau de charge de la batterie

s'éteignent au bout d'un certain temps. Débrancher le chargeur

avant de retirer la batterie. Eviter les chargements successifs de

courte durée. Ne pas recharger la batterie apres une courte période

d’utilisation du dispositif. Des intervalles nettement plus courts

entre les chargements signifient que la batterie est usée et doit étre

remplacée.

Pendant la charge les batteries chauffent. Ne travaillez pas

immédiatement apres la charge - attendez que la batterie atteigne la

température ambiante. Cela protégera contre 'endommagement de la

batterie.

SIGNALISATION DE L'ETAT DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est équipée en affichage de I'état de charge de la batterie (3
diodes LED) (16). Pour vérifier I'état de charge de la batterie, appuyer sur
le bouton d'état de charge de la batterie 15) (fig. C). L'allumage de toutes
les diodes indique un haut niveau de charge de la batterie. Une lumiére
pulsante de deux diodes - signale une décharge partielle. Lorsque seule
une diode est allumée, cela signifie que la batterie est déchargée et
qu'elle doit étre rechargée.
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FREIN DE BROCHE

Loutil électrique est doté d'un frein électronique qui arréte la broche
immédiatement aprés le relachement de la pression sur le bouton
d'interrupteur (10). Le frein assure une précision de vissage, en
empéchant ainsi une libre rotation de la broche aprés la mise hors
tension.

UTILISATION / REGLAGE

DEMARRAGE / ARRET

Mise en marche - enfoncer le bouton d'interrupteur (10).

Mise hors tension- libérer 'appui sur le bouton d'interrupteur (10).
Chagque fois que vous appuyez sur le bouton d'interrupteur (10), cela
provoque que la diode (LED) (7) éclaire le poste de travail.

REGLAGE DE VITESSE DE ROTATION

La vitesse de rotation peut étre réglée pendant le travail par
'augmentation ou la diminution de la pression sur le bouton
d'interrupteur (10). Le réglage de la vitesse permet un démarrage en
douceur, de garder le travail sous contréle lors du vissage ou dévissage.

CHANGEMENT DE VITESSES

La visseuse est dotée en plage de réglage de trois vitesses avant (a
droite) et de deux arriére (a gauche). Pour le changement de vitesses, il y
ale bouton de changement de vitesses (8), situé dans la partie inférieure
de la visseuse.

Pendant le changement de vitesses a droite, I'une des trois diodes (9)
indique sur quelle vitesse nous travaillons ou nous voulons travailler par
I'enfoncement du sélecteur de vitesse (8), en passant ainsi a une vitesse
supérieure ou inférieure (fig. D).

Lors de la mise du sélecteur de sens de rotation en position (4) de
rotation a gauche, nous avons a la disposition deux fonctions. La
premiére diode, inférieure, extrémement a gauche, sallume et la
visseuse démarre a pleine vitesse, puis elle ralentit (fonction de chocs
et de dévissage).

Un nouvel enfoncement du sélecteur de changement de vitesses
(8) provoque l'absence d’allumage d’une quelconque des diodes et
les tours sont maximaux et continus. En plus, nous avons encore a la
disposition le réglage de tours depuis l'interrupteur (10), dans la gamme
de la vitesse sélectionnée.

PERCUSSION CIRCONFERENTIELLE

En tournant la broche, l'outil génére des percussions sur la circonférence.
La percussion s'active automatiquement lorsque la charge augmente.
Un couple momentané élevé est alors livré. Pour un controle complet
de vissage, observez la vis ou le boulon vissé. La force de vissage
doit étre controlée et la vitesse de rotation appropriée doit étre alors
sélectionnée.

MONTAGE DE L'OUTIL

Pour changer de douille ou d'embouts, il faut retirer le porte-outil (2)
vers |'avant.

Tirer la douille fixant le porte-outils (2) (fig. E), en surmontant la
résistance du ressort.

Insérer la douille dans le porte-outil, (1), en la poussant a fond, jusqu’a
la butée (il peut y avoir nécessité de tourner |'accessoire jusqu'a ce
qu'il se trouve dans la bonne position) (fig. F).

Libérer la douille de fixation du porte-accessoires(2), ce qui
provoquera une fixation définitive de l'accessoire. La douille de
fixation de porte-outils (2) reviendra a sa position d'origine.

Le démontage de l'accessoire se déroule dans I'ordre inverse de son
montage.

Il est recommandé d'utiliser des embouts de vissage destinés aux
porte-outils a systéme automatique de fixation. Lorsque vous
utilisez des embouts et bits de vissage courts, utilisez un adaptateur
supplémentaire avec.

SENS DE LA ROTATION A DROITE - A GAUCHE

A l'aide du sélecteur de vitesses (4) 'on peut sélectionner le sens de
rotation de la broche (fig. G).

Rotation a droite - placez le sélecteur(4) dans la position la plus a
gauche.

Rotation a gauche - placez le sélecteur(4) dans la position la plus a
droite.

* Sous réserve que dans certains cas, la position du sélecteur par rapport au sens de rotation peut étre
différente de celle décrite. Veuillez vous reporter aux symboles graphiques placés sur le sélecteur ou sur
le boitier de loutil.

La position s(ire est la position centrale du sélecteur de sens de rotation

(4), empéchant ainsi un fonctionnement accidentel de I'outil électrique.

« Dans cette position, la visseuse ne peut pas étre démarrée.

« Dans cette position, il est procédé au remplacement d'embouts de
vissage.

« Avant la mise en service, vérifiez que le sélecteur de sens de rotation
(4) est dans la bonne position.

Il n'est pas permis de changer de sens de rotation pendant que la
broche de visseuse est en train de tourner.

Un travail de longue durée a faible vitesse de rotation peut occasionner
une surchauffe du moteur. Il faut faire des pauses périodiques de travail
ou laisser l'outil fonctionner a des rotations maximales sans charge
pendant une période d’environ 3 minutes.

MANCHE
La visseuse est dotée une attache (6) pratique qui peut étre accrochée,
par exemple, a la ceinture de montage, lors de travaux en hauteur.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

ENTRETIEN ET STOCKAGE

Il est recommandé de nettoyer l'outil aprés chaque utilisation.

Pour son nettoyage, ni I'eau ni d'autres liquides ne peuvent étre
utilisés.

La visseuse doit étre nettoyée avec un chiffon propre ou purgée a l'air
comprimé a basse pression.

N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne pas
abimer les piéces qui sont fabriquées en matiéres plastiques.

Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation du boitier
de moteur pour éviter une surchauffe du moteur.

La visseuse avec accessoires doit étre toujours conservée a un endroit
sec, hors de portée des enfants.

Le matériel doit étre conservé avec une batterie enlevée.

Toutes les défaillances doivent étre éliminées par un service aprés-vente
agréé par le fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES
CARACTERISTIQUES

Visseuse a chocs sans fil 58G024

Paramétre Valeur
Tension de batterie 18V DC
Couple moteur maximal (vitesses | /11 / 111) 80/120/200 Nm
Plage de vitesse de rotation sans charge 0-1000/0-1800 /
1/11/ 1l vitesse 0-2700 min™'
Plage de fréquences de percussion 0-1400/0-2520/
(vitesses | /11 /1) 0-3780 min™!
Porte-outils hexagonalné,35 mm

(")

Classe de protection Il
Masse 1,1 kg
Année de fabrication 2021

58G024 signifie a la fois le type et la désignation de la machine.

Batterie Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Batterie 58G001 58G004
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-ion Li-ion
Capacité de la batterie 2000 mAh 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C-40°C | 4°C-40°C
Durée de chargement avec le h 2h
chargeur 58G002
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2021 2021
Chargeur Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Type de chargeur 58G002
Tension d'alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22V DC
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Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C-40°C
Durée de chargement de la batterie Th
58G001

Durée de chargement de la batterie 2h
58G004

Classe de protection I
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2021

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Informations sur le bruit et les vibrations

Les niveaux de bruit émis, tels que le niveau de pression acoustique
émise Lp,, le niveau de puissance acoustique Lw, et lincertitude de
mesure K, sont indiqués ci-dessous conformément a la norme EN 60745.
Les valeurs de vibration (accélérations) a, et l'incertitude de mesure K,
déterminées conformément a la norme EN 60745-2-2, sont indiquées
ci-dessous.

Le niveau de vibration indiqué dans cette notice d'emploi a été mesuré
conformément a la procédure de mesure spécifiée dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour la comparaison d'outils électriques. Il
peut étre également utilisé pour I'évaluation préliminaire de I'exposition
aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué est représentatif des applications
principales de l'outil électrique. Le niveau de vibration peut changer
en cas d'utilisation de l'outil électrique a d'autres fins ou avec d'autres
outils de travail et en cas d’entretien inapproprié. Les causes énumérées
ci-dessus peuvent augmenter I'exposition aux vibrations pendant toute
la période de travail.

Afin d'estimer avec précision |'exposition aux vibrations, il est nécessaire
de tenir compte des périodes pendant lesquelles l'outil est arrété
ou mis en marche mais non utilisé. Ainsi, I'exposition cumulée aux
vibrations peut s'avérer beaucoup plus faible. Des mesures de sécurité
supplémentaires doivent étre prises afin de protéger Iutilisateur contre
les effets des vibrations, notamment : I'entretien de l'outil électrique et
des outils de travail, le maintien de la température appropriée des mains
et une bonne organisation du travail.

Niveau de pression acoustique : Lpa= 69 dB (A) K=3dB (A)

Niveau de puissance acoustique : Lwa= 80 dB (A) K=3dB (A)

Valeur d'accélération des vibrations : ah = 3,845 m/s* K= 1,5 m/s?

PROTECTION DE 'ENVIRONNEMENT

Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménagéres, mais apportés dans un point de collecte
sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre
revendeur pour des conseils en matire de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des substances nocives
pour lenvironnement. Le matériel non recyclé constitue une
menace potentielle pour lenvironnement et la santé humaine.

Tes apparells dlectriques Usagés ne doivent pas etre Jetés avec
les ordures ménagéres, mais apportés dans un point de collecte
sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre
revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des substances nocives
pour lenvironnement. Le matériel non recyclé constitue une menace
potentielle pour lenvironnement et la santé humaine. Les batteries
doivent étre renvoyées aux points de collecte complétement
déchargées, s les batteries ne sont pas complétement déchargées,
elles doivent étre protégées contre les courts-circuits. Les batteries
Li-lon usagées peuvent étre retournées gratuitement dans les magasins.
Lacheteurdela tenu de retourner les piles usagés

*Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spéka z ograniczona Scig » Spotka domicilié & Varsovie, ul.
Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les droits d'auteur sur le contenu
de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris notamment les textes, les photographies, les
schémas, les figures, ainsi que la mise en page, appartiennent uniquement & Grupa Topex et font lobjet
d'une protection juridique conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d‘auteur et les droits voisins (J.
0.2006 n° 90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications & des fins
commerciales de Iensemble ou d'une partie de la présente Notice sans Iautorisation écrite de Grupa Topex
sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile et juridique.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//MegfelelGségi Nyilatkozat EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé
ES//EO dexknapayus 3a ccomeemcmeue//Declaratia de conformitate CE//EG-Konformitdtserkldrung//
Dichiarazione di conformita CE/
PL EN HU SK CS BG RO DE IT

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
Z\_‘Aanufacrurer//Gyarto//Vyrobca//Vyrobce/ o ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
roducdtor//Her
Zakretarka udarowa akumulatorowa
Wyréb /Impact cordless screwdri Gitvec:
/Product//Termék//Produkt//Produkt//l1pod) rodus//Produkt//Prodotto/ skrutkovac//Ak ldi 'y rdzovy utahovdk wogpbop 3a ybap//Sofer cu
impact fara fir//Akku-Schlagsci ber//Avvit aimpulsi a batteria/
'\f?dfl; M I del, del//M Mode doll, el 58G024
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi nev//Obchodny ndzov//Obchodniho  ndzvu// GRAPHITE
Top2o8cko A comercial//t lome deposii
Numer seryjny
/Serial number//Sorszdm//Poradové ¢islo//Vyrobniho cisla//Cepuer Homep//Numdr de 00001 + 99999

serie//Ordnungsnummer//Numero di serie/

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek spliiuje ndsledujici dokumenty://Onucanusm no-zope npodykm omaoeaps Ha ciedHume
dokymenmu://Produsul descris mai sus respectd urmdtoarele documente://Das oben beschriebene Produkt entspricht den folgenden Dokumenten://ll prodotto sopra descritto é conforme ai
seguenti documenti:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/Machinery  Directive 2006/42/EC//2006/42/EK  Gépek//Smernica Eurdpskeho | /EMC Directive 2014/30/EU//2014/30/EU Elek Gség//EMC Smernica Eurdp.
Parlamentu a Rady 2006/42/ES//Smérnice Evropského Parlamentu a Rady 2006/42/| Parlamentu a Rady 2014/30/EU//EMC Smérmice Evropského Parlamentu a Rady 2014/30/EU//
ES//lupekmuea 3a mawurume 2006/42/E0//Directiva 2006/42 / CE privind utilajele 3a cvemecmumocm 2014/30/EC//Directiva 2014/30 / UE privind
/Maschinenrichtlinie 2006/42 / EG//Direttiva macchine 2006/42 / CE/ c ibili electrol ica//Richtlinie iiber elek gnetische Vertraglichkeit 2014/30 / EU//
Direttiva sulla c ibilita ica 2014/30/ UE/

S

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE

/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU//A 2015/863/EU irdnyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS irdnyelv//Smernica RoHS 2011/65/EU zmenend a doplnend
2015/863/EU//Smérice RoHS 2011/65/EU pozménénd 2015/863/EL 2011/65/EC Ha RoHS, usmerena ¢ [Jupekmusa 2015/863/EC//Directiva RoHS 2011/65 / UE modificatd prin
Directiva 2015/863 / UE//RoHS-Richtlinie 2011/65 / EU gedndert durch Richtlinie 2015/863 / EU//Direttiva RoHS 2011/65 / UE modificata dalla direttiva 2015/863 / UE/
oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requi of the following S ds://valamint megfelel az aldbbi k://a spliia p ‘a spliiuje
a si i lineste cerintele dardelor://und erfiillt die Anforderungen der Normen./ e soddisfa i requisiti delle norme:/
EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014;

EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;

IEC 62321-1:2013; IEC 62321-2:2013; IEC 62321-3-1:2013; [EC 62321-4:2013+A1:2017; IEC 62321-5:2013: IEC 62321-6:2015;
IEC 62321-7-1-2015; IEC 62321-7-2:2017;1SO 17075-1:2017; IEC 62321-8:2017

Deklaracja ta odnosi sie wylacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona do obrotu i nie obejmuje czeéci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively to the machinery in the stare in wh/ch itwas, p/aced onthe marker and excludes components which
are added and/or operations carried out subsequently by the final user.//Ez a nyilatkozat a gépnek kizdrélag arra az dllap by lomba hoztdk, és kizdr minden
olyan 6szt, amelyet hozzdadnak, és/vagy olyan miivele amit a végsé felh il6 ezt kovetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vyluéne na strojové zariadenie v stave, v
akom sa uvddza na trh, a nezahffia pridané komponenty a/alebo ¢innosti vykondvané ndsledne koncovym pouZivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylu¢né na strojni zafizeni ve stavu,
v jakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny konecnym uzivatelem, nebo ndsledné provedené zdsahy konecného uZivatele.//Tazu deknapayus ce
omHacs 3a 8 Cocl 8 KOEMO e NYCHAma Ha nasapa, u i, Koumo ca u/unu onepayuu, P snocnedcmeue
om kpaliHua nompebumen.//Aceastd declaratie se referd doar la masina din starea in care a fost introdusd pe piatd si nu acoperd comp: le ada de utili: | final sau actiunile
ulterioare efectuate de utilizatorul final.//Diese Erkldrung bezieht sich nur auf die Maschine in dem Zustand, in dem sie in Verkehr gebracht wurde, und gilt nicht fiir vom Endbenutzer
hi fligte K oder naci de vom End| r durchgefiihrte Aktionen.//La presente dichiarazione si riferisce solo alla macchina immessa sul mercato e non copre i
componenti agglun ti dall’utente finale o le operazioni successive eseguite dall'utente finale./

Lo 5o .

norem://u Ha usuc Ha

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania dokumentacji technicznej:

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file://A muszakr dok felhatalr a kozésség
teruleten lakohellyel vagy székhellyel rendelkezé személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo bydliska v EU p im technickej dok icie:// Jméno a adresu osoby
technické dok e, pficemz tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi://Vime u adpec Ha iuuemo, kKoemo np unu e yci 8EC,

60 cvcmass mexHu4eckomo docue://Numele si adresa persoanei care locuieste sau este stabilitd in UE autorizatd s intocmeascd dosarul tehnic://Name und Anschrift der Person mit Wohnsitz
oder Niederlassung in der EU, die zur Erstellung der technischen Akte berechtigt ist://Nome e indirizzo della persona residente o stabilita nell UE autorizzata a compilare il fascicolo tecnico:/

Podpisano w imieniu: -
/Signed for and on behalf of.//A tanusitvdnyt a kivetkezé nevében és megbizdsdbdl irtdk ald//
Podpisané v mene://Podepsdno jménem://[lodnucaxo om umemo Ha://Semnat in numele://

Unterzeichnet im Namen von://Firmato per conto di:/ Pawet Kowalski

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k. Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX

ul. Pograniczna 2/4 /GRUPA TOPEX Quality Agent//A GRUPA TOPEX MinGségligyi

02-285 Warszawa meghatalmazott képviseldje//Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/

/Zastupce pro Kvalitu TOPEX GROUP//KayecmeeH npedcmasumen

Ha GRUPA TOPEX//Reprezentant de calitate al GRUPA TOPEX//
Qualitétsbeauftragter von GRUPA TOPEX//Rappresentante della qualita
di GRUPA TOPEX/

Warszawa, 2020-06-18
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